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ABSTRACT 

 This study examined the introduction, adaptation, usage, and acceptance of lexical 

borrowings in the Colombian online newspaper El Tiempo from 1990 to 2012. While building on 

the foundation of prior research of sociolinguistic orientation on languages in contact, this study 

also included innovative approaches: the texts analyzed incorporate not only articles by El 

Tiempo journalists, but also the comments of bloggers linked to the newspaper’s site; online 

interviews were conducted with journalists and bloggers alike in an effort to determine their 

attitudes and motivations in relation to their vocabulary choices; and pronunciation patterns in 

relation to borrowed words were analyzed in videos from  ET Canal El Tiempo. Contrary to the 

research questions posited at the outset, differences between the language of professional 

journalists and the language of the at-large bloggers proved to be minimal. The research found 

that there was a prescriptive tendency among journalists and bloggers alike to look for linguistic 

correctness and that their linguistic decisions were highly influenced by the guidelines from the 

Real Academia de la Lengua (RAE). When tracking and analyzing the different lexical choices 

and their relative frequencies in the writing of these two groups, no definite pattern surfaced, but 

only weak tendencies. Moreover, the research concludes that, whether the loanwords were newly 

introduced or already common, there was a tendency among the two different groups of writers 

to use the Spanish translation of the loanwords in addition to using the lexical borrowing. Much 

needed replications of this study involving a larger sampling may reveal, over time, more 

representative differences between journalists’ and bloggers’ motivations for their lexical 

choices.  
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CHAPTER 1 

 

INTRODUCTION 

The current study focused on the phenomenon of lexical transfer in the written mass 

media in the Spanish-speaking country of Colombia. The process of lexical transfer was studied 

in a journalistic context, making use of texts associated with the Colombian newspaper El 

Tiempo as the source of data. El Tiempo represents the version of the mainstream language used 

and understood by most Colombians. This study collected data from two levels of discourse: (a) 

the Colombian mass media, El Tiempo, for a period of 22 years, 1990-2012, and (b) the blogs of 

El Tiempo for the same period of time. 

The first level of discourse refers to the language used by professional journalists in their 

articles, and the second refers to the language used by bloggers. The research questions proposed 

for this study are based on previous research and scholars’ insights about the most important 

differences between these two levels of discourse. In essence, journalists’ language has been 

thought to be a model of writing because they are professional and educated writers. On the other 

hand, blogs have been commonly related to phenomena like the speakers’ language and informal 

language. A deeper description of the journalists’ and bloggers’ language is offered in the 

explanation of the research questions.  

Research Question 1 of this study stated that the way speakers accepted, adapted, and 

used loanwords depended on journalists’ and bloggers’ attitudes toward borrowings. Research 

Question 2 suggested bloggers would use the original borrowings, whereas journalists would use 

both. Research Questions 3 and 4 pointed to prestige and economy factors as being more 
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dominant in the language used by bloggers than in that used by journalists. Research Question 5 

suggests that contemporary borrowings appeared first in blogs and then later were used in 

articles written by journalists. A more detailed explanation of the research questions is offered in 

the purpose and rationale section of this study.  

The current research, “Lexical borrowings in the Colombian Online Newspaper El 

Tiempo from 1990 to 2012,” while building on the foundation of prior research of sociolinguistic 

orientation on languages in contact, also included innovative approaches. For example, the texts 

that were analyzed incorporate not only articles by El Tiempo journalists, but also the comments 

of bloggers linked to the newspaper’s site and online interviews with journalists and bloggers 

alike in an effort to determine their attitudes and motivations in relation to their vocabulary 

choices. As a result, I was able to inventory, track, and analyze different lexical choices and their 

relative frequencies when comparing the language of professional journalists with the language 

of bloggers. In addition, I matched choices and frequencies with the attitudinal dispositions of 

the members of the different groups. This chapter includes background information and the 

purpose, rationale, and methodology of the investigation.  

Colombia’s Linguistic and Geographical Context 

Colombia’s linguistic reality is a complex one. According to the 2005 census, its 

population is 42,888,592. Colombia is divided into 32 departments, and its superstrate language 

is Spanish. In addition, Patiño (1991) mentioned two Creole languages: Palenquero and Bendé, 

spoken near Cartagena de Indias (Atlantic Ocean) and in San Andrés Island, respectively (see 

Figure 1). Palenquero is a Creole language of African origin, and Bendé is a mixture of three 

languages, the result of the French, English, and Spanish colonization. Referring to the 

indigenous languages, Flórez (1975) cited a study done by the Instituto Colombiano de 
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Antropología in 1971 in which 60 indigenous communities were identified by that time, 

information that was updated in the 2005 census to around 80 indigenous communities.  

A linguistic Atlas (Atlas Lingüístico-Etnográfico de Colombia, [ALEC]) that included the 

main varieties of Colombian Spanish was compiled during 20 years and finally published in 

1981. The collection of data for the ALEC was performed in the regions shown on the map in 

Figure 2. Based on the information collected by the ALEC, Mora, Lozano-Ramírez, Ramírez, 

Espejo, and Duarte (2004) proposed a lexical division of the Colombian dialects as is shown in 

Table 1. Colombia’s linguistic reality is one of the most studied in South America, but at the 

same time, there are some areas that have scarcely been studied. By comparing the maps in 

Figures 1 and 2 it is apparent that some areas were not included when gathering information for 

the ALEC. Some areas are inaccessible, including the jungles along the Colombian borders, 

where most of the indigenous languages are rumored to exist. 

Although the main focus of this study will be the journalistic variety of Spanish used in 

the online newspaper El Tiempo, I include here an explanation of the lexical dialects shown in 

Table 1. Mora et al. (2004) explained various ways of dividing the dialects while taking into 

account the geographical, sociological, ethnographical, phonetic, and lexical features. 

Specifically, they examined data from the Atlas Lingüístico y Etnográfico de Colombia (ALEC) 

in order to refer to the lexical features.  

More specifically, taking into account only lexical data as shown in Figure 2, Mora et al. 

(2004) divided the Colombian dialect into two superdialects, costeño (coastal area dialect) and 

andino (Andean area dialect), according to the topography seen in Figure 1. At the same time, 

they subdivided the costeño dialect into costeño atlántico (Atlantic coastal area dialect) and 

costeño pacífico (pacific coastal area dialect), according to whether these linguistic varieties 
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were spoken along the Atlantic or the Pacific Ocean. In addition, they subdivided the andino 

dialect into andino occidental (western Andean area dialect), andino oriental (eastern Andean 

area dialect) and llanero (plains area dialect). 

Although it is not as easy to describe the major differences between the two proposed 

superdialects, Montes-Giraldo (1985) described the costeño superdialect as having features 

similar to the Spanish spoken in Andalucía, Spain. Montes based his opinion on the implosive [s] 

that is used on the two Colombian coasts. In addition, Montes-Giraldo said that the aspiration 

and elision of the [s] is less frequent in the Pacific- than on the Atlantic-coast dialect. Moreover, 

the costeño superdialect is also known for the neutralization and elision of the [ɾ] and [l] after 

vowels, among other features. 

In contrast to the costeño superdialect, the andino superdialect comprises dialects with 

many more differences than similarities. Nevertheless, in contrast with the costeño dialect, one 

common characteristic of the andino dialect is that the phenomena of elision, aspiration, and 

neutralization have been less common in this superdialect. That is why Colombian Spanish and 

in particular the dialect of the capital Bogotá, is considered prestigious. In this respect, Montes-

Giraldo (2000) mentioned a study written in Argentina by Carlos A. Solé, in which they 

described Colombian Spanish as one of the most prestigious, along with Mexican and the 

Spanish spoken in Lima, Perú. In addition, Montes-Giraldo reported that a possible explanation 

for Colombian Spanish being considered prestigious is the purist tradition among the members of 

the Academia Colombiana de la Lengua (Colombian Institution that works for the completion of 

the Real Academia de la Lengua Española). In Table 1, Mora et al. (2004) again subdivided the 

five dialects into 14 subdialects: six of these subdialects belong to the costeño superdialect and 

are explained further. In essence, there are four subdialects — cartagenero (dialect of 
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Cartagena), samario (dialect of Santa Marta), guajiro (dialect of Guajira) and atlántico interior 

(Atlantic interior area) — that are subdivisions of the costeño atlántico dialect, which includes 

the main communities surrounding the mentioned cities and/or areas. In addition, two of these 

subdialects— pacífico norte (North Pacific area) and pacífico sur (South Pacific area)—are 

subdivisions of the costeño pacífico dialect. 

Continuing the explanation of the 14 subdialects, and having explained the subdialects 

linked to the costeño dialect, I now present a brief description of the eight subdialects of the 

andino dialect. Three of these subdialects come from the andino occidental dialect: antioqueño-

caldense (Antioquia and Caldas area dialects), caucano-valluno (Cauca and Valle area dialects) 

and andino-sureño (South Andean area dialect). Comparatively, there are three subdialects—

santandereano (Santander area dialect), cundiboyacense (Cundinamarca and Boyacá area 

dialects), and tolimense-huilense (Tolima and Huila area dialects) that comprise the andino 

oriental dialect. In turn, there are two subdialects: llanero norte (North plains area dialect) and 

llanero sur (South plains area dialect), which are subdivisions of the llanero dialect.  

Subsequently, Mora et al. (2004) included another subdivision of the previous subdialects 

called léxicos regionales (regional lexicons), attempting to include surrounding areas of the 

subdialects that share some common linguistic features. In particular, in the case of the 

superdialect costeño, these are the relations found between the subdialects and the regional 

lexicons. To begin with, the subdialect cartagenero (related to the city of Cartagena) is related to 

the estado Bolívar (i.e., the “state” or department where Cartagena is located). In addition, 

samario is related to the regional lexicon of the estado César. Moreover, the guajiro subdialect 

is linked to the guajiro regional lexicon, and the córdoba and sucre regional lexicons are related 

to the subdialect atlántico interior. 
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There are also 11 regional lexicons linked to the Andean superdialect: The regional 

lexicon of antioqueño-caldense comes from the eponymous subdialect. In addition, the 

subdialect caucano-valluno relates to the regional lexicon of valluno-caucano. Finally, the 

subdialect andino-sureño is related to the regional lexicon called nariñense (related to the Nariño 

department).  

Following the regional lexicons, there are six that comprise the andino oriental dialect. 

First of all, there are two regional lexicons, nortesantandereano and santandereano, that relate to 

the santandereano subdialect. In turn, there are two regional lexicons, cundinamarqués and 

boyacense, linked to the subdialect cundiboyacense. The last ones in this group are the regional 

lexicons referred to tolimense, related to the eponymous subdialect, and the regional lexicon 

referred to as huilense, which is related to its eponymous subdialect. Finally, the two regional 

lexicons referred to as araucano and casanareño can be linked to the llanero norte subdialect 

and correspondingly to the Llanero dialect. 

In conclusion, referring to Colombian Spanish is a challenge due to the phonetic, lexical, 

syntactic, and ethnographic diversity of the speakers. As an illustration, there are four forms of 

address corresponding to the second person singular: tú known as tuteo, vos known as voseo, 

usted, which is the most formal one, and su merced, which is more characteristic of Bogotá’s 

dialect. Therefore, the common conclusion of linguistic scholars studying Colombian linguistic 

configurations is that an ample assortment of dialects exists, such as is typical of a multicultural 

community.  
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Figure 1. Map of Colombia showing the topography, including San Andrés Island. 
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Taking into account this linguistic panorama, it is important to say that Colombia is a free 

market economy with commercial ties around the world, a fact that leads to cultural, social, and 

technological influences from other nations. Consequently, not only Colombian Spanish, but 

Spanish in general reflects what Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez (2003) said:  

No hay lengua totalmente exenta de mezclas, ni sistema lingüístico que no sea resultado 

del mestizaje lingüístico. En un mundo presidido por las tecnologías de la información y 

de las telecomunicaciones puede afirmarse que no hay lenguas puras, como no hay 

culturas ni sociedades puras. En general, la sustitución lingüística se verifica dentro de un 

proceso complejo de mestizaje social, cultural y lingüístico. (p. 103) 

 

(There is no language completely exempt of mixtures or any linguistic system that is not 

the result of a linguistic mixture. In a world dominated by the technologies of information 

and telecommunications it can be said that there are no pure languages, just as there are 

no pure cultures or pure societies. In general, language shift happens within a complex 

process of social, cultural and linguistic mixture.) 

 

These factors make the Colombian lexicon susceptible to the impact of many other 

languages and other Spanish dialects. Therefore, it is the normal state of affairs that Colombian 

Spanish is introducing new words into its lexicon. In the Colombian linguistic context, there are 

processes, such as lexical transfer, that have not been widely studied. Therefore, it was worth 

studying borrowings in order to augment the general picture of the Colombian lexicon. Colombia 

is a multilingual community where Spanish is spoken as the superstrate native language. In 

addition, countries that border Colombia do not speak English, French, or other major languages. 

Therefore, the introduction of a large quantity of borrowed words from these languages is an 

interesting phenomenon. In this respect, this study diverges from other studies describing 

Spanish varieties that have been geographically influenced by English. 
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Figure 2. This map shows the regions where linguistic data were collected and Mora et al.’s 

(2004) lexical division of Colombian dialects.
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Table 1 

Mora et al.’s (2004) Lexical Division of Colombian Dialects 

Superdialectos Dialectos Subdialectos Léxicos Regionales 

  Cartagenero Bolívar 

  Samario Cesar 

 Costeño Guajiro Guajiro 

Costeño Atlántico Atlántico interior Córdoba 

   Sucre 

 Costeño Pacífico norte  

 Pacífico Pacífico sur  

  Antioqueño-

caldense 

Antioqueño-caldense 

 Andino Caucano-valluno Valluno-caucano 

 Occidental Andino-sureño Nariñense 

  Santandereano Nortesantandereano  

Santandereano 

Andino Andino 

Oriental 

Cundiboyacense Cundimarqués 

Boyacense 

  Tolimense-  

huilense 

Tolimense 

huilense 

 Llanero Llanero norte Araucano 

Casanareño 

  Llanero sur  

 

 

Purpose and Rationale 

The main goal of this research was to analyze the process of lexical transfer of words into 

Colombian Spanish, not only from English but from other major languages. Therefore, the scope 

was on borrowings rather than on anglicisms. Although, some scholars in the field of languages 

in contact use the term anglicism when referring to lexical borrowings, in this study, I refer to 

borrowings to avoid controversy, as not all the scholars in the field use this term in the same 

way.  This study focused on how old and current borrowings were introduced into Colombian 

Spanish and have evolved. I investigated the sociolinguistic and the lexicographic processes 
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involved by analyzing how a number of words were introduced into the journalistic variety of 

Colombian Spanish used at El Tiempo and their stages in the evolution of the language.  

This process utilized the three levels of discourse previously mentioned, which are 

explained in detail here:   

1. The main searchable database used was the Colombian mass medium El Tiempo, 

which allows access to articles written by journalists over a period of 22 years, 1990-2012. 

Journalists are usually careful about the language, and at the same time their language resembles 

that of ordinary Colombian speakers. Thus, this first level was thought to reveal some descriptive 

and prescriptive points of view. A more detailed explanation of journalists’ discourse is provided 

in the explanation of the online newspaper El Tiempo and the comparison of journalists’ and 

bloggers’ work below.  

2. Also searched was the blog section of El Tiempo, which, it was hypothesized, would 

give access to a less formal version of Colombians’ usage of the Spanish language. Hence, the 

blogs were thought to be a good candidate as a source for the possible introduction of 

contemporary borrowings. As with the discussion of the journalists’ discourse, a more detailed 

explanation of bloggers’ discourse is provided below.   

 3. Two lexicographic sources written by the Real Academia de la Lengua were 

consulted, which, for purposes of analysis, allowed access to a pertinent prescriptive approach to 

this phenomenon. 

The Newspaper El Tiempo 

My choice of the Colombian online newspaper El Tiempo as the source of information 

has motivations related to the validity of the research itself. As mentioned previously, Colombian 

Spanish is divided into two superdialects and many subdialects, which makes any study 
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challenging even for native speakers. Therefore, I chose my database from a mainstream source 

of Colombian Spanish in order to avoid dialectal confusion stemming from heterogeneous 

sources. The samples used to study these lexical changes were taken from the written Spanish 

used in the most widely read and most influential newspaper in Colombia. As an illustration, the 

site for Biblioteca Luis Ángel Arango (Biblioteca Virtual) (n.d.) posted the following:  

En cuanto a otros periódicos, vale decir que cada región del país cuenta con 

publicaciones que la caracterizan, aunque, en su gran mayoría, éstas provienen de la más 

grande casa editorial (en lo que se refiere a la prensa) que existe en Colombia: la Casa 

editorial El Tiempo. El Tiempo es el periódico más leído en el país, así como el que más 

influencia tiene a nivel político. (n.p.) 

 

(As for other newspapers, it is worth saying that each region has publications that 

characterize it, but mostly, they come from the largest publishing house (in regard to the 

press) that exists in Colombia: la Casa editorial El Tiempo. El Tiempo is the most widely 

read newspaper in the country and the one with the greatest influence on the political 

level). 

 

Similarly, the journalist Nullvalue referred to this phenomenon: Nullvalue (2001, 

November 29) mentioned that El tiempo.com is the Colombian printed and online newspaper 

most visited, with an average of 500,000 users daily. In addition, Nullvalue (2009, December 31) 

cited a study done by the Universidad de la Sabana for which researchers surveyed 1,164 people 

in 16 cities in Colombia. According to the findings, 43% of the respondents self-reported that 

they read El Tiempo. In contrast, only 7% of them said they read El Espectador, and another 7% 

said they read Q’Hubo.  Concerning Bogotá specifically, the survey showed that 71% of the 

participants preferred to read news in the online newspaper Eltiempo.com, whereas 14% of them 

preferred Google News. 

These last characteristics reveal the online newspaper El Tiempo to be the most reliable 

source for this research on mainstream Colombian Spanish. Furthermore, this newspaper has an 

updated database that makes it easy for readers to have access to specific articles or information 
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in a researchable format. In addition, the newspaper has many blog sections that allow readers to 

interact with each other, providing language that is more authentic or colloquial.  

In sociolinguistics studies that deal with lexical changes, the findings can be generalized 

when the sample is representative of a large population of speakers. A sample of articles 

published in El Tiempo from 1990 to 2012 provided ample data, and results that can be 

generalized. The specific variety of language that was chosen was the journalistic one on the 

website www.eltiempo.com, which represents the version of Spanish used and understood by 

most Colombians. Moreover, it is important to refer to some of the characteristics of written 

mass media:    

A ello se le debe añadir el carácter conservador de la expresión escrita, especialmente en 

el caso específico de la prensa en una situación de contacto de lenguas, como reveladora 

de fijación de términos en la lengua, más aun cuando el tipo de prensa es el que 

podríamos considerar formal, conservador de la normal estándar. (Fidalgo-Díaz, 1994, p. 

6)  

 

(To this we must add the conservative nature of the writing skill, especially in the specific 

case of the press in a language contact situation, as revealed in terms of fixing the 

language, more so when the type of press is the one that we could consider formal and 

that keeps having the standard as a norm.)  

 

Therefore, written mass media are considered by many researchers to constitute standard 

Spanish. Hence, the analysis of lexical borrowings derived from the data obtained from 

articles written by journalists can show a new, previously unknown perspective on the 

phenomenon of what could be considered to be “Standard Spanish” and what could be 

the process of lexical transfer in Colombian Spanish. In this same vein, Milroy and 

Milroy (1999) referred to the function of the public guardians of usage (exemplified by 

journalists): Fundamentally, their role is related to the ideology of standardization, in that 

they attempt to keep the notion of a standard language alive in the public mind. They are 

also, in many cases, genuinely and properly concerned with clarity and effectiveness in 

communication, but their prescriptions focus much more on public and written styles than 

on speech. (p. 18) 

 

Milroy and Milroy also criticized linguists for describing the science of linguistics as being only 

descriptive. In addition, Milroy and Milroy also commented that introductory textbooks in 

linguistics are supposed to be descriptive. Nevertheless and according to Milroy and Milroy, the 
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attitudes expressed by many people toward language are prescriptive. Milroy and Milroy linked 

the concept of prescriptivism with standardization, which they described as being 

motivated in the first place by various social, political and commercial needs and is 

promoted in various ways, including the use of the writing system, which is relatively 

easily standardised; but absolute standardisation of a spoken language is never achieved 

(the only fully standardized language is a dead language). (p. 19) 

 

In other words, Milroy and Milroy linked the concepts of prescriptive language with 

standardization and also with written language. In this sense, the process of analyzing data 

coming from written media that is proposed in this current study can be useful in identifying 

some forms of standard language in Colombian Spanish. Equally important, as part of the El 

Tiempo website, there are blogs that are a good source of data for language that generally has 

been considered nonstandard. The database from the online newspaper El Tiempo is considered a 

reliable source for examining the frequency of words in the articles since 1990.  

Blogs and Informal, Spoken, and Nonstandard Language 

It is important to discuss the advantages and disadvantages of taking data from blogs and 

the relation between blogs and spoken language. As an illustration, Clyne et al. (2009) explained 

how blogs, and in general computer-medited communication, tend toward informality. In this 

study, specifically, they collected data from French, German, and Swedish chats and their forum 

members’ reactions in blogs when using the crosslinguistic forms of address (use of T-forms and 

V-forms). T-forms, such as tu, are examples of informal language, and V-forms, such as vos, are 

examples of formal language. As part of the observations of the data collected, Clyne, Norrby, 

and Warren (2009) commented: 

The notion that T gives a “lighter tone to discussions” is echoed in different ways by 

other forum members. According to the following participant, to whom use of T comes 

easily, exchanging T on chat groups or forum reduces social distance, a view shared by at 

least four other participants. (p. 118) 
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In other words, the exchange of communication through online blogs can resemble real-life 

communication and particulary the spoken language of a given community of speakers. Clyne et 

al. also commented that there are other factors that may affect this, such as age, status, social 

distance, or the topic itself. In addition to the fact that blogs have been related to informality, 

they have also been linked to spoken language. 

Blogs and spoken language are related, as blogs may accommodate various events, such 

as an approximation of the speaker’s pronunciation, or they might register samples of 

nonstandard language. In particular, Thurlow (2007) said that “in true verbal-puritan style, new-

media language was most commonly positioned in opposition to standard language” (p. 221). 

Thurlow (2007) and Rowe and Wyss (2009) said that, in fact, the language used in blogs as well 

as in websites such as WikiSpeak (referring to the Wikipedia community) has been commonly 

associated with speakers’ pronunciation. Specifically, Rowe and Wyss stated, “Wikipedians, 

together with bloggers, chatters, and forum contributors, make use of nonstandard spelling that 

reflects pronunciation (e.g., yep, nope, yay, sokay) or convey emotions” (p. 343). Rowe and 

Wyss also referred to blogs as “internet diaries” and commented that this kind of language does 

not reflect lack of education, but it is just “the result of a hurried communication in an 

unconventional writing space” (p. 343). Thus, the language used in blogs is commonly 

considered nonstandard, as bloggers appear to be licensed to use language, including 

orthographic representations that would never be allowed in a traditional newspaper. As an 

illustration, two examples found in blogs at El Tiempo are the nonstandard orthographic 

representations kise and pekeña. First, kise, by convention, should be spelled quise (I wanted), 

and pekeña should be spelled pequeña (little). These words are examples of the language used by 

young people when emailing, texting, and blogging, presumably for reasons of economy 
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initially, but also for stylistic reasons. They can do this because the pronunciations of kise and 

quise as well of pekeña and pequeña are the same, due to the fact that in Spanish the two letters 

“q+u” are pronounced [k] before [-e] or [-i]. Therefore, it is easier to write (k-) instead of (qu-).  

Based on the previous examples, and from a descriptive view, we could say that blogs 

bring us closer to the authentic language used by speakers and also to innovative language use 

occasioned by the technology. In contrast, from a prescriptive view we could say that the 

language used by bloggers may not be standard. Certainly, both perspectives are valid, and this 

discussion makes us aware of the potential problems a linguistic researcher faces using blogs as a 

data source. One of the possible drawbacks is that the one who gathers the data is a human being 

relying on her/his skills to observe and choose the most convenient words to be studied in the 

word sampling. This also relates to lack of objectivity, as two different researchers analyzing the 

same blogs can come up with two different approaches to the same data. Unfortunately, this is 

unavoidable and will affect the final selection of the data to be studied. 

Nevertheless, data from blogs need to be judged according to several criteria. One of 

these criteria is the frequency of use, because this is an indicator of how regularly these new 

words are being used by bloggers. For this reason, a future replication to this current study is 

needed as this will help to trace the evolution of these loan words from the moment they were 

introduced in blogs, how long they were used in blogs, and the recurrence of these newcomers in 

the blogs.  

Equally important, Rowe and Wyss (2009) commented on another phenomenon that is 

taking place in blogs. Recently some people are more easily influenced by blogs than by 

traditional media. As an example of this, access to the blogs at El Tiempo is now easier, as they 

are shown in parallel with the articles written by opinion journalists. The established media have 
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commented on and incorporated information brought in through blogs so that the data taken from 

blogs might also be circulating within the traditional mass media. This means that some language 

not considered standard and that originated in blogs is now being used extensively in mass 

media, leading to the possibility of a very rapid transition wherein an innovative form becomes 

commonplace and even “standard” in a short space of time.  

On the other hand, and contrary to Rowe and Wyss’s (2009) previously mentioned idea, 

it appears that blogs are still not as influential as the articles written by journalists in the mass 

media. In this respect, Jacobs and Rushkoff (2006) said that  

the age of blogs competing with mainstream media as one of the most important 

instruments of influence in a democracy is a long way off, at least. Blogs may at present 

offer individuals and organizations a much more efficient manner of communicating, 

reporting, and negotiating content, but they are not yet a great threat to mainstream 

media.… Indeed, it could also be argued that blog centralization that is occurring could 

be better described as information fragmentation—even fracturing. (p. 244) 

 

In other words, there is still controversy about the importance of blogs in comparison to articles 

written by journalists. It is not known whether one or the other is more influential. Furthermore, 

there are still some problems when using blogs as a data source; linguistic researchers need to 

address the previously mentioned concerns and other variables that may affect the process. 
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Journalists and Formal, Written, and Standard Language 

When comparing journalists and bloggers’ written productions, the first and most 

relevant difference is that journalists make a living from writing. Journalists have prepared 

themselves to write professionally, and therefore their writing is normally related to formal 

language. In regard to this, Cotter (2010) said that  

the process of news production involves all the steps involved in reporting, writing, 

editing, and disseminating a news story, and all the individuals who accomplish these 

steps. Understanding the elements of practice, which a communicatively competent 

practitioner does, sheds light on the way stories come into being, as well as the multiple 

participants they involve and roles the contributing participants occupy. 

 

Cotter also explained that language attitudes of journalists have been more commonly related to 

be prescriptive, but at the same time conservative and innovative. In other words, journalists 

while trying to be “linguistically correct” try to be creative in their use of language. Therefore, 

their language is thought to be more formal than bloggers’ language, but at the same time, it has 

to be closer to the language of their readers to be able to communicate ideas effectively. That is 

why, in the research questions proposed for this study, it was thought that the language of 

journalists would be more formal than the language of bloggers, without discounting the 

possibility for the inclusion some informal features. 

 Milroy and Milroy (1999) referred to journalists as “these writers…who set themselves 

up as public guardians of usage, commenting on supposed mis-use of language and on supposed 

linguistic decline” (p. 10), and commented that “prescriptive tradition has been most successful 

in bringing about standardisation in writing, but much less successful in bringing it about in 

speech” (p. 45). Milroy and Milroy said this was because writing is normally related to a planned 

activity, whereas conversation is unplanned. In addition, they suggested that traditional ideas of 

correctness have largely been based on what is considered correct in writing because only in 
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recent decades has spoken language been recorded as a result of the introduction of new 

technologies.  In short, as they suggested, journalistic language has been considered more 

standard because it is transmitted throughout a written code and is in addition a more formal 

register. In short, journalistic language, or the language of professional writers working for a 

newspaper, is expected to be more formal and to correspond to be the standard for that 

community of speakers.  

Hickey (2010) commented that one of the social predictors of language change is 

speakers’ attitudes: “Speakers may or may not be aware of the attitudinal factors that help to 

shape their linguistic choices” (p. 38). Hickey added that aspects such as language politics and 

language purity could also be part of the speaker’s attitudes toward borrowings: “In other cases, 

speakers may reject all words which are shared with other languages they know as being ‘not 

proper X’ or ‘borrowed from Y’, even if those words are in general use or are not, in fact, 

borrowed” (p. 351). Particularly, Hickey’s illustration of speakers’ attitudes toward borrowings 

is relevant to this current research because borrowings have also been initially linked to the 

spoken language, which is perceived as informal.  

Lexical Borrowing  

As a consequence of blogs being related to spoken, informal, and nonstandard language, 

blogs may be fertile ground for language change and more specifically borrowing. Therefore, in 

this study I proposed research questions to study the process of lexical transfer and borrowing. 

Hence, it is important to define how lexical borrowing is understood in the context of this current 

research. In the Colombian linguistic field it is possible to find different terminology referring to 

the the same process of lexical borrowing. This is the case with the word anglicism, which is 

used as a synonym for loan word, neologism, calque, or borrowing not only from English but 
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from any foreign language into Spanish. When reading research about anglicisms and 

borrowings, it is quite common to find contradictory ideas. Hilgendorf (2001) literally wrote 

“anglicisms or lexical borrowings” (p. 1). Bernal-Leongomez (2003) described “anglicismo…del 

vocablo que proviene del inglés” (p. 1) (anglicism … from the word that comes from English). 

There is even more controversy if we take into account that the word borrowing is also a source 

of debate.  

It is more accurate to speak of one language copying words from another language, 

because this is precisely what happens. In this book, therefore, I have generally used the 

term copying rather than borrowing to refer to this process, though it should be kept in 

mind that both terms can be used to refer to the same process. (Crowley, 1997, p. 155) 

 

In this current research, I use the word borrowing as a synonym for copying, as 

borrowing is already used by most of the scholars in the field. In addition I will explain in more 

detail the concept of transfer in conjunction with the phenomenon of copying or borrowing.  

A “transfer” is an instance of transference, where the form, feature or construction has 

been taken over by the speaker from another language, whatever the motives or 

explanation for this. “Transference” is thus the process and a ‘transfer’ the product. 

(Clyne, 2003, p. 76) 

 

 In this study, I refer to the process of lexical transfer of words as lexical borrowing, lexical 

copying, or lexical transfer. As the terminology in the field of languages in contact is not as fixed 

as in other subfields of linguistics—where most of the scholars refer to the same phenomenon 

with an equivalent translation in any language as with the Spanish words fonema (phoneme) and 

alófono (allophone)—I expand further on the discussion of some key words in the Chapter 2.   

Research Questions 

Lexical transfer has been a common and unavoidable phenomenon that has affected the 

Colombian lexicon in current times. Based on the previous rationale about the bloggers and 

journalists’ language, and taking into account that there are no objective studies about the 
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phenomenon of introducing borrowings into Colombian Spanish, the following research 

questions were proposed: 

Research Question 1:  Do journalist and blogger attitudes toward borrowings affect the 

way journalists and bloggers accept, adapt, and use these loan words in Colombian 

Spanish? 

Research Question 2:  Do bloggers use the original borrowings, not the translations, 

whereas journalists continue to use both? 

Research Question 3: Is prestige is a more dominant factor in the language used by 

bloggers than in that used by journalists? 

 

Research Question 4: Is the economy factor more related to the language used by 

bloggers than the language used by journalists? 

 

Research Question 5: Do “newcomer” borrowings appear in the language used by 

bloggers before they appear in that used by journalists?  

 

These research questions, revolving around the comparison of the bloggers’ and the journalists’ 

writing, make use of the following terminology. 

Definition of Terms 

Attitude 

Agheyisi and Fishman (1970) discussed different definitions of attitude and quoted 

Rokeach’s definition (1968, p.139), which was a system of beliefs that comprise cognitive, 

affective, and behavioral components. Agheyisi and Fishman also discussed the different 

opinions among scholars and problematic aspects of measuring attitudes in reference to 

language. In contrast, they found out that there is consensus among scholars regarding one 

aspect, quoted by Ehrlich (1969): 

Practically everybody agrees that attitudes are learned from previous experience, and that 

they are not momentary but relatively “enduring”. Many theorists also agree that attitudes 

bear some positive relation to action or behavior, either as being a “predisposition to 

behavior” or as being a special aspect of behavior itself. There is, however, the 

suggestion that “not all components of an attitude imply behavior.” (p. 139) 
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Agheyisi and Fishman (1970) also explained the classification of studies dealing with 

language attitudes into three categories: 

1. those dealing with language-oriented or language-directed attitudes;  

2. those dealing with community-wide stereotyped impressions toward particular 

languages or language varieties (and, in some cases, their speakers, functions, etc.);  

3. those concerned with the implementation of different types of language attitudes. (p. 

141) 

 

In addition, the authors examined different data collection tools that could be useful in 

gathering attitudinal criteria. Therefore, they found that tools such as questionnaires, in particular 

interviews, in combination with observational methods constitute the most appropriate resources 

for collecting data about language attitudes. Nevertheless, Agheyisi and Fishman commented on 

a drawback in regard to validity: “Validation of attitude studies is particularly problematic 

because of the very nature of attitudes as properties of the psychological or mental process. It is 

therefore difficult to find suitable criteria against which to validate attitude studies” (p. 150). 

Even with the best tools to measure attitude, it is difficult to support the validity of the data 

gathered. 

Linguistic Economy 

Vicentini (2003) defined the principle of economy in language as a “balance between the 

characteristics that assure an efficient and direct communication on the one hand, and a natural 

need of least effort on the other” (p. 55). If a speaker uses the least possible number of words to 

convey his intended meaning or if a speaker elects to use the shorter word, the principle of 

linguistic economy is being followed. Vicentini also explained that economy in language has a 

strong controlling function over the whole system, as it helps to carry out communication with 

the least possible cost in terms of effort.  
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Almela-Pérez (2001) illustrated the phenomenon of linguistic economy when using Short 

Message Service (SMS):  

En ocasiones la elección de una palabra -conocida- del inglés en lugar de su equivalente 

del español se basa principalmente en que aquélla tiene menos carácteres que ésta; pero, 

además tiene una motivación añadida: el salir de la palabra conocida de la monotonía, 

pues en ocasiones sólo se gana un carácter (familia > family, beso > kis, hermano > 

brother) y en otras, ninguno (noche >night, mi>my).  (p. 96)  

 

(Sometimes the choice of a known word in English rather than its equivalent in Spanish 

is mainly based on that it has fewer characters than the Spanish one; but, besides this, 

there is another motivation: that is not to be monotonous, because sometimes the user 

only saves one character (familia>family, beso> kiss, hermano>brother) and in other 

contexts, no character is saved (noche> night, mi> my).  

 

Specifically, this relation of SMS with linguistic economy brings up the connection with the 

nonstandard language that is also more related to the language of bloggers. Particularly, in the 

current research, linguistic economy is seen as the choices that writers make when deciding what 

lexicon to use. To clarify, speakers may choose to use the original borrowing exemplified in this 

research as e-mail instead of selecting the translation of the phrase correo electrónico when these 

writers are motivated by linguistic economy.  

Linguistic Correctness 

Garvin (1959) and Trudgill (1999) discussed the problem of defining standard language. 

Trudgill quoted one of his works (Trudgill, 1992), where he “defined standardisation as 

consisting of the processes of language determination, codification and stabilisation” (p. 1). 

Trudgill explained these three processes as referring to the variety of language chosen, public 

recognition and acceptance in dictionaries and grammar books, and finally, establishment of a 

given variety.  

Similarly, Garvin (1959) referred to a paper where he and his colleague Madeleine 

Mathiot defined standard language as 
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“a codified form of a language, accepted by, and serving as a model to, a larger speech 

community.” We proposed three sets of criteria in terms of which the degree of language 

standardization can be discussed: “1) the intrinsic properties of a standard language, 2) 

the functions of a standard language within the culture of a speech community, and 3) the 

attitudes of the speech community towards the standard language.” (p. 29) 

 

In other words, standard language, according to Garvin, can be related to structural or 

grammatical features of language; it also can be related to different perspectives the users may 

have in adapting them to their own cultures, and it also has to do with the previously discussed 

problematic variable of the people’s attitudes toward its use.  

In summary, most of the scholars who define standard language face the same difficulty 

scholars have when defining linguistic correctness: Both concepts are closely related and both 

need to be defined specifically for the community that is being analyzed. For this reason I now 

refer to a third scholar, Myhill (2004), who will complement the insights of Garvin and Trudgill, 

and in addition will provide a more appropriate theoretical construct for the current research, 

which focuses on analyzing a journalistic variety of Spanish used by journalists and bloggers in 

El Tiempo.  

Myhill (2004) divided linguistic correctness into textual correctness, which referred to 

correctness based on the written form of the language. He also referred to prestige-based 

correctness, a variety of the language used by a group of the society considered to be prestigious. 

And third, he referred to prescriptive correctness, referring to a recognized body of authorities 

advising the speakers of the correct way to use the language.  

As previously noted, I consider the division of linguistic correctness proposed by Myhill 

to be the closest one to the reality of the mass media in the Colombian context. Specifically, in 

the Colombian context, textual correctness is highly valued. Therefore, Colombian writers who 

want to be textually correct need to perform to high standards of writing. In addition, if they tend 



25 

to model or imitate the way a prestigious group of people use the language, they may achieve 

prestige-based correctness. If they follow the guidelines of linguistic correctness given by the 

authority of the Real Academia de la Lengua (RAE) and other language authorities, prescriptive 

correctness will also be attained. To summarize this brief discussion, if Colombian writers 

comply with at least one of these three kinds of correctness, their language is considered 

linguistically correct.   

Prestige   

As previously noted, Garvin (1959) and Myhill (2004) linked the concepts of 

standardization of language and linguistic correctness with prestige. Nevertheless, Ibrahim 

(1986) commented that “prestige cannot be used interchangeably with standard in 

sociolinguistics, for the linguistic variables that are socially advantageous (or stigmatized) for 

one group may not be for the other” (p. 115). Ibrahim also commented on Mitchell’s (1986, p. 

15) findings in his research in Syria and Egypt, where speakers from the capital cities set the 

standard in each of their countries. Ibrahim said that standards and prestige are two variables that 

depend on the speakers themselves, their values, and the way they interact with each other. I 

consider Ibrahim’s insights useful in the current research. Ibrahim specifically said that standards 

and prestige are two values that need to be linked to the community that is being studied. In 

essence, in order to know what speakers of a given variety consider prestigious, it is better to 

refer specifically to this particular community of speakers. That is, in Community X a certain 

language could be considered prestigious, but that same language might be not considered 

prestigious in Community Y.  

As this current study examines a variety of Spanish used in Colombia, it is important to 

understand how Colombian scholars refer to this phenomenon. In this sense, Patiño (n.d), 
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Galindo and Moreno (2008), and González (2010) concurred that in Colombia there are two 

varieties that are considered prestigious: English and Standard Spanish. Specifically, Patiño said 

the following:  

En la época presente, circunstancias como la globalización, los bloques internacionales 

(caso de Europa), los formidables avances en las tecnologías de las comunicaciones, la 

facilidad de viajar, etc., ponen a la orden del día el tema del contacto de lenguas. En 

países como Colombia esta cuestión tiene que ver prioritariamente con la relación entre 

nuestro idioma nacional y el inglés, que por razones conocidas se ha convertido en una 

especie de superidioma internacional. 

 

(At the present time, circumstances such as globalization, international blocks [like 

Europe], the amazing advances in communications technology, the ease of travel, etc., 

put on the agenda the issue of languages in contact. In countries like Colombia this issue 

has to do primarily with the relationship between our national language and English, 

which for known reasons has become a kind of international superlanguage.) 

 

According to González (2010), whose primary interest was to analyze the importance of 

teaching French in Colombia, “si el inglés es la única lengua que hace parte del sistema 

educativo colombiano —su prestigio es una exigencia incuestionable de éxito y promoción 

social—, el francés continúa ocupando el lugar de segunda lengua enseñada” (If English is the 

only language that is part of the Colombian educational system—its prestige is an 

unquestionable requirement for success and social promotion—, French continues to occupy 

second place). 

Galindo and Moreno (2008), in agreement with the previous two scholars, said that the 

English language was also the most prestigious and the most important. Nevertheless, Galindo 

and Moreno expressed that Spanish was also prestigious in the Colombian context. They linked 

the prestige factor to the fact of being bilingual, or being able to speak two languages. Therefore, 

prestige in the Colombian context is not only linked to being able to speak English, but to being 

able to speak Spanish correctly.  
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These insights of Colombian scholars are important for understanding that when 

journalists and bloggers were referring to linguistic correctness they were referring not only to 

being able to speak and write Spanish language well, but to being able to speak and write English 

well. In short, being bilingual in Colombia is in itself considered prestigious. 

Other Terminology 

Newcomer, Contemporary, and Original Borrowings 

In chapter 4, I focus on analyzing some contemporary lexical borrowings that I found in 

articles and blogs. As Zentella (1981) said, “Sometimes it is not as easy to identify contemporary 

borrowings, as it is to identify established ones” (p. 276). In other words, given the nature of this 

ongoing process, it is sometimes difficult to determine which loans have already become totally 

adapted to the borrowing language and which are still distinct. In the same way that we discussed 

loan words that were established, it is important to clarify our understanding of newcomer, 

contemporary borrowings, original borrowings, and also translation of the word. 

In an attempt to define what a contemporary borrowing is, we can begin by saying that 

the first trace may be that it is not completely established. That is, most of the adaptation 

processes probably have not taken place, it is not widely known, and hence it has not been used 

in dictionaries. Contemporary borrowings are still in the stage of being adapted or are only 

partially adapted. The Real Academia Española (2010) in reference to the phenomena of 

established, contemporary, and original borrowings stated:  

Una vez completado el proceso de acomodación a los patrones propios de nuestra lengua, 

estas voces extranjeras se consideran extranjerismos o préstamos adaptados, en oposición 

a los extranjerismos crudos o no adaptados, que son aquellos que se utilizan con la grafía 

y la pronunciación (más o menos exacta o aproximada) que tienen en su lengua de origen, 

y no se ajustan, por ello, al sistema fonológico ni ortográfico del español. (p. 597) 

 

(Once the process of accommodation to the patterns of our own language has taken place, 

loan words are considered adapted loan words, in contrast to new lexical borrowings or 
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unadapted loan words, which are the ones that keep their spelling and pronunciation 

[more or less exact or approximate] to their language of origin, and are not adjusted to the 

spelling and phonological system of Spanish.) 

 

When contemporary borrowings keep most of their orthographic and even phonological features 

almost identical to the original language (like in the example of email or e-mail), we refer to 

them as original borrowings. Similarly, newcomer borrowing refers to the onset of usage of a 

borrowing.  

Translation of the Word 

On the other hand, some speakers have a tendency to use the translation of the word to 

avoid using the original borrowing, as can be seen in the case of correo electrónico for the 

lexical borrowing e-mail. 

Neologism 

According to Picone (1996), “A neologism is any new word, morpheme or locution and 

any new meaning for a preexistent word, morpheme or locution that appears in a language” 

(p. 3). Picone also explained that any borrowing is, then, also a neologism. Therefore, 

borrowings are neologisms, but not all neologisms are borrowings. In order to understand 

neologisms, special attention must be paid to the adaptation process, because some neologisms 

are not necessarily copied from another language. Interestingly, neologisms can be treated like 

newcomer borrowings because once they are no longer “new,” they are not considered 

neologisms. Illustrations of neologism in this current research are hashtag, facebook, and e-mail, 

which are in different stages of lexical transfer.
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Brand Name 

According to Metcalf (2002), 

a name is a special kind of word. Most brand names, like other kinds of names, aren’t 

included in dictionaries, because they aren’t part of the general vocabulary of a language. 

They designate one particular thing, while words in the general vocabulary accommodate 

whatever thing of a certain type comes along. (p. 78)  

 

Brand names were included specifically because some of them are already established as 

borrowings in the Colombian lexicon, and some brand names may evolve in the future in a like 

manner. 

Corpus, Database, Sampling of Words, and Word Sampling 

Similarly, I consider it important to define how specific terminology is understood and 

used in this current study.  In short, when I use the terms corpus or corpora, I am referring to the 

sources for my study, which are El Tiempo articles and blogs, in addition to the old lists of 

borrowings. These sources specifically referred to data gathered from the website for the 

Colombian newspaper El Tiempo: http://www.eltiempo.com; http://www.eltiempo.com/blogs/, 

and the previous lists of borrowings, listed in Appendix B.  

In contrast, when I use the terms database, sampling of words, or word sampling, I am 

referring to the lists of borrowings that I collected for this study. Specifically, these lists of 

borrowings can be found in Appendices C, G, and I.  

Significance of the Study 

This study is intended as a contribution to the field of languages in contact. It is hoped 

that the data, analyses, results, and conclusions presented in this work will contribute to a better 

understanding of the problems of language contact, specifically in regard to Colombian Spanish. 

There is a paucity of research about lexical transfer in Spanish-speaking countries in the mass 

media:  

http://www.eltiempo.com/
http://www.eltiempo.com/blogs/
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Las informaciones y los análisis relativos a la aparición de anglicismos exclusivamente 

en diarios del mundo hispánico han sido muy escasos. La descripción y la explicación de 

los anglicismos léxicos en los medios de comunicación social son, pues, absolutamente 

necesarias.
 
(Gimeno-Menéndez & Gimeno-Menéndez, 2003, p. 16)  

 

(The information and the analyses that have to do with the creation of anglicisms in 

newspapers in the Hispanic world have been scarce. The description and explanation of 

the lexical anglicisms in mass media are, therefore, absolutely necessary.)  

 

Hence there is a compelling rationale for the research suggested here. There is, however, 

research about how newspapers have influenced the establishment of borrowings in written 

Spanish in North American and peninsular contexts. This research is mentioned in the literature 

review, as it is considered a first step in the quantitative analysis of the process of lexical 

transfer.  

The foregoing demonstrates the need for serious research about how borrowings have 

become part of Colombian Spanish. The study of the transition from the initial act of the 

linguistic process of languages in contact to the final appearance of the already-accepted loan in 

dictionaries can help us understand better this process in the Colombian lexicon. Moreover, some 

lexical processes that are currently productive in Colombian Spanish may shed light on what 

may happen in the future. This research also contributes to the field of word formation in 

Colombian Spanish and, more specifically, the history of Colombian Spanish. In addition, to 

study these lexical changes is rewarding because it entails the examination of a mixture of 

languages and dialects representing different communities that are in constant change. 

Scope and Limitations 

This research is a good first step in delineating important basic concepts in the 

Colombian lexicon. Because research on this topic is scarce, there is a compelling rationale for 

studies such as this. When there is research about borrowings, it is normal to find long lists of 

words or appendices containing words that the researcher considers to be copied words. Because 
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this is a huge task, this particular research does not address this issue. Nevertheless, the present 

undertaking could lay the foundation for a future dictionary of Colombian borrowings and 

contribute to Colombian linguistics. As the present goal was not as ambitious, a nonexhaustive 

list of borrowings appears, which is used to analyze the lexical processing of borrowing in 

Colombian Spanish.  

As previously mentioned, this research shows findings in relation to the adaptation 

processes in Colombian Spanish. Some of these findings are related to pluralization and gender 

assignment, among others. In addition, attention was drawn to the most typical paradigms that 

verbs have undertaken in adapting to Colombian Spanish. Equally important, some information 

was found about the process that compound words have undergone in the establishment of the 

Colombian lexicon.  

A possible limitation of language contact studies in the context of Spanish-speaking 

countries is that confusion can transpire when translations of terminology are misleading. 

Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez (2003) illustrated this:  

La sustitución lingüística que al fin y al cabo es el cambio en las funciones sociales de la 

lengua, debe distinguirse del cambio lingüístico (= Ing. Language change), que se plantea 

el proceso de transformación en la estructura de la lengua a lo largo del tiempo, espacio, 

sociedad y situación. En este sentido, la traducción de “cambio de lengua” por el término 

“sustitución lingüística” que se encuentra en algunas traducciones al español de 

monografías originales en inglés es imprecisa, y debe evitarse, ya que plantea cierta 

ambigüedad y confusión. (p. 26) 

 

(Language shift, which ultimately is the change in social functions of the language, 

should be distinguished from language change (= English. Language change) which deals 

with the process of the transformation of structure in the language over time, and in 

space, society and situation. In this sense, the translation of “language change” by the 

term “language shift” that is found in some translations into Spanish of some original 

monographs in English is imprecise, and should be avoided, because it creates ambiguity 

and confusion.) 
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For this reason and to avoid possible confusion when referring to research done in Spanish-

speaking countries, translations of terms in this study were double-checked.  

In addition to the varying translations of terms, another possible limitation is that the field 

of languages in contact does not have a common international terminology:  

No existe una terminología internacional, como ocurre con otras disciplinas y ciencias 

(incluyendo buena parte de la lingüística: e.g. Fonema, fonología, etc.). Aunque algunos 

términos recientes si son comunes a diversas lenguas en la forma y en el alcance 

semántico (interferencia, internacionalismo), los términos tradicionales todavía vigentes y 

usados son específicos de cada lengua o filología nacional y por ello las equivalencias 

son siempre inexactas. (Gómez-Capuz , 1998, p. 17) 

 

(There is no international terminology, as in other disciplines and sciences [including 

linguistics: e.g., phoneme, phonology, etc.]. Although some recent terms are common to 

different languages in the form and in the semantic scope [interference, internationalism], 

the traditional terms still in force and used are specific to each language or to the national 

philology, and therefore the equivalences are always inexact.) 

 

In addition, another possible limitation is related to the collection of data coming from 

blogs. Unfortunately when a word is entered in the dabatase of El Tiempo, the data about the 

frequency of the words only refers to the information in the articles, but does not include the 

frequency in the blogs too. Therefore, in order to study frequency in the blogs we have to rely on 

manual collection of data.  

Another limitation is that the findings may apply only to a community of Colombian 

speakers who normally read and write in the chosen journal, whereas a vast number of the other 

native speakers are not going to recognize or use the borrowings studied. In general, Latin 

America is a huge territory characterized by a diverse linguistic and dialectal topography. In the 

specific case of the Colombian lexicon, the challenge keeps growing in the sense that Colombia, 

according to Mora et al. (2004), has two superdialects, five dialects, 14 subdialects, and 12 

lexical zones.  
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A final limitation is the lack of research on this topic. When referring to Colombian 

Spanish it is difficult to arrive at standardized findings due to the diverse and varied population. 

Moreover, the general lexicon itself has not yet been systematically studied. 
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CHAPTER 2 

REVIEW OF LITERATURE  

 

Language contact is the norm, not the exception. We would have to be astonished if we  

found any language whose speakers had successfully avoided contacts with all 

 other languages for periods longer than one or two hundred years. 

 

—Thomason (2001, p. 10) 

Language Contact 

This study focuses on the sociolinguistic and lexicographic aspects of the lexical transfer 

process from major languages into the journalistic variety of Spanish utilized in the online 

newspaper El Tiempo. Therefore, my main interest in this chapter is the clarification of some 

theoretical constructs and some specific terminology related to the field of languages in contact. 

In addition, I examine the established lexical borrowings in Colombia.  

The definition of language contact and its scope leads the discussion of some concepts in 

this particular study. Language contact is not only an indicator of cultures’ mixture and 

influence, but it is also studied as a normal and current communicative trend in any language. 

Matras (2009) conceived of two new dimensions for studying language contact: a social or 

cultural dimension and a communicative one. The structure of grammar and the changes that 

have taken place may be explained as a result of the communicative dimension. When studying 

how languages enhance the vocabulary, adopting new, borrowed foreign words, we may be 

dealing with the social dimension of languages that influenced one another while in contact. On 
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the other hand, the communicative dimension of language contact accounts for the internal 

diachronic process that takes place in all languages.  

With attention to our opening quotation, it is important to note that most of the research 

related to languages in contact has a similar approach toward language and language change 

through time.  

Se puede afirmar que no existe casi lugar alguno en el globo terráqueo donde se dé la 

existencia de un solo idioma completamente aislado y que no mantenga ningún tipo de 

contacto con otro idioma, por lo que se puede decir que el fenómeno del contacto de 

lenguas es un fenómeno universal que ha existido además en todas las épocas ya que, a lo 

largo de la historia, diferentes grupos humanos y culturales han mantenido relaciones de 

todo tipo bien por razones de proximidad territorial incluso convivencia en un mismo 

territorio o por razones económicas, comerciales, políticas, etcétera; de manera que se 

puede concluir que el fenómeno del contacto de lenguas ha desempeñado un importante 

papel en la evolución lingüística. (Sánchez, 1995, p. 12) 

 

(We can say that there is no place on the globe where there is one language completely 

isolated and where that language does not maintain any contact with another language. 

So, we can say that the phenomenon of language contact is a universal one that has 

existed in all ages, such that throughout history human and cultural groups have 

maintained relations of all kinds for reasons of geographical proximity, even living in the 

same territory, or for economic, commercial or political reasons. In short, it can be 

concluded that the phenomenon of language contact has played an important role in 

language evolution.) 

 

Most of the literature about languages in contact is related to the social dimension, which 

may also be called the cultural dimension. Thomason (2001) referred to language contact as the 

use of more than one language in the same place at the same time, for instance, if two groups of 

young travelers are speaking two different languages while cooking their meals in the kitchen of 

a youth hostel, and if each group speaks only one language, and if there is no verbal interaction 

between the groups, then this is language contact only in the most trivial sense. Obviously, there 

is a wide variety of contexts and ways where language contact can take place, but basically any 

kind of linguistic or extralinguistic interaction between cultures can be studied. 
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Not only Matras (2009), but other authors have proposed the sociolinguistic, cultural, or 

social dimension to approach the field of languages in contact. According to Thomason and 

Kaufman (1988), “It is the sociolinguistic history of the speakers, and not the structure of their 

language, that is the primary determinant of the linguistic outcome of language contact” (p. 35). 

Nevertheless, there are some internal changes in languages’ evolution that cannot be explained 

just by the sociolinguistic perspective. Therefore, Matras’s proposal of the social and 

communicative dimensions of language is crucial in this study.  

Additionally, the motivational process of copying words from other languages has also 

been the focus of discussion. Matras (2009) stated that the motivations for borrowing are prestige 

and the need to fill some gaps, or as he called it, “the gap theory” (p. 149). With reference to 

these possible motivations, Myers-Scotton (2006) mentioned that “languages are borrowing 

words from English for two main purposes: (1) The success of English speakers in making 

advancements in science and technology (…); and (2) This success feeds the view of English as 

the language of modernity, the language of cachet” (p. 212). Cultural or social borrowing 

processes find explanation in the worldwide economy and the technologies of communication, 

among others. Myers-Scotton (2006), Winford (2003), and Thomason (2001) suggested that 

elements such as the internet, computers, travel, and exploration may be the triggers of this 

cultural borrowing process. 

As previously mentioned, some languages-in-contact processes can be explained by 

analyzing how new words came into existence in a different language and how they changed in 

order to adapt to the new language. With reference to this, Weinreich (1968) mentioned the 

following:  

Except for loanwords with entirely new content, the transfer or reproduction of foreign 

words must affect the existing vocabulary in one of three ways: (1) confusion between 
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the content of the new and old word; (2) disappearance of the old word; (3) survival of 

both the new and old word, with a specialization in content. (p. 54)   

 

Furthermore, Zimmerman (1995) reminded us of a fact that is as important as it is 

obvious, that regardless of the source of borrowed words, we cannot forget that it is the speaker 

who can use new lexemes in the recipient language. In other words, it is not the languages that 

get into contact, but the speakers of those languages.  

Ya no hay que dejarse engañar por la fórmula del “contacto de lenguas” y de la 

“influencia de una lengua sobre la otra”, ya que tal afirmación queda corta. No debemos 

olvidar que no son las lenguas las que entran en contacto vía sus sistemas, sino que son 

los hablantes, en situaciones de contacto, quienes actúan con estas lenguas. (Zimmerman, 

1995, p. 25)  

 

(We can no longer be fooled by the formula of “language contact” and the “influence of 

one language over another,” since such a claim falls short. We must not forget that the 

languages are not the ones that are in contact via their systems, but the speakers from 

different languages are the ones who are in situations of contact.) 

 

In the following, attention is focused now on analyzing some important terminology and 

the discussion of some processes that may enlighten the path these borrowings have taken from 

the initial adaptation until the final establishment as borrowings into the new language. 

Borrowings and Loanwords 

As previously mentioned, I am using lexical transfer, lexical copying, or lexical 

borrowing interchangeably. Having said this, it is now necessary to discuss the concepts of 

borrowing and loanword as they may be another source of confusion. 

Haugen (1950) criticized that most of the discussion of borrowing had referred to the 

result, not the process itself. Therefore, he referred to borrowing as a process, not a state.  

We are here concerned with the fact that the classification of borrowed patterns implied 

in such terms as “loanword,” “hybrid,” “loan translation,” or “semantic loan” are not 

organically related to the borrowing process itself. They are merely tags which various 

writers have applied to the observed results of borrowing. (p. 213) 
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We could compare Haugen’s distinction between borrowing (as the process) and 

loanword, loan translation, and semantic loan (as the results of it) to Clyne’s (2003) distinction 

of transference (as the process) and transfer (as the result of it). In addition, some scholars argue 

about the difficulty in distinguishing between a borrowing and a fully integrated borrowing. In 

this respect, Morin quoted Görlach (1994),who argued that the distinction between fully 

integrated borrowings (loanwords) and lexical borrowings that are not fully integrated is 

questionable because individual items exhibit different degrees of integration on different levels 

(p. 227)” (Morin, 2006, p. 164). 

In sum, it seems that for most of the scholars loanword is an established borrowing, 

assimilated borrowing, or it has already been adapted. Nevertheless, we have to be cautious 

when reading research about this phenomenon to know what the author is referring to. In this 

research, although I agree with Morin’s (2006) definition of loanword—A loanword is the 

outright transfer of both form and content from a source language to a recipient language, with 

concomitant phonological and morphological adaptation, as in lonchar “to have lunch,” or bate 

“baseball bat” (p. 163)—I am also using expressions such as established, assimilated, or adapted 

borrowings when referring to loanwords in order to be more specific and avoid possible 

confusion in the field of languages in contact.  

Borrowing Hierarchy 

As previously mentioned, it is almost impossible to study lexical borrowings without 

referring to the phonological, morphological, and syntactical changes they have undergone. 

Matras (2009) referred to how grammatical, morphological, and lexical borrowings may happen, 

saying that the first changes to take place are the lexical and grammatical ones, and later the 

morphological ones. Supporting this idea, Sánchez (1995) said that “el mayor porcentaje de 
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préstamos corresponde a la categoría de los sustantivos: 92% en España y 83% en México” 

(p.150) (The highest percentage of loan words falls into the category of nouns: 92% in Spain and 

83% in Mexico.) Correspondingly, Matras (2009) stated that lexical items are borrowed first and 

phonological features last. Conversely, there are some slight differences in reference to 

morphology. Matras said that “bound morphology has been observed to be relatively resistant to 

borrowing compared with both lexical items and grammatical function words” (p. 209). That is, 

when there is borrowing, the proposed order for this change is first lexical, then grammatical, 

and then morphological.  

Returning to our last idea about the communicative dimension of language contact, 

Thomason and Kaufman (1988) proposed the following: “Features lower on the scale will not be 

borrowed before features higher on the scale are borrowed….The borrowing scale below of 

course applies only to cases of borrowing in our narrow sense, not to cases that involve language 

shift” (p. 74). Thomason and Kaufman proposed five levels, summarized here: 

1. Casual contact: lexical borrowing only (Lexicon); 

2. Slightly more intense contact: slight structural borrowing (Lexicon and Structure); 

3. More intense contact: slightly more structural borrowing (Lexicon and Structure); 

4. Strong cultural pressure: moderate structural borrowing (Structure); 

5. Very strong cultural pressure: heavy structural borrowing (Structure). 

Thomason and Kaufman (1988) commented, “Large numbers of English loanwords in 

scientific and technological areas occur in many languages and are not accompanied by 

structural borrowing” (p. 78). In other words, structural borrowings do not necessarily take place 

in all languages that are in contact with others, but casual contact, which refers to the lexicon, is 

common to the majority of languages: 
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Sabemos que los campos de la sintaxis y de la morfología pesan más en la identidad 

estructural de la lengua que el vocabulario….Por ello, no consideramos a las lenguas que 

muestran un alto grado de préstamos de otras lenguas parientes de estas últimas. 

(Zimmerman, 1995, p. 20)  

 

(We know that the fields of syntax and morphology are more important in defining the 

structural identity of the language than the vocabulary….That is why we do not consider 

languages related that have a high number of lexical borrowings in common.)  

 

For Zimmerman, then, lexical borrowing is a very common phenomenon to all languages, and 

that does not necessarily mean that these languages are related.  

On balance, the borrowing scale proposed by Thomason and Kaufman (1988) was 

helpful in analyzing the chosen word sampling. Nevertheless, it was sometimes difficult to tell 

where the borrowings were completely lexical or syntactic. In this respect, Picone (1996) stated:  

Not all anglicisms, however, will fall easily into one or the other category. Sometimes the 

proper classification floats, depending for example on whether the term under scrutiny is 

to be considered in the context of the oral or written code. (p. 7) 

 

In other words, the context of the words and their specific usage by the speakers, among other 

factors, guided us in analyzing whether the borrowings were inclined—in the balance—to be 

more or less lexical or syntactic.  

Typifying Linguistic Borrowings 

As previously stated, in the field of languages in contact there is confusion regarding the 

terminology of the field. This confusion may have different origins. One is that scholars from 

Spanish-speaking countries may coin different words for similar events. In addition to the 

translation problems, as the data on languages in contact are constantly changing, scholars are 

always creating models that can be used in these new realities. Hence, there are several proposals 

for typifying the phenomenon of linguistic borrowings. In this respect, Gómez-Capuz (1997) 

mentioned that among the difficulties for sketching a classification of borrowings and 

interference are that these should account for sociolinguistic factors. In addition, Clyne (2003) 



 

41 

referred to Muysken (2000), who stated that it was the researcher’s data, experience, and 

interests that influenced the models they developed. Clyne said that “with the great expansion of 

research in this field, language contact studies are served by a multiplicity of models each of 

which captures part of the picture and contributes to the totality” (p. 241). 

Gómez-Capuz (1997) specifically elaborated on the benefits of the four known types of 

linguistic loans and why it was necessary to create a new typology. Accordingly, Gómez-Capuz 

presented his typology following ideas from Darbelnet, Meney, Clyne, and Humbley. Gómez-

Capuz said that this typology was applied to a situation of cultural borrowing, and a special 

emphasis was placed on the lexical borrowing as the most common form of neologism, that is, 

the transfer of a complete unit including its meaning and lexical form. The proposed typology 

includes eight levels, which are phonological, orthographic, morphological, semantic, lexical, 

phraseological, pragmatic, and intercultural communication. However, as some of these 

categories are larger than others, Gómez-Capuz proposed an internal classification into two 

groups. The first one had to do with the formal classification, and the second with the degree of 

novelty represented by a given borrowing. As this model is considered appropriate for the 

current research, I organized the review following Gómez-Capuz’s (1997) Typological 

Classification of Linguistic Borrowings. Subsequently, I examined the first group of formal 

borrowings.  

Formal Borrowings 

Phonological, morphological, semantic, and orthographical borrowings affect the form of 

the word, and that is why they are considered formal borrowings. In reference to phonological 

and orthographic borrowings, Gómez-Capuz (1997) said that “both phonological and 

orthographic borrowing are called ‘formal’ because they only affect the form (‘signifiant’) and 
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not the meaning (‘signifie’). This kind of borrowing is quite uncommon; it usually originates 

as a result of individual mistakes.” (p. 84)  

When the process of lexical transfer takes place the recipient language adapts a “new 

member.” This process may affect the way this new member is assimilated morphologically, 

phonologically, and semantically into the new language. Seidel (2010) studied how some English 

loan words were adapted in the language used in a German magazine. Referring to the German 

and English language, Seidel said that  

even though they are members of the Germanic language family, both English and 

German show quite a number of differences in their respective linguistic systems, which 

can cause problems for the grammatical integration of an English loan into the German 

inflectional or derivational system. (p. 2) 

 

 In this current research, most of the borrowings come from a Germanic language 

(English), in addition to other major languages, and they are adapted into a Romance language 

(Spanish). Therefore, we can anticipate many differences that may influence the way these 

borrowings affect the inflectional and derivational system of Colombian Spanish. In addition, 

Zimmerman (1995) explained that lexical borrowings are not just a long list of words used in a 

new language; they are a system in itself, as is explained in the theory of semantic and lexical 

fields:   

Los elementos léxicos de una lengua no son simplemente listas cuyas estructuras no son 

significativamente afectadas cuando se agregue o quite un elemento—como se ha 

afirmado a menudo—sino el vocabulario mismo es un sistema de estructuras, como lo ha 

demostrado la teoría de los campos léxicos y semánticos. Préstamos léxicos y semánticos 

provocan una reestructuración de todo el campo semántico, tanto del lado de la expresión 

como del contenido, porque sustituyen elementos existentes por nuevos, añaden nuevos o 

modifican el significado de lexemas vecinos. (p. 21) 

 

(Lexical items of a language are not simply lists whose structures are not significantly 

affected when you add or remove an element—as is often claimed—but the vocabulary 

itself is a system of structures, as demonstrated by the theory of lexical and semantic 

fields. Lexical and semantic loans lead to a restructuring of the entire semantic field, both 
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in terms of expression and content, because they replace existing elements with new 

ones, they also add new or modify the meaning of neighboring lexemes.) 

 

 Morphological borrowing. Gómez-Capuz (1997) called attention to an example of 

morphological borrowing in Colombian Spanish mentioned by Montes-Giraldo (1976). 

Gómez-Capuz said that “Montes Giraldo notices the pluralisation of abstract nouns according 

to the English patterns:  políticas, calquing the English policies ‘plan of action,’ ideologías 

following English ideologies; tecnologías following English technologies (‘Calcos recientes 

del inglés’ 37-39 and ‘Otros calcos del inglés’ 383-389)” (p. 85).  

Some Colombian scholars refer to morphological and syntactical borrowings as the 

ones that can affect the formal structure of the language. Therefore, these scholars suggest 

that morphological and syntactical borrowings need to be avoided in the Colombian 

variety of Spanish. These scholars also argue that lexical borrowing is expected and 

normal because loanwords refer to new realities. In this respect, Colombian scholars show 

a strong prescriptive attitude toward the introduction and acceptance of borrowings.   

 Semantic borrowing. Equally important, semantic borrowing in the form of semantic 

loan translation, semantic calque, analogues, cognates, and homophones are part of this formal 

borrowing category. This terminology is explained in this and the following paragraphs. 

Referring to semantic borrowing, Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez (2003) said that 

“los calcos pueden dividirse en extensiones y creaciones…. Las primeras corresponden a los 

‘calcos semánticos’ (=ing. semantic loans), y las segundas a los ‘calcos léxicos’ (=ing. loan 

translations)” (p. 129) (Calques can be divided into “extensiones” y “creaciones” … The first 

ones correspond to the “semantic loans” [=ing. Semantic loans], and the second ones to the “loan 

translations” [=ing. Loan translations]). As an illustration of a semantic loan, Gimeno-Menéndez 

and Gimeno-Menéndez referred to the word agresivo in the context of Spain, which has 
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expanded its meaning from violent to dynamic because of the influence of the English word 

aggressive.  

Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez (2003) also proposed a subdivision of 

semantic loans into homophones, homologues, and synonyms. According to Gómez-Capuz 

(1997), homophones are performed “when both words only share the form, but without any 

similarity in meaning. (p.86). As an illustration of homophones, Gómez-Capuz commented that 

the English word grocery (grocer’s shop) can be misunderstood as the American Portuguese 

grosseria (rude remark). Furthermore, Gómez-Capuz explained homologues as taking place 

when two words show an analogy of meaning, but the form is quite different. According to 

Gómez-Capuz both words share a primary literal meaning; he exemplified this process as 

follows: “For instance, the American term hawk has two main meanings: one primary, ‘bird of 

prey,’ another one metaphorical, ‘hard-liner politician’ (in the jargon of politics)” (p. 86). 

Furthermore, Gómez-Capuz (1997) referred to analogues as two forms that “show 

analogy in form as well as in meaning (meaning linked to etymologically related words or 

“cognates”) (p. 86). Gómez-Capuz also said that that is why semantic transaction between them 

takes place easily especially in the process of translation and in the speech of bilinguals. In short, 

Gómez-Capuz said that this is the process known of “false friends” that can be confused with 

cognate words.   

In addition, another semantic borrowing process is semantic reassignment. A lexical item 

is considered semantically reassigned when a word that would be accepted in the recipient 

language is replaced with another term. An illustration of this process is the usage of fútbol to 

refer to soccer in Latin America. Zentella (1981) explained semantic reassignment as a Spanish 



 

45 

word that “takes on a new meaning because of its similarity to an English word, e.g., carpeta 

‘folder’ comes to mean ‘carpet’” (p. 19).  

Myers-Scotton (2006) referred to the third type of indirect borrowing, which is the 

loanblend or hybrid. Most authors also refer to loanblends as hybrids. These are the result of a 

mixture of the donor and the recipient language. According to Haugen (1950), loanblends are 

classified into blended stems, derivatives, and compounds. Haugen also mentioned that “hybrid 

is sometimes used to distinguish loanwords in which only a part of the phonemic shape of the 

word has been imported, while a native portion has been substituted for the rest” (p. 214). Morin 

(2006, p. 165) cited Weinreich (1968) when he referred to both blended compounds and blended 

derivatives as hybrid compounds. 

Lexical calque is also called a loan translation by most authors. Myers-Scotton (2006) 

explained that the first indirect type of borrowing is the calque or loan translation, that it may be 

more than one word, and that the actual word from the donor language is not borrowed. In 

reference to this, Myers-Scotton stated, “What happens, then, is that the recipient language 

replaces the words that the donor language uses to convey the desired notion with its own. So 

what is ‘loaned’ is a translation, not words” (p. 218). Myers-Scotton mentioned that one of the 

most used calques is based on the English compound word skyscraper: in German, 

Wolkenkratzer (literally “cloud scratcher”); in French gratte-ciel (literally “scratch-sky”); in 

Spanish rascacielos (literally “scratch skies”). Although, it is evident that the structures are the 

same for the English and German examples (Noun + Noun “agent”), it varies for the French and 

Spanish examples (Verb + Noun “Direct object”). As with calques, what is “borrowed” is not the 

word, but the translation; speakers of all languages adapt them to their own structures, as 

happened here in the case of the French and Spanish examples. 
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At the same time, Myers-Scotton (2006) explained the second type of indirect borrowing, 

loanshifts, which is when speakers borrow the phonological form of a word but give it a different 

meaning from the original one. Myers-Scotton cited as an illustration the French language 

borrowing English gerunds (verb forms ending in –ing that are used as nouns) as in le 

shampooing, which is the product or the actual bottle of shampoo. According to Haugen (1950), 

loanshifts are divided into loan homonyms and loan synonyms. 

Phonological borrowing. Winford (2003) commented that the borrowing of sounds or 

phonemes from another language is uncommon: “Phonological borrowing, even under heavy 

lexical borrowing, appears to be quite rare and subject to strong constraints” (p. 55). That is, 

there is a very strong tendency towards phonological assimilation of a borrowed word. Although 

the word may well retain phonotactic elements of the original pronunciation, the speakers in the 

recipient language use their own phonemes to approximate the sounds of the lending language, 

and, with rare exceptions, they do not borrow new sounds that are not already part of their native 

phonemic inventory. As an illustration, when a Colombian pronounces the word “facebook” as 

[ˈfejs.buk] there are no sounds in the string that are unusual for Spanish, so at that level no new 

sounds have been borrowed and assimilation has taken place. However, the phonotactics of this 

string of sounds are unusual for Spanish, yet they are maintained. Consequently, there is 

phonological assimilation to avoid using a new sound, but it is only partial assimilation because a 

string of sounds in an unusal arrangement for Spanish is maintained. Finally, taking into account 

the orthographic level, there are a number of innovations in Spanish because the spelling of 

<Facebook> includes a number of elements that do not normally map onto the corresponding 

sounds in Spanish: in For the pronunciation [ˈfejs.buk], the diphothongal /ej/ maintains the 

English convention of the orthographic representation for a “long vowel”, in this case <a> + C + 
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<e>; /u/ maintains the English orthographic convention of <oo>; and the word-final  /k/  maps 

onto the orthographic <k>.  None of these conventions match typical Spanish correspondances 

between phonemes and their orthographic representations, but all are maintained.   

Lexical borrowing. In particular to lexical borrowing, both Crowley (1997) and Myers-

Scotton (2006) stated that the word borrowing may not be accurate for describing the process, as 

the recipient language does not give the elements back. Nevertheless, in this study I use lexical 

borrowing, lexical copying, and lexical transfer interchangeably, as these terms are already 

established. When reading studies about languages in contact, researchers agree that lexical 

borrowing processes are the first to take place in any language. According to Picone (1996),  

studies devoted to the phenomenon of linguistic borrowing are in agreement concerning 

the relatively low level of syntactic influence among languages in contact situations 

(excluding for present purposes declining, enclave languages). Lexical borrowing, on the 

other hand, is commonly recognized to be widespread. (p. 10)  

 

Subsequently, in this research I refer to borrowing instead of anglicism in order to make 

it clear that the scope is on borrowed words of English and other languages that are considered 

part of the Colombian lexicon. In fact, the history of the Spanish language includes a long list of 

languages that have been in contact with Spanish. An illustration of this is the word affaire. 

According to the Diccionario panhispánico de dudas by the Real Academia de la Lengua (RAE) 

(2005), affaire is a French word that is found in Spanish dictionaries spelled as afer or affaire. 

According to the DRAE (2001), affaire is defined as “un negocio, asunto o caso ilícito o 

escandaloso” (n.p.) (An illicit relationship or scandalous issue). In Colombia, the word affaire is 

commonly related to a secretive sexual relationship, adopting the semantic content of the original 

language. The United States has commonly had a strong influence in Colombia, not only in 

economic matters, but cultural and in general. Colombians have the general perception that 

everything that comes from outside comes from the United States. Thus, in relation to the 
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pronunciation of the French lexical borrowing affaire, Colombians normally imitate the English 

pronunciation, but use sounds from Spanish. Thus, the English word affaire [əˈfɛɹ] may be heard 

in Colombian Spanish as the single tap [aˈfeɾ] or the trill [aˈfer]. 

In particular, lexical borrowing is the focus of this study because this study could set a 

good foundation for future Colombian research. As previously mentioned, there is not sufficient 

research about the process of lexical transfer in Colombian Spanish. There are many articles 

inveighing against the phenomenon of lexical transfer, but there is not enough research 

explaining how the copied words have influenced the Colombian dialect. That is why it is of 

paramount importance to begin studying the process of lexical transfer of words that were not 

previously part of the Colombian lexicon. The chosen point of departure will be the discussion of 

the acceptability of the new word in the recipient language and its eventual appearance in 

dictionaries. With this in mind and in reference to the spreading of lexical borrowing, Winford 

(2003)  said that “lexical  borrowing can be accomplished through book learning by teachers, 

writers, lexicographers and the like who pass on the new vocabulary to others via literature, 

religious texts, dictionaries, and so on” (p. 2). 

Preliminary Study in Colombia 

For the most part, the languages-in-contact studies in Colombia have to do with the 

influence of the indigenous languages on the Spanish. There is a lack of interest in objectively 

studying the influence of the English language on Colombian Spanish. In contrast, we can find 

some purist criticisms of the acceptance of borrowings into the Colombian lexicon. Nevertheless, 

English influence on Colombian Spanish is undeniable for many observers. Fortunately, there is 

a preliminary study on Colombian anglicisms in the written media. Petersen’s (1970) study, 

Anglicisms in Colombian Spanish: A Preliminary Study, proposed a list of 370 anglicisms. 
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Petersen’s research took data from two issues of a regional newspaper from the coast, Diario de 

la Costa, two issues of the magazine Cromos, and ten issues of the national journal El 

Espectador. According to Petersen, Colombians are prone to employ English in any given 

situation, a comment that can apply to borrowings in conversation. He was referring to his 

interaction as an American tourist during 2 years in Colombia. Although this may have been true 

for Petersen, his observations cannot be assumed to be generally applicable to the Colombian 

population, as it is well known that tourists are often surrounded by people who speak at least 

enough English to be able to sell products or offer services. Referring to written media, Petersen 

stated that “it has become impossible to glance through any of Colombia’s weekly or daily 

periodicals without finding an English word, either in its original or hispanicized form” (p. 1).  

Petersen’s (1970) Study 

As part of the proposal for this dissertation, I replicated Petersen’s (1970) study in Fall 

2011 with the idea of modeling how the data would be collected in this current study. I found the 

conclusions of my replication important in the creation of the theoretical constructs for the 

analysis of lexical borrowings in the Colombian linguistic context. Therefore, I am sharing some 

conclusions of my replication here.  

The process of lexical transfer of borrowings into Colombian Spanish is evolving at 

various stages. There are some words that keep their English pronunciation more or less intact, 

such as by-pass by-pass [ˈbaj.pas] and affaire [aˈfeɾ], and there are others, such as rata, that are 

not widely used by the majority of Colombian speakers. Equally important, it may be possible to 

say that when some borrowings do not follow the typical phonotactic structures for the Spanish 

language, CV (Consonant + Vowel) and CVC (Consonant + Vowel + Consonant), or some other 
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phonetic rule, these have been accepted into the Colombian lexicon with some adaptations. In 

reference to the possible consonant sounds in the structure CVC in Spanish, Piñeros (2009) said:  

A diferencia de los ataques simples, el número de codas simples es bastante reducido 

porque el español restringe severamente las consonantes en fin de sílaba. La prueba es 

que, de las diecinueve consonantes básicas, solamente seis aparecen regularmente en la 

coda:[ɾ] [l] [n] [s] [θ] [d ]. (p. 107) 

 

(Unlike simple attacks, the number of simple codas is quite small because Spanish 

severely restricts the usage of consonants at the end of syllable. The proof is that out of 

the nineteen basic consonants, only six appear regularly in the coda: [ɾ] [l] [n] [s] [θ] [d]). 

 

As Piñeros said, typically, in Spanish the sounds that appear at the end of words are vowels. 

Therefore, words such as club [ˈkluβ], kardex [ˈkaɾ.deks], cabaret [ka.βa.ˈɾet] that have a 

consonant or consonant cluster sound at the end are normally explained as loanwords. In this 

respect, Shepherd (2003) commented that “word-final obstruents, again with the exception of /s/ 

and, for largerly morphological reasons, /d  /, are likewise extremely rare and, with few 

exceptions, are only found in loanwords” (p. 9). In short, the introduction of borrowings also 

introduces new changes in the phonetic system of Spanish at the same.  

After having analyzed the Petersen data, I observed that an equally important motivation 

for the introduction of borrowings may be the prestige factor and the need to mention new 

realities. In reference to the prestige factor, there were some words that were clearly competing 

with the Spanish equivalent. An example of this can be the use of slack(s), rivaling pantalones 

(pants) or the use of the words correo electrónico (email) in competition with e-mail (email.)  

Similarly, about the need to express new realities, Matras (2009) explained the “gap” 

hypothesis, referring to bilingual or semibilingual speakers noticing that one language is in 

possession of expressive means that does not exist in the other. According to Matras, those 

“gaps” are not seen as deficiencies but as an open window for the use of other linguistic 

resources needed to express a new reality that is normally related to “cultural loans.” Matras also 
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said that these cultural loans often referred to community functions and institutions, or 

agricultural or food products. He mentioned examples such as the Spanish word alcalde, 

“mayor,” from Arabic or “coffee,” via French café, which certainly enrich the lexicon of a 

language. Conceivably, because these cultural loans help speakers express their own realities, 

they are more likely to survive and increase in usage.  

In addition, there are some words whose path to the Spanish Colombian lexicon would be 

worthy of analysis, as the etymological origin is known, but we still need information about the 

process of lexical transfer to know if they were directly transferred into the Spanish language or 

through an intermediary language.  

Based on the information analyzed in the blogs, we can say that English is not the only 

language influencing Colombian Spanish, although it has a high level of influence in comparison 

to other languages. I found that blogs are a good source of data for analyzing which borrowings, 

Colombianisms, and neologisms are being used by native speakers at the time of data collection. 

Blogs may also help to reveal information about the establishment of older borrowings, but 

mainly they are a good source of borrowings that are in the stage of being adopted in 

contemporary language.  

Finally, the use of the borrowings in the written media may be indicators that those words 

are widely used by native speakers and headed for acceptance by lexicographers. It seems that 

the use of a copied word can be seen as evidence that it has reached a stage in the normal 

trajectory of lexical transfer.  

Another Preliminary Study in Latin America 

When addressing the process of lexical transfer of borrowings from foreign words into 

the Colombian lexicon, it is important to look at similar types of studies done in other Spanish-
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speaking countries. For example, there are some borrowings that appear in the well-known 

dictionary of anglicisms written by the Panamanian Alfaro (1964) that seem to have never been 

used or are no longer used in Colombia. This Panamanian dictionary is an excellent source of 

information that has not been completely analyzed.  

The study of a particular set of borrowings is related to the variety of situations where 

they are used and the characteristics of the particular community that uses them. In this respect, 

Coello Vila wrote the following in the prologue for Rivadeneira-Prada (2008):  

Los extranjerismos siempre cobran particularidades allí donde se realizan en el uso, en un 

aquí y un ahora concretos. De ahí que tiene más sentido hablar de anglicismos en España, 

en Colombia, en Bolivia, etc., o por regiones, de anglicismos en Centroamérica, en el 

Caribe.
 
(p. 6)  

 

(Loan words always gather some special features which manifest in the circumstances of 

usage, in a concrete place and time. That is why it makes more sense to talk about 

anglicisms in Spain, Colombia, Bolivia, etc., or by region, e.g., anglicisms in Central 

America, in the Caribbean. ) 

 

Likewise, it is critical to address the way various linguistic contexts may modify how some 

borrowings can move into some Spanish dialects. The linguistic contexts I am referring to can be 

multilingual, bilingual, or monolingual. In the case of the Spanish language, it is well known that 

in places like Puerto Rico and New Mexico, among others, there are important numbers of 

Spanish speakers who are also able to speak English. Panama and Colombia have both had a 

long history of English influence, but the Panama Canal had been under the United States’ 

control for many years, and therefore the English influence is much more noticeable in Panama 

than in Colombia. In spite of the variety of languages and dialects spoken in Colombia, the 

superstrate language spoken by the majority of the population is Spanish.
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Colombianisms 

 Scholars from Comisión de Lingüística de la Academia Colombiana de la Lengua (2007) 

defined Colombianisms as “expresiones nuestras que no pertenezcan al uso general de la lengua” 

(n.p.) (expressions that do not belong to the general use of the language). Namely, La Academia 

Colombiana de la Lengua explained that the title for the book about Colombianisms included the 

adjective breve (brief), as it was difficult to write an exhaustive dictionary. Equally important, 

Haensch and Werner (1993) stated that their dictionary of Colombianisms attempted to record 

most of the words from the Colombian lexicon that differed from those in Spain. In the same 

way, Haensch and Werner stated, “Claro es que en sentido estricto, partiendo de este concepto de 

colombianismo, tampoco todos los registrados como tales lo serán en realidad” (p. x) (It is clear 

that, strictly speaking, based on the concept of Colombianism, not all the Colombianisms that are 

registered will, in fact, be considered Colombianisms).  

Nevertheless, Haensch and Werner (1993) stated that there is no perfect dictionary. They 

also explained that the main criterion for the choice of the words in their dictionary was the 

difference between the usage of the Colombian and the Peninsular Spanish, as the Peninsular 

Spanish was considered the best dialect to compare because it was the most known and the most 

described at the time of gathering information for this dictionary. Subsequently it is apparent that 

the scholars who gathered information for the two dictionaries of Colombianisms mentioned did 

not state that these words were typically used only in Colombia. The scholars from Comisión de 

Lingüística de la Academia Colombiana de la Lengua (2007, n.p.) stated,  

Sabemos que algunos de estos colombianismos también se emplean en uno u otro país 

hispanoamericano. Naturalmente que la divergencia respecto del español general puede 

residir en la forma (lexemas o estructuras morfológicas propias) o solo en el sentido 

(acepciones especiales de palabras de la lengua común). (n.p.)  
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(We know that some of these Colombianisms are also used in one or another Latin 

American country. Naturally, the deviation from the general Spanish may be in the form 

[lexemes or morphological structures of their own] or just in the sense [special meanings 

of words in the common language].)  

 

Indeed, both Haensch and Werner (1993) guided some Colombian, Argentinian, and 

Uruguayan scholars in gathering information for their Nuevo diccionario de americanismos, 

which actually has three volumes: Volume I: Colombianismos, Volume II: Argentinismos, and 

Volume III: Uruguayismos. A comparison of these books may be interesting, as it may show 

whether some vocabulary was shared in these countries at that time. 

Assimilation Process  

According to Zentella (1981), “Loans…have already been integrated into one or the other 

language phonologically, morphologically and syntactically by community members” (p. 272). 

Zentella mentioned this definition of loans to differentiate loans from code. Nevertheless, I 

consider this definition a very simple and important one. In order to be loans they have to be 

integrated into the other language phonologically, morphologically, and syntactically. Some 

scholars refer to the process of integration of borrowings as the assimilation or establishment of 

borrowings. Gómez-Capuz (1997) said that by degree of assimilation they are classified as 

assimilated or unassimilated loanwords, loan words, and foreign words. Similarly, Gimeno-

Menéndez and Gimeno-Menéndez (2003) differentiated between anglicismo léxico (lexical 

anglicism), which is the process of lexical transfer versus the préstamo integrado (established, 

assimilated, or integrated borrowing), which is the result or product of the transferred element. 

In this study, I use as synonyms terms such as established, assimilated, or integrated 

borrowings, as is explained as follows.  
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Established Lexical Borrowings  

A common problem researchers have faced in studying lexical borrowings is that the data 

gathered in corpora were suddenly dated, and these studies with these long lists of borrowings or 

loanwords no longer appeared to be useful for studying this phenomenon. However, in this 

current study, I examined this phenomenon focusing precisely on how some of these borrowings 

have or may become established, widespread loanwords. In this respect, Morin (2006) said,  

Very technical terms like wifi or the initialisms and acronyms that refer to current 

technology, will most likely not become widespread, passing from use as old technology 

is eclipsed by new, before ever becoming widespread or achieving any kind of normative 

approval. So the question is not really how many borrowings related to computer 

technology or the Internet are used in Spanish at any given moment, but how many of 

them will eventually become established, widespread loanwords. (p. 172) 

 

 For the purposes of this current research, we may say that when a loan is still unadapted, 

it may be adapted in the future. In other words, these loans or lexical borrowings could be in the 

stage of what we call newcomer, original, or contemporary borrowings. As an illustration of how 

a contemporary borrowing may become an established one, Haensch (n.d.) said, “Norte, Sur, 

Este y Oeste (documentados por 1a vez entre 1431 y 1607) son probablemente los primeros 

préstamos que el castellano tomó del inglés” (p. 1) (North, South, East and 

West [documented for the 1st time between 1431 and 1607] are probably the first lexical loan 

words that Spanish borrowed from English). 

Therefore, and with the idea of focusing on the establishment of these borrowings as 

loanwords, I first analyzed some preexisting lists of borrowings. Most of these words have 

already been assimilated, adapted, or established in Colombian Spanish. This database of 3,286 

words is a valuable document that accounts for a moment of the process of lexical transfer of 

these words when they were thought to be already assimilated. A more complete explanation of 

the analysis of this database is found in chapter 4.   
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Gender, Clipping, and Orthographical Adaptations in Established Lexical Borrowings  

There are several studies analyzing the gender of Spanish words. Nevertheless, there are 

a few studies that put emphasis on the gender of established borrowings, that is, loanwords. In 

this respect, Morin (2010) stated the following: 

Indeed, while most loanwords are assigned masculine gender, often for semantic reasons 

unrelated to terminal phoneme … in native Spanish words the relation between noun 

ending and gender in the best of cases exhibits a tendency towards either masculine or 

feminine gender, and at worst, is entirely arbitrary. (p. 166) 

 

Sánchez (1995) studied the borrowings in the Mexican and Spanish written mass media. 

In essence, Sánchez stated, “Hay una tendencia observable a asignar al género masculino a las 

palabras con una sola sílaba como ‘el club,’ ‘el gol,’ ‘el frac’ (caso, el film….en vez de la 

película)” (p. 135) (There is an observable tendency to assign masculine gender to words with 

one syllable such as “club,” “goal,” “frac” [as in the example of el film instead of la película]). 

Sánchez also said that she did not find major differences in the two varieties chosen for her 

research. 

Finally, Morin (2010) mentioned that when studying gender assignment it is necessary to 

distinguish between native Spanish words and loanwords. Morin said that once this is done, then 

there are certain tendencies that can be seen, but noun ending is not in itself a reliable indicator 

of gender assignment.  

According to Sánchez (1995), loan words tend to adopt the gender of their equivalent in 

Spanish, as in el defroster, and la interview (p. 135). In addition, Sánchez mentioned that it is 

normal to assign the same gender to a subject that belongs to a group, as in all kinds of sports 

and musical genders, which are masculine in Spanish. Sánchez also mentioned some 

orthographical features such as the change of a to o as in baseball to beisbol, and the 

orthographical integration when English <ll> is replaced by Spanish <l>. Likewise, there are 
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substitutions of some geminate consonants, which are not acceptable in English, such as casete 

instead of cassette or dólar instead of dollar. Similarly, in some cases a substitution of vowel 

clusters may take place.  

Sánchez (1995) also said that the loan words adapt the rules for referring to the singular 

and the plural from the recipient language (i.e., Spanish) as in the case of “jonrón-es, overol-es” 

(p. 138). Sánchez also mentioned that in her research she discovered that most of the verbs when 

adapted to the Spanish language adapt the conjugation of the 1st group of verbs, which finish in 

“-(e) ar.”  

 Sánchez (1995) discovered that the lexical borrowings in the written press in Mexico and 

Spain shared most of the morphological and orthographic processes of adaptation. Nevertheless, 

there were some prosodic elements such as the assignation of stress that were different in the two 

varieties of Spanish. As an illustration, Sánchez mentioned the variation of the assignation of the 

stress in the words cóctel and coctel.  In this respect, Sánchez said the following:  

The results of this investigation suggest that the greatest difference between both 

linguistic varieties—as far as lexical borrowing from English is concerned—is of an 

extralinguistic nature, while the morphoorthographic processes that the loanwords in this 

study undergo in both linguistic varieties are basically the same. (p. iv) 

 

 Based on this observation, we can predict that the same event may take place in the 

adaptation of lexical borrowings in the journalistic variety of Colombian Spanish. In other 

words, that most of the phenomena mentioned have been present as well in the adaptation 

processes of the established lexical borrowings in the Colombian written mass media and that we 

may expect some variations in some suprasegmental features of speech such as stress, duration, 

tone, and intonation among other elements. In addition to the discussion of these phenomena 

taking place as a result of the assimilation process, it is important to discuss why this current 



 

58 

research was focused on the study of lexical borrowings in the monolingual community of 

Colombian speakers.  

Lexical Borrowings More Related to Monolingual Communities 

In order to understand why the focus of this study was on lexical borrowings in the 

Colombian monolingual community it is important to relate this study to others done in a similar 

context. As an illustration, Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez (2003) explained that the 

main goal of their research was to examine the process of language shift from English to Spanish 

by means of a qualitative and quantitative study on the impact of the lexical anglicisms in the 

Spanish spoken in the United States and Spain. They based their choice on a previous descriptive 

study that compared the impact of English on the bilingual Hispanic press in the United States, in 

comparison to the monolingual Hispanic press in countries such as México, Cuba, and Puerto 

Rico. Therefore, Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez decided to study, from a synchronic 

perspective, the process of the linguistic and social integration of anglicisms in two 

environments: in the Spanish used in the written press in the United States and in Spain. The 

sample was composed of 37 issues published between 1987 and 1990. From those issues, they 

chose a word sampling of 1,524 words, and from those words, the ones that appeared in the 

DRAE (2001) were discarded, leaving 1,473 words. Among the conclusions of this study, 

Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez said that one very noticeable distinction between the 

Spanish spoken in the United States and that in Spain was a qualitative one that was based on the 

behavior of speakers. They found that the lexical borrowing could take place more easily in the 

monolingual speakers’ discourse, specifically in Spain.  

Moreover, in Spain lexical calques were not as notable as they were in the United States. 

Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez said that the relative frequency of lexical calques in 
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the Spanish press was very low (18.11 per 100). In contrast, in the bilingual environment of the 

United States, they found that code-switching and lexical calques were used more by bilingual 

speakers. The authors explained that this may be a result of the process of acculturation, as they 

were in an English-speaking community and they were able to speak two languages: Spanish and 

English. Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez said that the processes of code-switching 

and lexical calques were more likely to be used by speakers with some degree of bilingual 

competence, and thus these processes were more common in the bilingual community.  

However, the process of differentiating between borrowings and code-switching is 

actually more complex than what is asserted by Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez. As 

we shall see in the following section, much depends on the kind of community we are studying. 

In bilingual communities, it is not always clear how to differentiate between borrowings and 

code-switching when we are dealing with single words, especially when pronunciations in both 

languages are not that far apart.  

In conclusion, this current research focused on lexical transfer in the monolingual context 

of Colombian Spanish and on the analysis of lexical borrowings in that context. Nevertheless, 

though my study does not involve a bilingual community, I would like to comment on how some 

studies on bilingualism can provide an interesting point of reference to consider as well, because 

presumably knowledge of English may be rather extensive for some of the journalists and 

bloggers, as well as a certain percentage of their reading audience.  Consequently, further study 

would be needed to clarify whether the level of proficiency in English corresponded in any way 

to recourse to original borrowings on the part of the journalists or bloggers.
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Code Switching and Lexical Borrowings in Bilingual Communities 

As previously mentioned, borrowings are more likely to take place in the monolingual 

setting, because the bilinguals can switch to the other language when using vocabulary 

originating in that language, rather than borrowing it. Unfortunately, it is not always easy to tell 

the difference between switching and borrowing in a bilingual context. Picone (1997) asserted 

that in order to have more criteria to know if these words are borrowings or switches, it is 

necessary to look not only at the phonological indicators, but also to the morphosyntactic and 

sociolinguistic ones too: “There has been a shift in linguistic theory towards privileging 

morphosyntactic criteria and/or lexicostastistics, rather than phonological criteria, to make 

determinations of code status” (Picone, 1994, p. 120). The problem of differentiating between 

borrowings and switches is evident in a number of theoretical approaches. For example, using 

one of the early approaches proposed by Shana Poplack (1980), Picone found discrepancies 

when the approach was applied to data among French-English bilinguals in Louisiana.  The data 

did not seem to behave in conformity with both of the constraints proposed by Poplack (1980) 

which, according to her initial theory, govern code-switching. Picone (1994) referred to this 

phenomenon as follows:  

As shown in the previously presented data from Lousiana French, there is displacement 

of morphemic marking of plurality for nominals and of tense for verbs away from their 

respective roots, contrary to linear ordering of Cajun English. Therefore, to maintain the 

integrity of the Equivalence Constraint, these forms would have to be viewed as being 

borrowings, not switches. However, such a classification is difficult to maintain as far as 

the verbs are concerned, since, despite the absence of Cajun English inflection, the full 

grammatical apparatus of Lousiana French is not being implemented either. This could be 

interpreted as constituting compliance with the Free Morpheme Constraint. However, if 

this is the case, then this in turn would argue for classifying these same verbs forms as 

switches rather than borrowings. That is, these verbs are being treated as non native since 

they are not compatible with French inflectional suffixation. The ensuing contradiction is 

inescapable: according to the Equivalence Constraint, these verbs are borrowings, 

according to the Free morpheme constraint they are switches. (p. 327).  
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Picone (1994) also proposed that in order to solve this problem, we should realize that 

much of the problem stems from the insistence by theories such as Poplack’s that all forms must 

be classified as belonging to either L1 or L2. He posits the probable existence of a continuum 

between the two. Therefore, Picone stated that, for the population of bilinguals that he researched 

in Louisiana, this continuum could have functional value as  a buffer code between the two 

languages. As noted in Klinger, Valdman, and Picone (1997) code buffering serves as “a 

peripheral lexicogenetic strategy that allows for unlimited appeal to English lexical resources 

while attenuating the directness of the contact” (p. 176).  
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CHAPTER 3 

METHODOLOGY 

This present study of lexical borrowings in Colombia used the following methodological 

approaches, query tools, and procedures. The data came from these main sources: articles and 

blogs from El Tiempo during a period of 22 years, and previous studies on borrowings in 

Colombia. Particularly, the present study includes descriptions and analyses of some written data 

found in the website for the Colombian newspaper El Tiempo: http://www.eltiempo.com, and the 

blog section of El Tiempo: http://www.eltiempo.com/blogs/. Before approaching the analysis of 

contemporary borrowings in these two levels of discourse coming from the mass media El 

Tiempo, I analyzed previous lists of lexical borrowings in an effort to discard assimilated lexical 

borrowings in the collection of data from El Tiempo.  

The explanation of the methodology is divided into three main parts: methodological 

background, query tools, and procedures. In the methodological background, I explain some 

terminology and data sources, the representativeness of the database from El Tiempo, and the 

IRB approval for the blogs at El Tiempo. In the next step I present the query tools. Particularly, I 

discuss some prior query tools that I used in this research and I introduce other innovative query 

tools used in this current research. Afterward, I discuss the procedures for the selection of the 

database of established borrowings, for the interviews, for the online interviews, for the 

observation of data in the Technology articles and Technology blogs, and for the analysis of the 

videos. 

http://www.eltiempo.com/
http://www.eltiempo.com/blogs/
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Methodological Background 

Explanation of Terminology and Data Sources 

As explained in chapter 1, I use the terms corpus or corpora to refer to the sources for my 

study, which are El Tiempo articles and blogs, in addition to the old lists of borrowings that are 

listed in Appendix B. I also cite some studies in corpus linguistics and I keep the terminology the 

authors use for referring to this subfield of linguistics. Particularly for this study, two of the 

sources come from the website for the Colombian newspaper El Tiempo: 

http://www.eltiempo.com; http://www.eltiempo.com/blogs/, and also from the previous lists of 

borrowing, which are referred in Appendix B.  

In contrast, when I use the terms database, sampling of words, or word sampling, I am 

referring to the lists of borrowings that I collected for this study (Appendices C, G, and I). In 

order to bring clarification to this current study, I summarized this information in Table 2: 

Table 2 

Terminology Relating to Sources and Databases for this Study 

Terminology: Corpus, corpora Sampling of words 

Database 

Word sampling 

Refers to: Sources:  

El Tiempo 

Old Lists of Borrowings in 

Appendix B 

Lists of borrowings: 

Appendix C 

Appendix G 

Appendix I 

 

http://www.eltiempo.com/
http://www.eltiempo.com/blogs/
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Comparatively, there is a correlation between the sources and their analyses in the appendices in 

this study. To clarify the understanding of these sources, I include Table 3 to explain in detail the 

sources and the appendices where these results can be seen. As an illustration of Table 3, we can 

see that the sources for the established list of borrowings (Appendix C) are listed in Appendix B 

as follows: 

Table 3 

Data Sources for this Study 

Sources:  Old Lists of 

Borrowings 

Established 

Borrowings 

Technology 

Articles from El 

Tiempo 

 Technology 

Blogs from El 

Tiempo 

 

Refers to: Appendix B 

(Sources for 

Database of 

Established 

Borrowings  

Appendix C 

(Established 

Lexical 

Borrowings and 

Sources) 

Appendix G 

(Borrowings 

from the 

Technology 

Articles in El 

Tiempo: 1990 to 

2012) 

 Appendix I 

(Borrowings 

from the 

Technology 

Blogs: 1990 to 

2012) 

 

 

Coupled with the importance of understanding the previous terminology and data sources, I 

consider it relevant to mention the representativeness of the corpus and the IRB approval for 

collecting data from blogs before discussing the query tools. 

Representativeness of the Database from El Tiempo 

In corpus research, the representativeness of the data is of vital importance. Although it is 

almost impossible to find an ideal database, linguists try to ensure the representativeness of the 

data when selecting the word sampling to be analyzed. Wynne (2005) illustrated the difficulty of 

finding an ideal database:  
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A corpus that sets out to represent a language or a variety of a language cannot predict 

what queries will be made of it, so users must be able to refer to its make-up in order to 

interpret results accurately. In everything to do with criteria, this point about 

documentation is crucial. So many of our decisions are subjective that it is essential that a 

user can inspect not only the contents of a corpus but the reasons that the contents are as 

they are. Sociolinguistics is extremely fashion-conscious, and arguments that are 

acceptable criteria during one decade may look very old-fashioned in the next. (p. 8) 

 

It is important to use diverse tools and resources in order to get the database as close to 

the real usage of speakers as possible. In addition, it is important to discuss what is understood 

by corpus and by representativeness in order to understand the essence of this controversy. 

According to Wynne (2005), “a corpus is a collection of pieces of language text in electronic 

form, selected according to external criteria to represent, as far as possible, a language or 

language variety, as a source of data for linguistic research” (p. 16). Likewise, Baker (2010) 

referred to corpus linguistics in conjunction with computer software and discussed if corpus 

linguistics was a methodology, a subfield of linguistics, or just another tool that allows linguists 

to work with real language data compiled in an organized way. Using software to systematically 

handle the database may ease the collection of data and the analysis of frequency, among other 

factors, which are well explained by Wynne. Linguists need to take advantage of technology to 

improve their investigations. This presents a challenge for linguistic researchers who can benefit 

from software known as corpus builders, but who, at the same time, are faced with the challenge 

of getting funding to purchase the software and who need to learn how to use it as a useful tool in 

their research.  

As previously mentioned, it is crucial to discuss what is meant by representativeness. 

According to Baker (2010), representativeness refers to the extent to which a sample includes the 

full range of variability in a population. Baker also said that in corpus design, variability can be 

considered from situational and from linguistic perspectives. Biber (1993) mentioned that a 
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representative corpus should be cyclical; that is, the corpus cannot be considered finished until 

the study is completed. Similarly, Wynne (2005, p. 7) listed six steps in achieving a 

representative corpus: select criteria; include an inventory of text types; give priority to some text 

types according to their importance; estimate a target size for each text type; compare it 

constantly to the original plan; and, what he considers most important, document all the steps so 

that unexpected results are incorporated to make improvements based on experience. 

 Accordingly, it seems that the more variables involved in selecting the database, the more 

the chances for this database to represent the community of speakers it is supposed to represent. 

At the same time, it seems that a database selected with several variables is more valid, in that 

the field of linguistics can benefit from more legitimate research. Nevertheless, the previous 

ideas may only apply to some kind of data. Baker (2010) illustrated this:  

Other corpora do not aim to be representative of a whole language (spoken or written), 

but may be more modest in their claims about what they represent—such corpora are 

likely to contain diachronic and synchronic restrictions in terms of what texts are 

included. For example, a corpus of German newspaper articles written between 1996 and 

1998 would be somewhat easier to collect than one of spoken Canadian English, although 

still with the potential to be extremely large. (p. 6) 

 

In essence, representativeness depends on the kind of study and what situational and linguistic 

variables are taken into account. In this study, the data came from two levels of discourse: the 

blogs, and the articles written by journalists at El Tiempo. It is apparent that the focus is on the 

dialect of Colombian Spanish, but more specifically this study is representative of a journalistic 

context. In short, the variables chosen are just representative of a more restricted group of 

Colombians who have access to the sources mentioned, and the results are useful in finding 

patterns of language use in relation to this population.   

Equally important, the criteria for selecting the variables have to be modified depending 

on the study. Among the most known variables that can be chosen to ensure the 
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representativeness of the data are age, context of language production or register, setting, genre, 

style (formal or informal), size of the database, dialectal differences, the discourse analysis (oral 

or written), and the variety of the texts. Regarding the classification of texts, Taylor (1998) 

mentioned that these could be commercial, technical, journalistic, literary, or advertising. 

Specifically in the study proposed here, there are other variables based on the kind of journalistic 

text. The journalistic text El Tiempo reveals two levels of language, which are the blogs and the 

articles written by journalists, both of which may reveal some prescriptive motivations in the 

acceptance of loan words in Colombia. In addition, two dictionaries are used to contrast the 

inclusion of these words by lexicographers in dictionaries.  

In conclusion, two other criteria that affected the selection of the sampling of words were 

the diachronic and synchronic restrictions mentioned by Baker (2010). Baker said that these 

restrictions had their origin in the kind of texts that were included in the database. As an 

illustration, in the study proposed here, the word sampling had a diachronic restriction, as data 

were taken from a range of 22 years. Therefore, an analysis of the evolution of borrowings is 

attempted within this time period. Furthermore, the database chosen also had some synchronic 

restrictions, as it allowed the researcher to look for some specific traits of lexical, semantic, or 

grammatical variation among the users of the journalistic variety of Colombian lexicon used at 

El Tiempo during the same period of time.  

IRB Approval and the Blogs at El Tiempo 

 The original IRB approval was given on April 23, 2009, and it was renewed on March 

31, 2010, April 14, 2011, and February 17, 2012 by the compliance office at the University of 

Alabama in the form of permission to collect data from the blogs from the online newspaper El 

Tiempo, as they are considered to be public domain. According to the last approval from the 
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University of Alabama Institutional Review Board, IRB # EX-09-CM-032-R3 (see Appendix A), 

I was given exempt approval to expose the identity of bloggers because these sources are 

publicly available.  The information from these blog pages was used as another source for 

comparing old data with the most recent borrowings used by native speakers in these blogs, but 

also as a source of getting new data about neologisms, Colombianisms, and borrowings in use 

currently by native speakers that use this medium.  

The blogs are organized in El Tiempo according to themes: Colombia, Deportes, Opinión, 

Cultura y ocio, Mundo, Economía, Tecnología, y Vida de hoy (Colombia, Sports, Opinion, 

Culture and leisure, World, Economy, Technology, and Life today). Getting data from the blogs 

was more difficult than getting data from El Tiempo databases because the blogs can only be 

accessed by section, and unlike the articles in the database of El Tiempo, words are not shown 

individually. Another possible drawback is that finding some given words in the blogs was not as 

accurate because it depended on the researcher’s skill and knowledge to identify the given 

borrowings.  

Another characteristic of these blogs is that the language used by bloggers in El Tiempo 

is a specialized one. The online newspaper El Tiempo asks the bloggers for a certain level of 

familiarity. Hence, bloggers are experts in a respective topic, and they write well-documented 

articles using specific vocabulary according to the field to which they are referring. As 

previously mentioned, blogs are considered crucial, and that is why they were used in many 

ways: first, to help expand the database to be studied; second, once the database was chosen, the 

researcher got data from all the blogs for a certain period of time to analyze the usage of these 

words in this media. 
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Query Tools 

Prior Query Tools 

After having discussed the methodological approaches pertaining to this current study, I 

now discuss some prior query tools used in studies of languages in contact and also in this 

current study. It is important to do a systematic review of other, similar studies in order to learn 

more about the query tools that were used and what methodology was followed in order to 

understand the evolution of the query tools used in the research similar to mine and the 

innovative query tools proposed and used in this current study.   

In the study Neologismos o desaciertos lingüísticos?, Arrieta de Meza, Meza Cepeda, and 

Batista Ojeda (2008) explained that the focus of their analysis was to determine if the new words 

were real neologisms or linguistic mistakes. The word sampling for the research was selected 

from published articles written by Andean region teachers for different magazines in five subject 

areas: literature, chemistry, medicine, linguistics, and pedagogy. The selection of the database 

was made following the rules of Spanish word formation, the DRAE, and the judgement of word 

status by students. These three factors are explained by Arrieta de Meza et al. as follows. First, 

they mentioned four criteria for the formation of neologisms in the Spanish language, which are 

(a) predictability of future words according to the morphophonemic patterns that exist; (b) 

generalization of constructions taking into account preexistent ones; (c) combinatory rules of the 

Spanish language to create new lexical units; and (d) the  needs criterion, which allows new 

words only in the case that there are no others in the recipient language that can be used instead 

of adopting the new one. Although it is not completely transparent, Arrieta de Meza et al. 

explained that the criteria for deciding if the new words were real neologisms or linguistic 

mistakes were the following: (a) Arrieta de Meza et al.’s theory of Spanish word formation 
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explained previously, (b) their context in the DRAE, and (c) some comments presented by a 

group of students.  

Similarly, Prat-Sabater (2003) explained that the database for the research in Préstamos 

del Catalán en el léxico español (Loan words from Catalán in the Spanish lexicon) was taken 

from two lexicographic sources: the Diccionario crítico etimológico castellano e hispánico 

(DECECH) by Corominas and Pascual (1980-1991), and the Diccionario de la lengua española 

(DRAE; 2001). Based on this comparison, 1,054 loan words in all were found from Catalán, 998 

in the DECECH, and 56 in the DRAE.  

Finally, in addition to the tools mentioned in these studies, Sánchez (1995),  

Morin (2006), Petersen (1970), Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez (2003), and others 

mentioned in the review of literature collected data coming from selected printed issues of 

several mass media in South America, Spain, and the United States. Among the query tools that 

they used for studying the process of lexical transfer was first the collection of the lexical 

borrowings and the classification of the same in groups according to verbal categories. Then they 

observed manually some orthographical variants and gender issues, among other aspects. 

Therefore, I used some of these same query tools in my study, but at the same time I also used 

other innovative query tools as follows.  

Innovative Query Tools 

Many of the previously mentioned query tools were used in this study. I also used some 

innovative approaches that had to do with the texts analyzed. In other words, in addition to 

incorporating articles by El Tiempo journalists, I also included the comments of bloggers linked 

to the newspaper’s site. In contrast to prior query tools based only on the collection of data in a 

given number of printed issues from the chosen mass media, the database of words from the 



 

71 

online newspaper El Tiempo allowed me to access all the articles written from 1990 to 2012. The 

meaning of the word database in this context of the database of El Tiempo is not interchangeable 

with sampling of words or word sampling because in this case it is referring to the word search 

engine of  El Tiempo where readers can find news content organized around structured pieces of 

data. As an illustration of how this database works, once the word, in this example luna (moon), 

was entered into the database of El Tiempo, this generated information such as how many times 

this word had appeared in the period 1990 to 2012. On Aug 17, 2010 the database showed that 

this word had been used 62,644 times in the 20-year period. It also showed how many times the 

word luna had been used in each one of the sections of the newspaper in the given time period. 

In addition, a timeline of the use of the word was provided that demonstrated the difference in 

frequency of use of the word found in each respective year. It also showed the latest news where 

the word luna appeared, and finally it gave access to all the articles in chronological order where 

the word appeared. This database allowed analysis of the use of the given word based on an 

extensive number of articles, allowing a comparison of how the word has changed semantically, 

syntactically, and morphologically through the years. In addition, an analysis of the spelling 

variations of these borrowings through the 22 years was conducted. The chronological 

presentation of the articles, by section, with timeline allowed the researcher to compare the use 

of these borrowings in a quantitative way and provide information about the history of the 

establishment of loan words.  

Furthermore, as the Casa Editorial El Tiempo, which is the publishing house for El 

Tiempo, also has the TV Channel called ET Canal El Tiempo, I could also collect phonetical data 

from videos on their website, allowing me to contrast the findings coming from the observation 
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of Technology articles and blogs with the real pronunciation of journalists and bloggers at ET 

Canal El Tiempo.  

In conclusion and as I already had explained, in a languages-in-contact study where the 

main focus is on the database collected, I considered my study as having unprecedented value 

because I am taking into account historical and contemporary written and spoken data during a 

long period of time, that is, 22 years.  

Procedures 

First I studied some historical corpora of anglicisms collected in Colombia in order to 

discard some established borrowings in a further analysis of borrowings. This first step resulted 

in a word sampling of 3,286 of what are considered established borrowings. This database is 

considered a very useful sample for analyzing gender issues and orthographical changes, among 

other aspects. The procedure followed to collect these data is explained in the next section. 

 Procedures for the Selection of the Database of Established Borrowings 

In this study, the main and perhaps most pertinent source of information was the word 

sampling or database selected. The database in itself not only showed the words analyzed, but it 

revealed important information that was useful in reconstructing the history of the borrowings in 

Colombia.  

As discussed previously, there is a lot of controversy about the status of lexical 

borrowings. As the main goal is to study the process of lexical transfer of these words coming 

from other languages into the journalistic variety of Spanish used at El Tiempo, it was important 

to discard what could be considered established, adapted, or assimilated lexical borrowings. 

Therefore, in a first step in the collection of data, the researcher began analyzing previous 

corpora of anglicisms and other borrowed words in the Colombian lexicon. This is the method 
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used by Rivadeneira-Prada (2008), Alfaro (1964), Ortíz Sánchez, Joya, Londoño, and Carlosama 

(2000), and Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez (2003). A common factor among these 

authors is that they all worked on lists of borrowings in different countries or environments such 

as Bolivia, Panamá, Colombia, and Spain, and all of them agreed that their lists were not 

exhaustive for various reasons: Some mentioned that their data came from different media during 

certain periods of time; some of them did not take into account calques or expressions; and in 

general they knew that this task of completing lists of the most important borrowings in a 

country for a period of time had the limitation of leaving out some possible borrowings that were 

not in their sources.  

Particularly, the selection of this first list of borrowings corresponding to the established 

lexical borrowings was challenging because despite using the best tools to locate the most 

pertinent borrowings to be studied, some possible borrowings were not going to be included. 

Specifically, this analysis of some pre-existing lists of borrowings was done in order to discard 

what I considered to be established lexical borrowings. Once I did this, the database (see 

Appendix C) was useful as it guided me to look in the online newspaper source of El Tiempo for 

other more contemporary borrowings that were not part of this mentioned appendix.  

The criteria for the analysis of these sources were the following: First, I included in my 

database all the lexical borrowings coming from the 14 sources mentioned in Appendix B. Once 

I had them organized alphabetically, I gave each a number corresponding to one of my 14 

sources to be able to account for orthographical variants in the sources given. As an illustration, 

the word basketball was referenced in Appendix C as appearing four times, in Sources 3, 1, 7, 

and 11, which correspond to studies done in 1977, 1979, 1994, and 1948. In other words, this 

database was telling us that the word basketball had been systematically used from 1948 until 
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1977, that is, for a period of 30 years and could be considered fully established in the Colombian 

variety of Spanish. Therefore, this database is considered an unprecedent corpus in the 

establishment of lexical borrowings, offering data for the study of assimilation processes, gender, 

number, and orthographical variants, among other factors.  

The second criterion for the analysis of these sources was the word frequency in the El 

Tiempo database on March 2, 2011 when data were collected. The frequency of usage at El 

Tiempo was considered a good source of data about the use of these words in the journalistic 

variety of Spanish used at El Tiempo, which had never been studied previously. Therefore, it was 

a good way of studying the same aspects I mentioned previously, but taking into account the use 

at this mass medium.  

In essence, the criteria for the analysis of these sources took into account some pertinent 

historical aspects of the evolution of the Romance languages. Therefore, in the course of the 

analysis proposed here, I analyzed the chronology of how copying words evolved in the history 

of Colombian Spanish. I cited the influence of English on many European languages, but the 

main emphasis was on the way copied words have evolved through time and how they have 

remained within Colombian Spanish. I tried to trace the trajectory of borrowings until their final 

appearance in dictionaries. Along with providing a list of borrowed words in the form of an 

appendix, my primary intention was to analyze how these words became part of Colombian 

Spanish, what processes took place in the transferring of these words, and finally, when and how 

these words became accepted as part of the Colombian lexicon.  

Procedure for the Interviews 

The interviews were used to study journalist and editor attitudes and motivations in 

relation to their vocabulary choices. As previously mentioned in chapter 1, Agheyisi and 
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Fishman (1970) commented that the best tools for studying attitudes in language were interviews 

and observations. Therefore, I used two kinds of interviews: On-site interviews with four 

journalists and editors at El Tiempo in Bogotá and online interviews. Agheyisi and Fishman also 

said that normally the data gathered from on-site interviews has a tendency to be more reliable 

than the data from online interviews or surveys, where the interviewee can report things that are 

not linked to their own practices.  Therefore, the four on-site interviews with the journalists and 

editors at El Tiempo are considered a good starting and contrasting point for data comparison.  

Procedure for the Online Interviews 

Based on the previous interviews and as I anticipated some problems when referring to 

the journalists’ and bloggers’ motivations for the use of these words, I looked for another tool for 

getting data about journalists’ and bloggers’s motivations toward borrowings. Therefore, I 

created a survey on the Eencuesta website, which could be found at the following link: 

http://www.eencuesta.com/answer.do?testid=W7rYqi/ hAX4= and which results can be read in 

Appendix D. The primary goal of this survey was to gather data verifying what possible 

motivations the journalists or the bloggers had for lexical borrowings.  

Once the online interview was created, three editors at El Tiempo helped to make my 

survey known to bloggers and journalists. Particularly, the link for the online interview was sent 

to journalists and bloggers by the editors of the blogs, by the editor of the journalists, and also by 

the editor of the columnists.  

 Procedure for the Observation of Data in the Technology Articles and Technology Blogs 

In a third stage of the collection of data, I decided to compare the data previously 

collected in the on-site and online interviews with the actual usage in the technology articles and 

blogs in El Tiempo. In order to observe the actual usage of lexical borrowings by journalists and 
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bloggers at El Tiempo, and as I did not have a search engine with particular query functions, I 

had to examine the data manually. Unfortunately, as it is explained in the limitations of this 

study, the examination of these data manually has the drawback of getting different databases 

according to the researcher’s knowledge or point of view of what is considered contemporary. 

Nevertheless, prior research in languages in contact has had the same limitations, and they have 

assembled valuable databases. In other words, even if the current study has this limitation of 

depending on the researcher’s skill to recognize loan words, the database chosen attempts to be 

representative of the journalistic variety of Spanish used at this mass media.  

Accordingly, I read through the texts to choose 76 articles from the Technology section 

and 76 blogs also from the Technology section. The only criterion that I had for selecting these 

76 articles and 76 blogs was that they be the most recent articles found in the search engine of  El 

Tiempo at the time of data collection. Furthermore, another motivation for having selected the 

Technology section and not any other section was that similar to Morin (2006), I thought the 

Technology section was constantly introducing new loan words. In addition, my database could 

be compared with previous studies that focused on Technology. Once the articles and blogs were 

selected, I again read through the texts in order to select the lexical borrowings that were not part 

of Appendix C as they could be considered established, because the goal was to look for 

contemporary or newcomer borrowings. That is why I had previously chosen the most recent 

articles and blogs.  

With this in mind, I proceeded to classify the databases by verbal categories, and at the 

same time I began looking for commonalities that I could study in the chosen word sampling. As 

a result, I observed orthographical variations and gender issues, as well as other aspects that are 

shared in the results chapter.  
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Finally, another criterion that was taken into account in the analysis of the sampling of 

words obtained from the Technology blogs and Technology articles was whether these words 

chosen had already been included in the dictionary from the Real Academia de la Lengua DRAE. 

Procedure for the Analysis of Videos 

I also studied pronunciation patterns in videos from the ET Canal El Tiempo. In order to 

do so, I collected data coming from vlogs, or video blogs, found in the Technology section of ET 

Canal El Tiempo. The 10 videos selected can be found in Appendix J.  

The analyses of data that were collected from the principal sources are presented in the 

following sections.
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CHAPTER 4 

RESULTS 

 In this chapter, I present results referring to four different stages of the current research. 

First, I examined the corpus of words compiled in pre-existing lists of borrowings in order to 

investigate what adaptation processes have taken place in the establishment of these borrowings 

in the Colombian variety of Spanish. The sampling of words obtained as a result of this analysis 

comprises Appendix C, which is also used to exemplify other processes.  

 Second, the analysis of the five research questions was accomplished by conducting 

online interviews with journalists and bloggers alike in an effort to determine their attitudes and 

motivations in relation to their vocabulary choices. In this second stage, there is discussion of the 

prestige factor, economy factor, and linguistic correctness as some of the aspects leading 

journalists and bloggers to take different lexical choices.  

 Third, I present the results of a more detailed approach to the five research questions, 

focusing on a narrower group of journalists and bloggers who work for the technological section 

at the Casa Editorial El Tiempo (CEET), the El Tiempo Publishing House. In this third stage of 

the collection of data, choosing a sample that was more focused on a topic and collecting data 

not only from the online version of the newspaper El Tiempo, but from the specialized 

technological magazine called ENTER and from the TV channel from this Publishing House ET 

Canal El Tiempo, made it possible to collect more specific data. Different from the second stage 

where journalists’ and bloggers’ opinions were analyzed, in this third step, I examined the 
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sampling of words of technological lexical borrowings with the intention of comparing the 

second results with the new data.  

 Fourth, I analyze an even more reduced selection of vlogs or video blogs in the same 

technological section associated with the technology articles from CEET with the intention of 

analyzing the way this group of journalists pronounces these words. In addition to analyzing 

pronounciation, the use or nonuse of these words revealed some usage information that relates to 

the research questions studied.  

Analysis of Established Lexical Borrowings in Appendix C 

To illustrate how important it is to study the process of assimilated, established, or 

adapted borrowings, I examined the corpus of words compiled in pre-existing lists of borrowings 

in order to investigate what adaptation processes have taken place in the establishment of these 

borrowings in the Colombian variety of Spanish. The sampling of words obtained as a result of 

this analysis comprises Appendix C. Most of the words in Appendix C do not have semantic 

changes, as it appears that in the Colombian context they have been adapted with the same 

semantic connotations that they have in English. Nevertheless, there are some gender and 

orthographical issues that are present to a great degree in this list of words. 

As an illustration of the use of the translation of the word in Appendix C, the word 

americano is used to refer to a person born in the United States. Nevertheless, according to the 

online dictionary of the Real Academia Española, americano refers to someone born in the USA, 

or in North, Central, or South America. Based on my experience as a native speaker in 

communication with other Spanish speaking varieties, I can say that the word americano is used 

with different meanings even in the same dialect, depending on the register the speakers are 
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using. In reference to this event, Seidel (2010) said, “When a word is borrowed from one 

language into another, it usually does not retain all the meanings it originally bore” (p. 1).  

As an explanation of this first analysis, all the sources for this analysis were organized 

chronologically and are shown in Appendix B. First, I arranged all the possible words mentioned 

in previous lists about the lexical borrowings in Colombia. This first file had 4,522 words. As a 

second step, I arranged the information in an Excel file (see Appendix C) to see whether the 

words in my data were repeated in the sources cited. I also included information about the 

frequency of usage in El Tiempo. As a result, this new file had 3,310 lexical borrowings. Based 

on this last file, the lexicologist Rozo Melo suggested that I begin the analysis of what she 

considered were the most established lexical borrowings in Colombian Spanish. Rozo Melo 

suggested categories and she named one or two outstanding borrowings from each: In the 

category of food she suggested sandwiche (sandwich); in the category of apparel: bluyín (jeans), 

blazer (blazer), and brasier (bra); in the category of health: estrés (stress); and finally, in the 

category of sports: béisbol (baseball), and fútbol (soccer). 

As a result of the analysis of these data in Appendix C, it was thought that these 

loans were not contemporary lexical borrowings, but the vast majority could be examples 

of loans already adapted or established in Colombian Spanish. In essence, the final list of lexical 

borrowings in Appendix C seemed to be a good source for analyzing the different stages of the 

phenomenon of the established lexical borrowings in Colombia. Before referring to these 

established borrowings, I am sharing the analysis of the words suggested by Rozo Melo. Based 

on the analysis of these words, as is shown in Table 4, we can see the frequency of use of these 

words according to data taken from El Tiempo on March 2, 2011 and the lists of borrowings 
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where these words were registered. Among the most outstanding morphological features is the 

assigmemt of gender. Subsequently, I analyze this feature here.  

Table 4 

Analysis of Morphological, Orthographic, and Semantic Features in the Adaptation of Selected 

Established Borrowings  

Established Lexical 

borrowing 

Recurrence in El Tiempo by 

March 2, 2011 

Citations 

Béisbol 10,387 times Mercado Cardona (1979), Bejarano 

(1985), Petersen (1970) 

Blazer 518 times Flórez (1977), Mercado Cardona 

(1979) 

Blue jean (bluyín) 150 times Flórez (1964, 1977) 

Brasier (brassier) 278 times Haensch (1995), Flórez (1964), 

Petersen (1970) 

Estrés (stress) 6,559 times Flórez (1977) 

Fútbol (football) 342 times Mercado Cardona (1979), Agudelo-

Arévalo (1994), Alfaro (1948) 

Sandwiche (sandwich) 811 times Flórez (1977), Mercado Cardona 

(1979), Lozano-Ramírez (2005), 

Alfaro (1948), Petersen (1970), Flórez 

(1964) 

 

In the case of the database in Appendix C, most of the words are nouns, and they have 

adopted the gender of the equivalent word in Spanish similar to Sánchez’s (1995) findings.  As 

an illustration, we have el fútbol, el tenis, and el waterpolo, which are masculine as they are 

assigned the same gender to kinds of sports, deportes, which is masculine in Spanish. Likewise, 

there are substitutions of some geminate consonants, which are not acceptable in English, such as 

casete instead of cassette or dólar instead of dollar. Similarly, in some cases a substitution of 
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vowel clusters may take place. An example of this is the use of e instead of ai in cóctel 

(cocktail).  

In addition to the words suggested by Rozo Melo, Appendix C offers a wide variety of 

adaptation processes that are common in the Spanish language and specifically in Colombian 

Spanish. Therefore, I consider it important to analyze these processes that have already taken 

place in the established borrowings because they may help us understand the process of lexical 

transfer from contemporary into established borrowings. 

In Appendix C, there are a few examples of clipping, such as tique and limo, but it seems 

that because Colombia is a monolingual community, clipping is not as common as in other 

bilingual varieties of Spanish.  

Sánchez (1995) mentioned that in her research she discovered that most of the verbs 

when adapted to the Spanish language adapt the conjugation of the first group of verbs, which 

end in “-(e) ar.” In reference to the analysis of verbs, in Appendix C, there are verbs such as 

chequear, boicotear, controlar, ejecutar, and filmar (check, boycott, control, execute, film) that 

as Sánchez (1995) predicted adapted the conjugation of the first group of verbs in Spanish that 

end in “-(e) ar.”  

In Appendix C, there are other orthographical adaptations. For example, the use of the 

word mezanin instead of mezzanine exhibits two phenomena: As the geminate consonants cannot 

be used in Spanish, they are changed to just one < z > instead of < zz >, and the final –e is also 

deleted as it actually is not pronounced. 

Based on this observation, we can predict that the same event may take place in the 

adaptation of lexical borrowings in the journalistic variety of Colombian Spanish. In other 

words, that most of the phenomena mentioned have been present as well in the adaptation 
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processes of the established lexical borrowings in the Colombian written mass media and that we 

may expect some variations in some suprasegmental features of speech such as stress, duration, 

tone, and intonation among other elements.  

Frequency at El Tiempo and Acceptance in Dictionaries  

Finally, the recurrence of use of some of these borrowings can be an indicator of 

adaptation or establishment of the borrowing into a loanword. As an illustration, in Table 5 there 

is a compilation of the words that were mentioned more than 5 times in Appendix C. As there are 

no previous similar studies comparing different orthographic variants and based on our new 

word sampling collected in Appendix C, the criterion of choosing words that were mentioned 

more then 5 times was considered appropriate. As some of them have been adapted using 

different orthographical changes, these are all included in the following table. The number in 

parentheses refers to the number of times the word appeared in Appendix C, or frequency of use.  

Table 5  

Words that Appear More Than Five Times in Appendix C 

# The borrowing and its frequency in Appendix C DRAE 

1 baseball (3), beisbol (2), béisbol (1) Yes for béisbol 

2 basketball (3), basket-ball (1), basquetball (1), basquetbol (1) Yes for basquetbol 

and baloncesto 

3 cocacola (1), coca-cola (3), cocacolo(a) (1) No 

4 cocktail (2), cock-tail (1), coctel (3), cóctel (1) Yes for cóctel and 

coctel. 

5 film (7), filme (1) Yes for film and 

filme 

6 folder (3), fólder (2) Yes for fólder 
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7 football (2), foot-ball (1), futbol (1), fútbol (1) Yes for fútbol and 

futbol 

8 hall (5) Yes. 

9 lonchería (5) No 

10 sandwich (3), sandwiche (1), sándwich (7), sanguche (1) Yes for sándwich 

11 stock (5) Yes for stock. 

Nevertheless, there 

is a note at the 

DRAE to delete 

this loanword in 

the 3
rd

 edition. 

12 tennis (4), tenis(2) Yes for tenis. 

13 video tape (1), videotape (2), video-tape (3) Yes for video.  

14 affair (2), affaire(2) Yes for affaire 

15 aplicación (4) Yes.  

16 blue jean (1), blue-jeans (1), blue jeans (2) Yes for bluyín 

17 chequeo (4) Yes. 

18 cinemascope (3), cinemascopio (1) Yes for 

cinemascope 

19 clóset (2), closet (2) Yes for clóset 

20 estriptis (1), streap tease (1), strip tease (2) Yes for striptease 

21 barman (3) Yes. 

22 bulldozer (3) Yes. 

23 clutch (4),  cloch (2), cloche (1) Yes, for cloche 
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Examining the 23 borrowings in Table 5, we can see that frequency of use is an indicator 

that these words have been assimilated into Colombian Spanish. As an illustration of this, we 

have the following loanwords that appeared more than 3 times: hall, sandwich, stock, tennis, 

aplicación, chequeo, clutch, video tape, bulldozer, and barman.  

 Equally important, another indicator that these words have been established is the 

inclusion of these borrowings in dictionaries by lexicographers. Of the 23 words, only 2 (Coca 

Cola and lonchería) have not been included in the DRAE dictionary.  

Analyses for Research Questions 

As previously mentioned, I initially collected data in order to analyze the five research 

questions listed here:  

Research Question 1:  Do journalist and blogger attitudes toward borrowings affect the 

way journalists and bloggers accept, adapt, and use these loan words in Colombian 

Spanish? 

Research Question 2:  Do bloggers use the original borrowings, not the translations, 

whereas journalists continue to use both? 

Research Question 3: Is prestige is a more dominant factor in the language used by 

bloggers than in that used by journalists? 

 

Research Question 4: Is the economy factor more related to the language used by 

bloggers than the language used by journalists? 

 

Research Question 5: Do “newcomer” borrowings appear in the language used by 

bloggers before they appear in that used by journalists?  

 

The research questions were based on the idea that articles in general are written by 

professional writers who are usually careful about the language, but at the same time they can 

lead us closer to the usage of Colombian speakers. Thus, this level was thought to reveal some 

prescriptive points of view. In turn, blogs were thought to give us access to an even closer view 
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of Colombians’ usage of the Spanish language and could also be a door for the introduction of 

contemporary borrowings.  

The Interviews at El Tiempo 

In a first attempt to verify the five proposed research questions, I decided to interview 

some of the journalists and bloggers at the newspaper El Tiempo in Bogotá. The following is a 

summary of the dialogues I had with Luis-Eduardo Parra and three editors: Hernando Paniagua, 

the bloggers’ editor; Andrés Mompotes Lemos, the journalists’ editor, and Noé Ochoa, the 

columnist editor. 

Language Policy at El Tiempo 

Luis-Eduardo Parra was the person in charge of making sure that the language policy 

established by El Tiempo was followed. He told me that there was a manual that must be 

followed by all journalists and columnists of the newspaper. El Tiempo Manual of Style and 

Usage follows the guidelines of the Real Academia Española de la Lengua (RAE) written in the 

book Ortografía de la Lengua Española (2010) and other recognized institutions. Parra said: “En 

el periódico sí existe una política respecto al uso de extranjerismos, consignada en el Manual de 

Redacción y orientada, a su vez, por lo que al respecto recomiendan, entre otras, instituciones 

como la Real Academia Española y la Fundación del Español Urgente (Fundéu), de la agencia 

española EFE” (In the newspaper [El Tiempo] there is a policy regarding the use of foreign 

words in the El Tiempo Manual of Style and Usage. This follows the guidelines from institutions 

like the Real Academia Española, the Fundación del Español Urgente [Fundéu] and the Spanish 

news agency EFE). Unfortunately, I was not able to view a copy while I was in Bogotá during 

the summer. 
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When I asked Mr. Parra about the people who had to follow the language policy in this 

manual, he told me that everyone who wants to be published in the printed newspaper must 

conform to the set of rules of grammar, orthography, and typography contained in the previously 

mentioned manual. That being said, this brings forth new information related to the guidelines 

for the online newspaper El Tiempo: There is actually no manual for the online version of the 

newspaper. That is, there are no guidelines for linguistic correctness. In addition, Mr. Parra said 

that there was no language policy for bloggers. He also suggested that journalists normally 

consult the Diccionario Panhispánico de Dudas by the Real Academia de la Lengua in case 

something is not clear. As a result of our discussion, I learned that El Tiempo also influences the 

way other publications make use of the language. That is the case with their publishing house, 

Casa Editorial El Tiempo, that besides having a set of specialized magazines for the readers of 

the newspaper El Tiempo, it has a TV news channel ET Canal El Tiempo 

(http://www.canaleltiempo.tv/envivo).  

Ortografía de la Lengua Española’s Guidelines 

When I interviewed the journalists at El Tiempo I could see that most of them had a copy 

of the book Ortografía de la Lengua Española (2010) by the Real Academia Española de la 

Lengua, as this was a required reference book for checking linguistic correctness. Subsequently, 

I highlight here the most important guidelines they are given in this orthography reference book: 

First, lexical borrowings need to be written in a different font style or between quotation 

marks to note they do not belong to the Spanish language. In general, most of the changes 

proposed by the Real Academia Española de la Lengua have to do with adapting the loan words 

to the Spanish orthographical rules. In this way, they propose to write wiski instead of whisky, 

cuórum instead of quorum, cuásar instead or quasar, bloc instead of block, cóctel instead of 

http://www.canaleltiempo.tv/envivo
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cocktail, criquet instead of cricket, chute instead of shoot, pisco instead of pishku, espagueti 

instead of spaghetti, estándar instead of standard, banyo instead of banjo, yunior instead of 

junior, ferri instead of ferry, sexi instead of sexy, cepelin instead of zepellin, naci instead of nazi, 

cen instead of zen, brócoli instead of broccoli, consomé instead of consomme, escáner instead of 

scanner. However, it is perfectly fine to use pizza and jazz as they are accepted as 

“extranjerismos crudos,” which could be an interpretation of what I refer to as original 

borrowings.  

Similarly, the Real Academia de la Lengua proposes that speakers should say beisbol 

instead of baseball, salmonela instead of salmonella, mitin instead of meeting, campin instead of 

camping, pirsin instead of piercing, garaje instead of garage, bricolaje instead of bricolage.  

 In reference to the use of foreign words in the Spanish language, the Real Academia de la 

Lengua advises that proper nouns as well as countries, cities, and in general, geographical names 

can be translated into the Spanish language. That is why, according to the Real Academia de la 

Lengua, it is advisable to use Cusco instead of Cuzco, Bielorrusia instead of Belarus, Bombay 

instead of Mumbai, and Costa de Márfil instead of Cote d’ Ivoire. And these names should adapt 

to the stressing rules of Spanish such as in Banglades, Dublín, Oceanía and Túnez. These are just 

a few examples of the orthographical rules that journalists at El Tiempo follow. Others will be 

commented on later in the analysis of the data as they will definitely help us understand some of 

the lexical choices journalists make when writing their articles. 

Guidelines of the Diccionario Panhispánico de Dudas  

As Luis-Eduardo Parra suggested that the journalists at El Tiempo also used the 

Diccionario Panhispánico de Dudas when in doubt, here is what the Diccionario Panhispánico 

de Dudas says about the adaptation of lexical borrowings into the Spanish language.This 
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Diccionario Panhispánico de Dudas as well as the Ortografía de la Lengua Española are 

considered as having a prescriptive view of the language, as both are looking for linguistic 

correctness. In this respect, the Real Academia de la Lengua (2005) said, “El Diccionario 

panhispánico de dudas es un diccionario normativo en la medida en que sus juicios y 

recomendaciones están basados en la norma que regula hoy el uso correcto de la lengua 

española” (p. XIII) (The Diccionario panhispánico de dudas is a standard dictionary to the 

extent that the judgments and recommendations are based on the rule governing the proper use of 

the Spanish language). 

Taking into account the point of view, it classifies the lexical borrowings into first, 

superfluous or unnecessary loan words such as abstract, back-up because there are alternative 

words in Spanish such as resumen and copia de seguridad. Second, there is another group where 

there are necessary and widespread loan words such as ballet, blues, software, master, airbag, 

and paddle. In this second group there are some words where speakers adapt the pronunciation of 

the original language.  

Finally, the Real Academia de la Lengua (2005) clarified that in reference to lexical 

borrowings the intention is not to set standards for language correctness, because in fact, loan 

words are not incorrect, they just belong to another language. Particularly RAE (2005) stated, 

“Este Diccionario se limita a señalar si su uso se justifica o no es Español –es decir, si se trata de 

extranjerismos necesarios o superfluous- y a recomendar, según los casos, el uso de 

equivalencias o adaptaciones” (p. XX). (This dictionary’s scope is to state whether [the use of 

some loan words] is justified or not Spanish, that is, whether these lexical borrowings are 

necessary or superfluous, and to recommend, when appropriate, the use of equivalencies or 

adaptations.) 
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This source is considered of paramount importance for journalists and columnists, and 

some of the regulations written in this manual are helpful in explaining some uses and 

adaptations of loan words into this journalistic variety of Spanish in Colombia.  

The Survey 

As explained in the Methodology chapter, I created an online interview with the primary 

goal of gathering data to verify possible motivations journalists or bloggers had for their usage of 

lexical borrowings. Unfortunately, out of a possible population of around 130 bloggers, 130 

journalists, and 60 columnists, only 14 people took the survey. In Figure 3 we see the results for 

the first question, which was, “¿Cómo se cataloga su colaboración en el periódico El Tiempo?” 

(To what group of writers do you belong at El Tiempo?). Six answered that they considered 

themselves bloggers. Among the 8 journalists, 3 of them consider themselves to also be editors. 

In addition, the second inquiry was, “¿Normalmente, su colaboración aparece clasificada en…?” 

(Normally, in what section do you write?). In this same figure, the legend designates in which 

section of the newspaper they wrote. 

 

Figure 3. Number of editors, bloggers, and journalists who answered the survey.  
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In addition, the third inquiry was “¿Su colaboración en el periódico El Tiempo debe 

seguir algunos parámetros de corrección linguística?” (Do you have to follow some linguistic 

correctness guidelines when writing for El Tiempo?) 

Based on the data from these 14 surveys (Figure 4), we can infer the following: All 

editors and journalists agreed that they have to follow some linguistic correctness guidelines. In 

contrast, bloggers were not told to follow any.  

 

Figure 4. Use guidelines for linguistic correctness. 

Statement-Inquiry 4 in the survey was “¿En cuanto al uso de extranjerismos, usted... 

utiliza la palabra extranjera. Por ejemplo “e-mail”; utiliza o trata de utilizar una traducción 

apropiada. Por ejemplo “correo electrónico”; utiliza las dos indistintamente; Otro (por favor, 

especifique).” (Taking into account the use of lexical borrowings, you use the foreign word,that 

is, e-mail; use the translation of the word, that is, “Correo electrónico,” use both, others [Please, 

explain]). In reference to their answers to the question of original borrowing or the translation of 

the word, there was no consensus (Figure 5). Nevertheless, 4 bloggers, 1 journalist, and 1 editor 

reported that they used both. In all, 3 journalists, 2 bloggers, and 1 editor reported that they used 
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the translation of the word. In other words, it seems that there was a general tendency among 

journalists and bloggers to look for the translation of the word in Spanish as they thought that 

that was what was correct or appropriate. Surprisingly and contrary to Research Question 2, only 

1 editor and 1 journalist reported that they used the original borrowing. I expected the bloggers 

to use more original borrowings, but it seems that there was a prescriptive tendency among them 

to look for linguistic correctness.  

 

 

Figure 5. Preference of use between the original borrowing and the translation of the word. 

The next three questions dealt with the motivations of both groups to use the original 

borrowing or the translation of the word and their opinions about what the tendency among 

writers at El Tiempo was. Original borrowings are exemplified by the loan word e-mail (Figure 

6). Question 5 was “¿Cúal es su mayor motivación para usar el extranjerismo (Ejemplo:  

“e-mail”) en lugar de la traducción de la palabra (Ejemplo: “correo electrónico”)?” (What is your 

motivation for using the lexical borrowing [i.e., e-mail] instead of the translation of the word 

[i.e., “correo electrónico”]? ).” In response to the last referred question, 1 editor, 1 journalist, and 
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2 bloggers said that they were motivated to use the original word by news content. In addition, 1 

blogger reported being motivated by linguistic correctness. Similarly, 1 journalist and 1 editor 

were motivated by linguistic economy. In reference to Question 5, there was 1 journalist who 

reported always using the translation of the word. In the answers to this question, it was 

interesting that 2 journalists and 2 bloggers said that they used the original borrowing because it 

was prestigious. Nevertheless, there was not a strong tendency in this respect.  

 

 

Figure 6. Motivation for using the original borrowing. 

Next, they expressed their motivations for the use of the translation of the word, which 

was exemplified by correo electrónico (Figure 7). Specifically, Question 6 was “¿Cuál es su 

mayor motivación para usar la traducción de la palabra al español (Ejemplo: “correo 

electrónico”) en lugar del extranjerismo (Ejemplo: “e-mail”)?” (What is your motivation for 

using the translation of the word in Spanish [e.g., “correo electrónico”] in place of the borrowing 

[e.g., “e-mail”]?). In reference to their answers to this last question, 4 journalists, 3 bloggers, and 

2 editors answered that they used translations of the words in their pursuit of linguistic 
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correctness. This shows a strong tendency toward linguistic correctness among these three 

groups. In addition, 1 editor said he was looking for linguistic economy, and 2 journalists and 1 

blogger said they were looking for news content. There were 2 bloggers who added something 

new: One said he used the translation of the word because of usage, and the other said he used it 

in order to avoid an annoying repetition of words. I found these two last answers interesting, as 

they offered a different explanation for linguistic choices. At the same time, the reflections of 

these two bloggers made me realize that there might be other motivations that have not been 

revealed yet. Therefore, and based on these results, I realized it was going to be difficult to 

support or reject Research question 2. I might just find tendencies for a certain period of time in 

a certain group of writers, but it was going to be risky to generalize why writers at El Tiempo 

were making these linguistic choices.  

 

 

Figure 7. Motivation for using the translation of the word instead of the lexical borrowing: e.g., 

correo electrónico versus e-mail. 
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Finally, they were asked their opinions about what motivations were most predominant 

among all writers at El Tiempo. Specifically Question 7 was: “¿En su opinión, qué tendencia 

predomina más en los colaboradores del periódico El Tiempo en su elección entre el 

extranjerismo (e-mail) y la traducción de la palabra al Español (Correo electrónico)?” (In your 

opinión, what is the most predominant tendency among writers at El Tiempo when they have to 

choose between the lexical borrowing [e-mail] and the translation of the word into Spanish 

[correo electrónico]? Their answers to this question were as follows: 5 answered linguistic 

correctness, 3 said prestige, 3 said linguistic economy, 2 answered news content, and finally, 

1answered that he did not know (Figure 8). I am not referring to specific answers by editors, 

journalists, and bloggers, as my main interest is analyzing what their opinions were in reference 

to the main motivations for using borrowings.  

 

 

Figure 8. The most predominant motivations among all writers at El Tiempo.
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Bloggers, Journalists, and Columnists 

Finally, I would like to refer to one of the things that I learned while talking to my 

interviewees at El Tiempo. At this newspaper there is a wide variety of editors. There are editors 

for each section, but there are also editors who coordinate these editors. The editors have an 

internal division among their writers. They are divided into three groups: blogueros (bloggers), 

periodistas (journalists), and columnistas (columnists or op-ed writers). According to one of the 

three editor-journalists, Luis-Eduardo Parra, the columnists use the most educated language. 

They write commentaries or opinions and they have around 1 week to work on their publications. 

In contrast, the journalists normally have the pressure to write on a daily basis. Something in 

common between columnists and journalists is that they have to adhere to mandatory linguistic 

policies. Nevertheless, it is the columnists who demonstrate a more educated way of writing. 

This information is considered a key element in designing future research that may take into 

account all the participants in a mass medium such as El Tiempo.  

Other Sources from the Publishing House El Tiempo 

Although this was not the main source for our data, the TV channel from El Tiempo, ET 

Canal El Tiempo, was considered a useful tool to analyze the way the lexical borrowings studied 

here were being pronounced by this group of journalist who work for the Casa Editorial El 

Tiempo (Publishing House El Tiempo). The online newspaper El Tiempo belongs to the same 

publishing house. For this reason, they are produced in the same building and they even share 

some of the journalists who write for and help the TV channel. In other words, the TV channel 

ET Canal El Tiempo was the most appropriate source of data to find out how the journalists at 

this mass media outlet were pronouncing the words they were writing.
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Technological Section as a Source of Lexical Borrowings 

 In a second approach to the analysis of the five research questions, I focused on gathering 

my data from the technology section and blogs from El Tiempo. Morin (2006) said, “It is not 

surprising then that English, currently the global standard for the new Information and 

Communication Technologies, has been the source of borrowing of computer terms in many 

languages, including Spanish” (p. 161). Focusing on the technology section allowed me to to 

analyze the process of lexical transfer of borrowings at three different levels of discourse, which 

were the articles written by journalists, the blogs, and, at the same time, it allowed me to study 

the level of phonological assimilation of some of these words when pronounced by journalists at 

the ET Canal El Tiempo. The bloggers and journalists from the technological section are 

considered a key element because this is a section where new lexican items are being introduced 

constantly. In sum, in this last part of the research, I analyzed Research Question 2 and Research 

Question 5 in three different corpora, all gathered from the technology section from the Casa 

Editorial El Tiempo and comprising 76 the articles written by journalists, 76 blogs written by 

bloggers, and 10 videos from the technological section of ET Canal El Tiempo. As a 

clarification, I used the 76 technology articles for the following analysis that correspond to 

Appendices F and G. In addition, I used the 76 technology blogs that correspond to the analysis 

made for this study that correspond to Appendices H and I. Moreover, there are other regular 

articles and blogs used for the analysis in this current study that appear in the references for 

URLs for the sites.  

Amount of Texts Compared in Blogs and Articles  

From this point on, I examine data coming from the technological blogs and articles from 

the technological section at the Casa Editorial El Tiempo. The word count in both sources can be 
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found in Appendix E. At first glance, this new information about the amount of text to be 

analyzed does not bring new elements of discussion because the amount of text in both articles 

and blogs varies from one to another. Nevertheless, the total word count of the 76 articles and 76 

blogs studied differ greatly in the amount of text available for data collection. In particular, the 

final word count for the articles was 35,880 words, in comparison to the final word count for the 

blogs, which was 108,970 words. Consequently, I expected to find a higher quantity of 

borrowings in the blogs than in the articles. Likewise, and because of the larger production of 

words, I predicted that perhaps bloggers are becoming more daring than journalists in creating 

and using new words in general.  

Analysis of Borrowings Found in Articles  

 The first word sampling of words in the technological section comes from a total of 76 

articles written by journalists from Casa Editorial El Tiempo. The 76 articles can be found in 

Appendix F. These 76 articles account for a total of 35,880 words. After analyzing these articles, 

I made a list of 243 borrowings that were examined, which can be found in Appendix G. In a 

first attempt to analyze the lexical borrowings in the technological section, I classified the words 

into four grammatical categories: verbs, nouns, adjectives, and phrases. Table 6 contains the 

distribution of these words and a comparison of percentages.  

Of the 243 words (Figure 9), there are only 5 verbs that correspond to 2.06% of the total 

of borrowings in this database. The verbs in the sample are: bloggear (to blog), dar Clic (to 

click), friquiar (to freak out), hacer clic (to click) and hackear (to hack). Out of the five verbs 

there are two, dar clic and hacer clic, which are examples of how journalists are trying to use the 

translation of the word instead of using cliquear, which is the borrowing that resembles the 

English language. Moreover, bloggear, friquiar, hackear, and cliquear adapted to the first 
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conjugation of verbs ending in – (e) ar, as Sánchez (1995) said it was usual when borrowed verbs 

are assimilated into the Spanish Language. Sánchez clarified that the second and third 

conjugations ending in – (er) and – (ir), respectively, are closed categories, which do not allow 

for new creations or borrowings to be added.  

Adjectives are the second category that was analyzed. Although there is not a clear 

dividing line between the usages of some of these adjectives, which, depending on the context, 

can sometimes also be used as nouns, in the given sampling of words I found 9 clear examples of 

descriptive words. One example is K for 15K where K stands for kilometer; 15K is a type of 

blend because it is the result of a combination of two words 15 and K that shortened together 

mean “15 kilometer race.” In the following expressions, 4 G and 4 G LTE (4
th

 Generation and 4
th

 

Generation Long Term Evolution), we can see that the acronyms G, LTE, and G LTE are used as 

synonyms. 

Table 6 

Distribution of Lexical Borrowings from Technology Articles from the Casa Editorial El Tiempo 

Type of Word Total % 

Verbs 5 2.06 

Nouns 200 82.30 

Adjectives 9 3.70 

Phrases 29 11.93 

       Total 243   
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Figure 9. Distribution of lexical borrowings coming from technology articles from the Casa 

Editorial El Tiempo. 

 

In addition to being interchangeable acronyms, these three different adjectives when used 

with 4 in the context of the given word sampling become a nominal expression where there is not 

a clear boundary between the adjective and the noun.  

 In turn, I found in this group of adjectives the acronym ADSL (Asymmetric digital 

subscriber line), which is a type of digital subscriber line technology. This acronym is a clear 

example of an adjective as in “Tecnología ADSL or sistema ADSL.” Nevertheless, ADSL has also 

lexicalized as a noun as it can also be used in isolation as a nominal phrase as in “ADSL se 

convirtió” (ADSL became). Later, Redacción Tecnología (2011, November 1) and Redacción 

Tecnología (2011, December 19) used the adjective mini-HDMI in these following examples 

referring to two words, which are conexión (connection) and Puerto (port): “…tiene conexión 

mini-HDMI” (..It has a mini-HDMI connection) and “…a través del Puerto mini HDMI” 

(…through the port mini HDMI).  

 Likewise, Nullvalue (2011, November 29) used some other adjectives-acronyms such as 

LTE (Learn Technologies Interactive) and HSPA (High Speed Packet Access), which referred to 
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the technology in “tecnología 4 G LTE.” In addition, Piñeros (2010, March 15) wrote 

“tecnología actual (HSPA o HSPA+). Moreover, Nullvalue (2011, November 30) referred to 

wireless fidelity using the borrowing wifi in order to refer to internet in “la instalación de Internet 

wi-fi” (The wi-fi internet installation). 

 As previously stated, in the reduced sample of adjectives analyzed in this word sampling, 

it was noticeable that they have been adapted not only as adjectives, but as acronyms and nouns 

at the same time. In addition, most of these adjectives have not been completely adapted into the 

Spanish language because they do not follow the concordance or agreement characteristic of the 

Spanish language. Namely, some of these borrowings have been found used in plural without the 

plural Spanish marking, which could be [-s] or [-es]. As an illustration of this, Castro (2011, 

April 26) wrote “puertos HDMI” (ports HDMI). In addition, Jaramillo (2011, July 12) mentioned 

“las redes 3G y 4G” (the 3G and 4G networks). To summarize, in both of these examples I 

would have expected to find “puertos HDMIs” and “las redes 3Gs y 4Gs,” but that was not the 

case. Sánchez (1995) mentioned another example of this phenomenon: “vuelos charter” (charter 

flights) (p. 138).  

 According to Sánchez (1995) most of the adjectives studied in her research were not 

completely adapted. Sánchez found only a few examples of adjectives that came from the past 

participle form computarizado (computerized) and confortado (reassured or comforted), and they 

agreed in gender and number. Therefore, this is a sign of how some borrowings have neither 

adapted morphologically nor orthographically to the Spanish language in the journalistic variety 

of Spanish used in El Tiempo.  

 Coupled with some of the previous adjectives that, depending on the context, could also 

be considered nouns, some of the parts of these phrases could also be considered nouns if 
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separated or shown in isolation. As an illustration, Silverman (1996, January 15) mentioned the 

adjective LTE as a noun in the following sentence: El LTE 5100 indudablemente es una máquina 

excelente (The 5100 LTE is undoubtedly an excellent machine).  

 At the same time the process of conversion from noun to adjective, and vice versa, is 

common in the sample analyzed. In addition, there are a number of “borrowed” phrases that are 

increasingly being used and need to be studied as phrases and not as separate categories.  Among 

the reasons to study phrases, we found that first, some of them are being used without adapting 

to the Spanish language; second, some of these phrases are the result of the competition of the 

Spanish translation and the original borrowing coming from the foreign language. In addition, 

there are some other groups of borrowings with specific interesting phenomena that are worth 

analyzing. 

 To begin with, there are some phrases that seem to be untranslatable. That is, they are 

either referring to a unique event or a new device in technology that they can even be compared 

to the use of a new brand, which normally is not translated. That is why journalists and bloggers 

use them in English. Contrary to other words that sometimes are found in Spanish and English, 

these have not been translated or adapted into the Spanish. Some of these are campus party, 

android honeycomb 3.1 and, windows phone 7. Campus party (an annual week-long, 24 hour a 

day technology festival) has been used 67 times since 1996 in El Tiempo according to the data 

taken from the website on January 14, 2012. The campus party is such a very important event 

that it has even given origin to the neologism campusero, referring to the person who goes to this 

kind of activity. In turn, android honeycomb 3.1 has been used 17 times in El Tiempo according 

to the data taken from the website on January 14, 2012. android honeycomb 3.1 refers to an 

operating system used in some smartphones, androids, and tablets. The phenomenon studied in 
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android honeycomb 3.1 can be coupled with the phenomenon ice cream sandwich, as this is also 

an operating system used in some of the same devices mentioned.  

 Next, there is a group of phrases that could be considered loanblends or hybrids because 

they are a mixture of nouns in English and some others in Spanish. The following illustrate this: 

dirección web (web address), sitios web (website), ministerio TIC (Ministry of Technologies, 

Information and Communication), Operación Tormenta de Papel (Operation Paper Storm), 

sistema operativo iOS (Operative system iOS), tarjetas microSD (microSD cards), A Thank You 

Gift from BlackBerry (o regalo de agradecimiento) and, BlackBerry Id (nombre de usuario). I 

want to clarify that the translations given in parenthesis ( ) and in italics are part of the original 

text in El Tiempo.  

The explanation for this mixture of English and Spanish seems to be related to the 

technological field itself. In essence, the journalistic community of writers and readers 

collaborating at the technological section of the Casa Editorial El Tiempo may find it more 

meaningful to use the original borrowing to avoid misunderstandings. To put it differently, there 

is a more important factor that is motivating these writers to provide their readers with the two 

options: The information. That is, although these journalists and bloggers found a way of 

referring to these new realities in Spanish as in operación tormenta de papel or in English as in A 

Thank You Gift from BlackBerry or in BlackBerry Id, they wanted to inform their readers by 

letting them know what the possible translation in the other language was. Similarly, in the 

phrases dirección Web, sitios web, ministerio TIC, sistema operativo iOS, and tarjetas microSD, 

there seems to be an interest in informing the readers of what reality they are referring to. I have 

found that this phenomenon of offering the translation or mixing the two languages is becoming 

more and more common as writers find it easier to refer to the new technological reality in the 
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target language, but at the same time, they want to make it more accessible for their readers 

using some of the lexicon in their own native language (Spanish). 

 There is a group of phrases that could easily fit into the last category, but I decided to 

group them separately, as they refer to other subgroups of borrowings. Hence, in this last 

category the first group was made up of the following phrases: Sistema RRS, Tecnología RRS, 

format RRS, lector RRS, as they all refer to the same reality, which in some cases is called 

system, technology, format (formato in Spanish), and reader.  

 The second group is made up of the following phrases: tableta electrónica, and tablet 

Ideapad K1. In this second group there is an interesting event taking place. Journalists and 

bloggers from the technology section at El Tiempo are using the original borrowing tablet and 

the translation of the word tableta interchangeably even in the same article or blog. I think this 

phenomenon is happening because of the motivation writers to keep their audience well 

informed.   

 The last group of phrases refers to technology, telephones, and keyboards (teclados). As 

previously stated, some of these phrases could easily fit into any one of the categories previously 

mentioned, but I decided to group them together as they show the most common group of 

phrases that have been completely adapted into the Spanish language. These phrases are 

tecnología 3G, tecnología 4G, tecnología HSPA, tecnología móvil 4G, and tecnologías de cuarta 

generación, referring to technology. There are two phrases referring to telephones, which are 

teléfonos Android and teléfonos Nokia Lumia. In turn, there are some phrases related to 

keyboards: teclado chiclet (chiclet keyboard), teclado conceptual (conceptual keyboard), teclado 

táctil (tactile keyboard), teclado laser virtual (virtual laser keyboard), and teclados táctiles 

(tactile keyboards). And finally, there are three phrases that have already been adapted into the 
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Spanish language: día abierto (open day), disco duro (hard disk) and, sistema operativo 

(operative system).  

 Particularly, the current research is focused on lexical borrowings, and this is the focus of 

our attention from this point on. That is, I analyze lexical borrowings, of which the majority are 

nouns that were found in articles. Particularly, I analyzed the database of 200 noun-borrowings 

taking into account Gómez-Capuz’s Typological Classification of Borrowings proposed. Most of 

the borrowings that are nouns in the chosen sampling of words were not completely assimilated, 

but they were in the stage of contemporary or original borrowing, that is, without being adapted. 

In addition, a large group of words can be classified as brand names and a type of brand name 

that are acronyms. Then, following Gómez-Capuz typological classification, I analyze the formal 

phenomena related to the lexical borrowings presented here.   

 In the database of the 243 borrowings, there are some words that have been pronounced 

by journalists and in general by Colombians who try to imitate the English pronunciation. Some 

of these words and their pronunciations are hacker [ˈha.keɾ], hackear [ha.ke.ˈaɾ], e-book [ˈi.βuk], 

iceberg [ˈajz.βeɾ],  iPad  [ˈaj.pað], iPhone [ˈaj.fon], iPod [ˈaj.poð], iTunes [ˈaj.tunz], Microsoft 

[ˈmaj.kɾo.səft], PlayStation [plej.es.ˈtej.ʃən],  SmartPhone [ˈsmaɾt.fon] o [ˈsmaɾ.fon] and, Twitter 

[ˈtwi.teɾ]. Although these are based on observation as a Spanish native speaker, there is sufficient 

evidence of this in the several Colombian media. In this study, I examined 10 videos from the 

Casa Editorial El Tiempo with the intention of observing of this phenomenon. Results are shown 

at the end of this chapter.  

 Now to focus on analyzing some morphological issues such as inflection and derivation, 

and whether the functions of words changed in the word sampling given. As we have a database 
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of 200 nouns, most of the phenomena seen could be derivational as they refer to the word level. 

Following, I focused on examining the number and gender features.  

 In some other cases, these borrowings adapt the gender of their equivalent in Spanish as 

GPS is considered masculine in this context: El Sistema Global de Posición because Sistema is 

masculine and it is also marked with the masculine article el. AP (2004, January 21) used the 

borrowing with the masculine article “un” in GB = gigabyte [ˈd ʒ i. ɣa.βajt]. In the database 

studied, most of the words were found to be masculine, as Morin (2010) predicted to be the 

normal process for loan words. Only a few exceptions were found to be feminine, as la tablet, la 

tableta, and la campus party.  

 As previously stated in the analysis of verbs, the five verbs in our database “bloggear, 

Chiviar, dar clic, Friquiar, hacer clic, and hackear” as Sánchez predicted were assimilated to the 

first conjugation of verbs finishing in –ar, as that is a common phenomenon in borrowed verbs in 

Spanish.  

 In reference to number, it seems that some contemporary borrowed adjectives do not 

have a marker of agreement with the noun. As an illustration of this, the adjective LTE does not 

agree in number with the noun conexiones. Similarly, in two other different contexts, the 

adjective LTE does not change to adopt the gender and the number of the word that is 

accompanying it. In particular, we find that LTE should be masculine and plural in conexiones 

LTE, and that LTE should be singular feminine in el laptop Compaq LTE, but it is not marked. 

Likewise, the adjective WiFi should be marked plural feminine in “Las comunicaciones 

inalambricas WiFi,” but it is not. Having analyzed these samples, and contrary to Sánchez’s 

findings (1995), I could say that some contemporary borrowings used at El Tiempo do not adapt 

the rules for number from the recipient language.  
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 In the sampling of words studied, there are no major changes affecting the language 

syntactically. That is because the sample of technological borrowings is mainly lexical. To 

approach this aspect of language, we may need different and larger amounts of data.  

 There are many phenomena found when studying semantic borrowings. One of the most 

important is the process of borrowing semantic meaning, that is, semantic loan or calque. As 

examples of this in the word sampling of borrowings in the articles, Gómez (2011, March 29)  

used the phrases día abierto (Open Day), disco duro (Hard Disk), operación tormenta de papel 

(Operation Paper Storm), and computación en la nube (Cloud Computing, en Inglés) (This last 

translation in parenthesis is in the original text). Continuing with the semantic analysis and 

following Gimeno-Menéndez and Gimeno-Menéndez’s (2003) subdivision of semantic loans, I 

first focus on homophones, homologues, and synonyms.  

 At first sight, there are some borrowings that behave as clear synonyms of each other, as 

they are being used interchangeably, sometimes even by the same journalist. Some of them are 

android, androide, sistema operativo androide, and sistema operativo android; app, application, 

and aplicación; malware and software malicioso; navegador, plataforma, and browser; 

smartphones and teléfonos inteligentes; socialcam and videos en línea; tablet and tableta; 

tecnología de cuarta generación and tecnología 4G, and; web log, weblog, or blog.  

 There are several instances of data showing that the orthography of borrowings is being 

adapted in different ways. As previously explained, journalists at El Tiempo try to meet the 

standards of correctness that they must follow, but at the same time, journalists, as native 

speakers, coin or use new words that their community of speakers are using to refer to these new 

realities. In the midst of this situation, it is common to find the spelling of BlackBerry competing 
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with blackberry, blackberries, los Blackberry (The BlackBerry-plural), and Blackberries, or 

blogger competing with bloguer and bloguero.  

 In turn, brand names have often positioned themselves so strongly that they may be 

assimilated as nouns. Such is the case with Coca Cola. In the database of the 243 borrowings 

taken from the articles at El Tiempo, there are some brands that are already used as nouns in the 

journalistic variety of Spanish used at this mass media. Some of these words are Alka seltzer, 

Apple, Bavaria, BlackBerry, Cadillac, Androide, Facebook, Flickr, Gmail, Google, iPad, iphone, 

ipod, Kleenex, Macs, Marlboro, Microsoft, PC, playstation, Wikipedia, Windows, and YouTube. 

 The list of acronyms found in the technology section is innumerable. Particularly, the 

following acronyms are being used constantly at El Tiempo and refer to technological devices, 

technological specifications, or gadgets: G, LTE, ADSL, AFP, PDF, GB, GPS, HDMI, LTE, PC, 

USB, and WiFi. As a word-formation process, acronyms are seen as a kind of blending, and we 

present a deeper discussion in chapter 4.  

 Acceptance in the DRAE by lexicographers. I now focus on analyzing the assimilation 

process of a number of these borrowings. One variable that has to be taken into account is the 

acceptance of these borrowings by lexicographers at the DRAE official Spanish dictionary 

written by the Real Academia Española de la Lengua. Surprisingly, some of these words have 

already been accepted in this dictionary. Examples are ADSL, Campus party, CD-ROM, chasis, 

cibernauta, ciberespacio, clic, dar clic, día abierto, dirección web, disco duro, dossier, escáner, 

GPS, hacer clic, hardware, iceberg, infografía, internet, led, pantalla táctil, partenaire, record, 

red, red social, Sitios web, software, software malicioso, sparring, tableta (but not with the 

meaning of tablet, but pill), teclado, web, and whisky.  
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 There are some contemporary borrowings in the word sampling in the articles such as 

hashtag, megaupload, and metatags that keep most of the orthographical and phonological 

features of the original language. Obviously, there are other original borrowings that will be 

discussed when comparing them with the findings in the blogs.  

Analysis of Borrowings Found in Blogs 

The following word sampling of borrowings in the technological section comes from a 

total of 76 blogs from Casa Editorial El Tiempo. The 76 blogs (found in Appendix H) account for 

a total of 108,970 borrowings. After analyzing these blogs, I selected 749 borrowings, which can 

be found in Appendix I.  

 In the database of 749 borrowings to be examined there are some words that are repeated. 

That was done intentionally in order to examine how features such as number (plural, singular) 

and orthographical changes, among others, may add new and important information to the final 

analysis of borrowings taken from the blog section.  

 Having said this, I am presenting the division of these borrowings into four categories: 

adjectives, verbs, phrases that can be divided into noun phrases and phrases, and nouns. Actually 

the noun group is the largest and comprises nouns, hybrid nouns, compound nouns, acronym 

nouns, and brand names. This distribution can be seen in Figure 10. 
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Figure 10. Distribution of lexical borrowings from technology blogs of the Casa Editorial El 

Tiempo. 

 

As previously stated and based on these figures, the smallest group is the adjectives with 

0.27%. Second is the verbs with 0.67%. Third, is the group of borrowings that could have been 

classified also as nouns, but I decided to study them as phrases because as phrases they had some 

minimal and specific differences that added new meanings: phrases 0.40%; and noun phrases 

0.27%. In turn, the largest group of borrowings found in blogs belongs to the group of nouns, 

which can be subdivided into nouns 69.96%, hybrid nouns 1.07%, acronym nouns 17.49%, 

compound nouns 1.20%, and brand names 8.68%.  
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 As with adjectives found in articles, there are some adjectives found in blogs that can be 

used as nouns. Specifically, there is the case of geek, which is used as a noun referring to 

someone who is a computer expert. As an illustration, the blogger Daccach (2011, September 5) 

used geek as a noun in the sentence: “El autor de libros de cocina (y geek) Nathan Myhrvold” 

(The cookbook author (and geek) Nathan Nyhrvold). In addition, blogger Angela Bohórquez 

(2011, October 26) wrote: “su público serán geeks y expertos” (audience will be geeks and 

experts). Similarly, the contemporary borrowing geek had been used 42 times at El Tiempo by 

January 17, 2012.  

Surprisingly, the number of verbs found in blogs and in articles was 5, but they represent 

a smaller percentage (0.67%) in blogs if we take into account the database of 749 borrowings 

found in blogs. The verbs in the sample are escanear (to scan), hackear (to hack), navegar (surf 

the web), and ripear (copy data). Although hacking is not a verb but a noun in the contexts of the 

blogs chosen, I decided to put it in this group to compare it with hackear. In essence, hackear 

seemed to have gone through the whole process of assimilation for a borrowed verb due to the 

fact that the /h/ sound is pronounced in Spanish as an imitation process of the original borrowing. 

On the other hand, hacking is clearly a noun that is in the stage of original borrowing as it keeps 

most of the orthographical, semantical, and even phonological features almost identical to the 

original language. As an illustration, the blogger Daccach (2010, August 8) wrote: “El experto 

finlandés en virus y hacking es conocido por …” (The Finnish expert on viruses and hacking is 

known for …). Another reason why hacking is considered an original borrowing is because of its 

low frequency of use. Hacking had appeared 38 times in the online newspaper El Tiempo by 

January 17, 2012.  
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Continuing with the analysis of verbs, three of the four verbs, escanear, hackear, and 

navegar have been used extensively in blogs. Hackear had appeared 465 times in the online 

newspaper El Tiempo by January 17, 2012, whereas navegar had appeared 949,172 times and 

escanear 3,940 by that date. Moreover, these three verbs as well as the verbs analyzed in the 

articles, adapted into the Spanish language following the rules for the first conjugation of verbs 

ending in – (e) as Sánchez (1995) predicted, this being the normal process of assimilation of 

borrowed verbs into the Spanish Language.  

Aside from the three previously mentioned verbs, ripear also assimilated to the first 

conjugation of verbs ending in – (e). Nevertheless, ripear had appeared fewer times than the 

other verbs. Its frequency was 125 times by January 17, 2012, and it can certainly be considered 

an original borrowing. As an example, the blogger Daccach (2010, May 3) wrote: “para grabar y 

ripear también” (to record and copy too), but the use of ripear is not widespread.  

Afterward, in the same way that I analyzed the phrases that were found in the articles 

written by journalists, some phrases could be divided into nouns to be analyzed separately. 

However, I decided to analyze three phrases because they could be representative of some 

phenomena that may be happening in the online newspaper El Tiempo. The first phrase is 

Seguridad Cibernética. Daccach (2011, September 26) used this phrase in the following context: 

“A pesar de miles de millones de dólares invertidos en seguridad cibernética” (Despite billions 

of dollars invested in cyber security, or cybersecurity).  Although it was not possible to know 

how many times this phrase has been used at El Tiempo, the result of the El Tiempo database by 

January 17, 2012 was 5,313 times referring to seguridad cibernética or cibernética.  

Correspondingly, Daccach (2010, August 2) used the phrase short-form merger (fusión 

impropia) (Original translation as part of the blog) in this context: “SAP también ha anunciado 



 

113 

su intención de efectuar lo antes posible una “fusión impropia” (en inglés short-form merger, 

operación por la que la compañía amortizará las acciones de aquellos accionistas de Sybase que 

no hayan acudido a la oferta inicial)” (SAP also announced its intention to make as soon as 

possible “short-form merger” [In English “fusión impropia” is short-form merger, operation by 

which the company repaid the shares of those shareholders from Sybase who have not gone for 

the initial offer]).  

In turn, Daccach (2009, November 28) used the phrase Vouch By Reference in the 

following context:  

“VBR Vouch by Reference. Vouch by referente, o validar por referencia, es un protocolo 

para agregar una certificación de un tercero al correo electrónico. El protocolo tiene dos 

partes, una para el emisario y otra para el receptor. La primera parte del protocolo 

requiere que el emisario agregue información en el encabezado de su correo creando un 

campo que se llama VBR-Info”.  

 

(VRB Vouch by Reference. Vouch by reference, or validate by reference, is a protocol 

for adding a third party certification to the email. The protocol has two parts, one for the 

emissary and one for the receiver. The first part of the protocol requires that the emissary 

add information in the header of the email by creating a field called VBR-Info).  

 

In conclusion, and based on the analysis these three phrases, it is almost impossible not to 

refer to these phrases in their original language. For example, in the case of short-form merger, it 

is not used as a borrowing. It seems that in a large number of cases, the reason why 

journalists and bloggers write both the original borrowing and the Spanish translation is because 

they just want to better inform their readers.  

Something in common in the phrases found in the articles and the blogs is that some of 

these sentences are not translatable; others are the result of the competition of the Spanish 

translation and the original borrowing coming from the foreign language.  
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 As previously mentioned, the last and largest group is the nouns, which comprise hybrid 

nouns 1.07%, compound nouns 1.20%, brand names 8.68%, acronym nouns 17.49%, and nouns 

69.96%. Next, I examined them in the order of percentage, as follows.  

 I observed 8 loanblends or hybrids in these blogs. These were dirección IP, direcciones 

IP, hokey sobre hielo, HTML Editor, memorias USB, puerto USB, Top 10, and Top 20.  To begin 

with, Daccach (2009, December 5) used dirección IP in the following context: “servidores que 

cambian el nombre de un sitio Web a la dirección IP” (servers that change the name of a website 

to the IP address). Similarly, the blogger Daccach (2011, October 24) used direcciones IP in the 

following context: “Un servicio de Internet que traduce nombres de dominio a direcciones IP” 

(An Internet service that translates domain names into IP addresses). Dirección IP refers to 

“Internet Protocol address (IP address)” and it can also be referred to as “plataforma IP,” 

“protocolo IP,” or “la huella digital de los computadores en la red” (the fingerprint of the 

computers on the network). This hybrid dirección IP had been used 768 times in the El Tiempo 

database by January 17, 2012. Both the singular and the plural of these expressions are already 

assimilated and they may continue to be extensively used. Daccach (2010, February 7) used the 

hybrid hokey sobre hielo once in this context. Surprisingly, this same phrase hokey sobre hielo 

was not found in the El Tiempo database on January 17, 2012. However, the hybrid Hockey 

sobre hielo spelled with “c” was found to have been used 220 times by January 31, 2012.  

This mismatch between hokey and hockey is a normal assimilation phenomenon related to 

the orthography of the borrowings. In this case, a blogger adapted the orthography of the word 

hockey to hokey perhaps because it was simpler to write that way and closer to the Spanish 

orthography, or maybe because he thought that was the English way to spell it.  
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Next, there is the hybrid HTML Editor. The blogger Daccach (2010, May 3) used it as 

follows: “Online HTML Editor es un sitio simple y muy fácil de usar” (Online HTML Editor is a 

simple and very easy site to use). Although HTML Editor does not comply with the description 

of a hybrid, but a phrase, I decided to include it here to denote that the blogger Daccach used it 

without any assimilation process, whereas some hybrids such as Editor de HTML, Editor de 

paginas HTML and, Editor HTML were found in articles written by journalists. HTML Editor 

had been used 153 times in the El Tiempo database by January 17, 2012. This could be evidence 

of a phenomenon taking place where there may be a tendency for journalists to use more hybrids, 

whereas bloggers tend to use the original borrowings.  

 I analyzed two different hybrids combined with the borrowing USB. These are Memorias 

USB and Puerto USB. The blogger Corporacioncolombiadigital (2011, December 5) used 

Memorias USB in the following context: “Una memoria USB sin virus’ (A USB stick with no 

virus). At the same time, Daccach (2010, April, 11) used Puerto USB in the following sentence: 

“Este televisor con tecnología LED tendrá conexión a Internet, un puerto USB” (This LED TV 

technology will have an Internet connection, USB port). Something interesting about the hybrid 

memoria USB is that its use is widespread at El Tiempo. The frequency of use of this hybrid 

memoria USB was 1,359 by January 17, 2012. 

 Subsequently we have two hybrids, which are Top 10 and Top 20. The blogger Daccach 

(2011, November 27) wrote: “listas de Top 10” (Top 10 lists). It is not clear how many times this 

hybrid had been used at El Tiempo by January 17, 2012 because the database showed 100,052 

times. Unfortunately the database also counted all those articles that just included the number 10 

by itself (with no reference to Top 10). Top 20 had the same problem. Along with Top 10, there 

is Top 20. Daccach (2010, January 17) used Top 20 in the context of this sentence: “Los Top 20 
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más visitados durante el 2009” (The Top 20 most visited [websites] during 2009). What these 

two borrowing Top 10 and Top 20 have in common is that in both hybrids, the borrowing top 

remains singular while referring to 10 or 20 because the ending –(ps) is not a cluster that is found 

word finally.  

 Finally, in the hybrids that were in the blogs I found that, as with the hybrids found in the 

articles, the motivation for their use seems to be the need to inform their readers. The technology 

field relies on new information every day, and journalists as well as bloggers are the ones who 

decide whether to translate these original borrowings completely or partially by thinking about 

the best way to inform their readers of these new realities. In other words, hybrids appear when 

journalists or bloggers think their readers will better understand this information if they mix 

original borrowings with Spanish words. Therefore, they mix them and adapt them.  

 Although the quantity of compound words is de facto large, I chose 9 compound words 

from blogs to analyze, as their use is widespread and some of them are showing interesting 

phenomena that can be compared to older compound nouns. These are antimalware, antispam, 

antispyware, antivirus, ciberdelito, ciberespacio, cibernauta, cibernautas, and microblogs.  

 To begin with, the blogger Daccach used antivirus and antimalware in the following 

context: “Software: Antivirus y Antimalware en la Web” (Software: Antivirus and Antimalware 

in the Web). Antivirus appeared in El Tiempo 693 times by January 17, 2012 but antimalware 

appeared only 5 times by January 17, 2012. These two borrowings share the same prefix anti- . 

Anti- is a Greek prefix meaning “against” and was added to these two words meaning “against 

virus” and “against malicious software.” Although one of these borrowings is older than the 

other, these two compound words have one partial characteristic of original borrowings because 

they both share the same orthographical features (although the borrowing in Spanish 



 

117 

antimalware is written without a hyphen in comparison to its equivalent in English that is anti-

malware). In addition, another characteristic that they both share is that their pronunciation is 

adapted to the Spanish phonological one. As an illustration, the borrowing antivirus is 

pronounced as [an.ti.ˈβi.ɾus] and antimalware is pronounced [an.ti.ˈmal.weɾ] by journalists at the 

ET Canal El Tiempo. 

 Antispyware and antispam are both recent borrowings that could also qualify as original 

borrowings. Antispyware had been used 30 times by January 17, 2012 at El Tiempo and antispam 

had been used 62 times by January 17, 2012 at El Tiempo. The blogger Daccach (2010, March 

31) used these borrowings in the following context: “programas antivirus, antispyware, filtros 

antispam” (antivirus software, antispyware, spam filters). Moreover, in analyzing the 

orthographical changes I can tell that antispyware remains the same as the original borrowing, 

but antispam as a Spanish borrowing does not have the hyphen as its English equivalent anti-

spam. Similar to the last borrowings analyzed, they both share the prefix anti-, which means 

“against.” This prefix anti- modified the word spyware to mean “against a type of malicious 

software,” and this prefix anti- also modified spam to imply that it is used to “prevent email 

spam.” The pronunciation of these two borrowings is also partially assimilated into the Spanish 

one. Consequently, the borrowing antispyware is pronounced as [an.ti.es. ˈpaj.weɾ] and antispam 

is pronounced [an.ti.es.ˈpam] by journalists at the ET Canal El Tiempo. Something particular 

about the pronunciation of these two borrowings is that as they add a word that begins with “s” 

to the prefix, when pronouncing this word in Spanish, the speaker is obliged to include an [e-] 

sound before them as it is phonologically impossible to pronounce a word beginning with the 

cluster [s-] + Consonant in Spanish. That is why in the phonological transcription an [e-] was 
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included. The use of the prothetic e is normally known to take place when the letter s is followed 

by a consonant, for example, st-, sc-, sl-, sp-. 

 Coupled with the last compound words analyzed, there is ciberdelito and cibernauta. The 

blogger Daccach (2010, August 8) used ciberdelito (cybercrime) in the following context: “El 

experto agrega que en todos los casos observados de ciberdelito se ha tratado de ingeniería 

social; es decir, procedimientos mediante los cuales se induce al usuario a visitar un sitio Web y 

digitar datos personales, claves de acceso o información financiera” (The expert says that in all 

observed cases of cybercrime there has been a case of social engineering; that is, the procedures 

that are used to induce the user to visit a website and type in personal data, passwords or 

financial information). Ciber- as a prefix comes from the word “cibernética” (In English cyber- 

from “cybernetics”) and it is used to characterize some phenomena related to the latest 

technology. Specifically, ciberdelito was used 14 times by January 17, 2010 and it is pronounced 

[si.ßeɾ.ˈðe.li.to] by journalists at the ET Canal El Tiempo.  Furthermore, there is ciberespacio 

(cyberspace), which is pronounced [si.βe.ɾes.ˈpa.sjo] by journalists at the ET Canal El Tiempo 

and appeared 1,395 times at El Tiempo by January 17, 2012. In turn, there is the word cibernauta 

(cybernaut), which is pronounced [si.βeɾ.ˈnaw.ta] by journalists at the ET Canal El Tiempo.  The 

blogger Corporacioncolombiadigital (2011, October 26) used cibernauta in the following 

context: “Esta semana descubrí que una de las mejores formas de llegar al cibernauta, es 

utilizando la imaginación para moldear a un prototipo del usuario que deseamos que forme parte 

de la audiencia de nuestra web” (This week I discovered that one of the best ways to reach the 

cybernaut is to use your imagination to mold a prototype of the user that we want to be part of 

the audience of our website).  
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 Continuing, the blogger Daccach (2011, October 18) used the borrowing microblogs 

(microblogs), which is pronounced [mi.kɾo.ˈβloks] by journalists at the ET Canal El Tiempo and 

which appeared 24 times in El Tiempo by January 17, 2012. Microblogs appears in the following 

context: “Yang Lan, una periodista y empresaria que ha sido denominada la "Oprah de China", 

brinda información sobre la próxima generación de jóvenes ciudadanos chinos: urbana, 

conectada (a través de microblogs)” (Yang Lan, a journalist and entrepreneur who has been 

called the “Oprah of China,” provides information about the next generation of young Chinese 

citizens, who will be urban, connected [via microblogs]). 

 In conclusion, I observed that compound words are spreading through the introduction of 

borrowings into the journalistic variety of Spanish used at El Tiempo.  

 Equally important, 8.68% of borrowings found in blogs correspond to 65 brand names. In 

this study, brand names are considered to be integrated into the lexicon as borrowings because 

brand names that are proper nouns act as nominal borrowings as well. In short, some of these 

brands are starting to show “cardinal categoriality” proper to nouns because they are accruing 

nominal characteristics like usage with definite and indefinite articles or plural intermingling 

with other nouns. A possible explanation of this phenomenon is that brand names and proper 

nouns have a relatively easy entry into a language via borrowing due to their relatively unique 

status. In other words, once conversion takes place into these brand names or proper nouns, the 

status of these proper nouns changes to common noun status, and perhaps other phenomena such 

as semantic broadening takes place as well. In conclusion, brand names can become borrowings, 

and the following brand names/proper nouns illustrate this: ABC, ABCTV, Acer, Actually Notes, 

AdMob, Ad-ology, Amazon, American, Apple, Apple Inc., Aption Network, Asus, BBC, Bell Labs, 

BeyondTrust, Bing, Bitext, Blog and Web, BuyVip, CIO Insight, CIO Insights, Citybank, 
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CocaCola, Compaq, Computex, comScore, Dell, Delta, Dokeos, Eduteka, Ericsson, Everyday 

Life, ExactTarget, Financial Times, GeneralMotors, iMeem, Intel, Lenovo, Mashup, McDonalds, 

Morpace, Motorola, Motorola Solutions, Ning, Nintendo, Nokia, Pfizer, Pizza Hut, Procter & 

Gamble, Samsung, Skype, Sony, Sony Ericsson, Southwest, The Wall Street Journal, Time, 

Toshiba, Wall Street Journal, Wall-mart, WikiLeaks, Wikipedia, Windows, Yahoo, Yahoo!, News, 

and Zune.  

 I classified these brand names into three groups according to the frequency of use of 

these brands at El Tiempo according to data gathered on January 17, 2012. I think these figures 

may be indicators of how much these brands have spread. Below are the currencies related to 

each one of these three groups of borrowings. 

 The first group comprises all of the borrowings that have appeared in the El Tiempo 

database more than a thousand times by January 17, 2012. These total 23 out of the 65 brand 

names chosen: ABC, which appeared 3,353 times, Acer 134,521 times,  Amazon 24,432 times, 

American 7,969 times, Apple 2,771 times , BBC 2,448 times, Bing 1,240, CocaCola 2,198 times, 

Compaq 1,643 times, Dell 2,266 times, Delta 1,896 times, Ericsson 1,205 times, Financial 

Times 1,845 times, Intel 2,676 times, Motorola 1,778 times, Nokia 1,163 times , Samsung 1,399 

times, Sony 4,288 times, The Wall Street Journal 10,649 times, Time 149,281 times, Wall Street 

Journal 15,036 times, Windows 5,363 times, and Yahoo 4,163 times. 

 The majority of the brands in this first group are words that are very well known by most 

Colombians. As an illustration of this, Cocacola is a borrowing that was found spelled as one 

word in some blogs. Furthermore, in the Colombian context, Coca Cola can have other 

meanings. For example, Coca Cola Bailable means a dance party for teenagers, characterized as 

having a safe environment where only food and soft drinks are served. Sometimes when adults 
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are having a party and there is no alcohol involved, it is common for people to refer to this 

meeting as Coca Cola Bailable. Therefore, the word Coca Cola in this case underwent semantic 

shift, and in this context virtually lost its original meaning in order to acquire a new one. 

Although this loan word Coca Cola appeared as two words in articles and blogs in the El Tiempo 

database, the blogger Daccach in particular shortened it to one word (2010, May 17):  

Google se ha convertido en empresa referencia, no solo dentro de los negocios de 

Internet, sino como negocio exitoso en general. Inclusive su marca se ha catalogado 

como la más valiosa del mundo, batiendo otras legendarias como CocaCola y 

GeneralMotors. 

 

(Google has become the reference company, not only within the Internet business, but as 

a successful business in general. Even Google’s trademark has been labeled as the 

world's most valuable, beating other legends like CocaCola and GeneralMotors).  

 

Therefore, Coca Cola in the Colombian context can have several meanings, among them soft 

drink, or it can be used as an adjective referring to someone who is young. In short, this brand 

name can be the source of many other semantical and, in this case, orthographical changes.  

 The second group comprises borrowings with a frequency between 100 to 1,000 

according to data gathered on January 17, 2012 from the El Tiempo database. These brands are 

also very well known, but at the same time some of them are relatively new for the population at 

El Tiempo. These are 15 of the 65 possible borrowings. The following are these borrowings with 

their correspondent frequency of use: Apple Inc. 422 times, Blog and Web 637 times, Lenovo 132 

times, McDonalds 307 times, Ning 184 times, Nintendo 636 times, Pfizer 676 times, Pizza Hut 

175 times, Procter & Gamble 703 times, Skype 170 times, Sony Ericsson 374 times, Southwest 

163 times, Toshiba 610 times, WikiLeaks 375 times, and Wikipedia 272 times.  

 Nintendo is an example of this second group. Daccach (2010, September 20) used 

Nintendo in the following context: “Microsoft presenta su nueva apuesta en el mercado de los 

juegos de consola. ¿Le alcanzará para superar a Nintendo?” (Microsoft presents its new bet in the 
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market for console games. Would it be enough to beat Nintendo? "). Nintendo is a very well 

known brand name among Colombians.  

 In general, most of the brand names in this second group were found to be used as nouns. 

As an illustration, Daccach (2009, December 19) said: “Para el próximo año se esperan además 

netbooks basados en Chrome OS, de los fabricantes Asus, HP, Lenovo y Toshiba” (For the next 

year notebooks are expected to be based on Chrome OS, from the manufacturers Asus, HP, 

Lenovo, and Toshiba). In the context of this sentence, the brand names HP, Lenovo and Toshiba 

are used without referring to another noun. According to the Spanish structure of the language, it 

would be expected to read “computador (a) Toshiba” (Toshiba computer), but once journalists or 

bloggers, in this case, stop using the noun computer, the brand begins to be used as a noun, as it 

is a generalized phenomenon as are most of the brand names in this group. 

 There is a third group of brand names that I considered not so widespread among 

Colombian speakers. This third group comprises borrowings with a frequency of less than a 100, 

according to data gathered from the El Tiempo database on January 17, 2012. They are 26 of the 

65 possible brand names, and these are: ABCTV  with a frequency of 1, Actually Notes 7, AdMob 

1, Ad-ology 0, Aption Network 0, Asus 59, Bell Labs 25, BeyondTrust 0, Bitext 0, BuyVip 0, CIO 

Insight 1, CIO Insights 0, Citybank 55, Computex 11, comScore 81, Dokeos 0, Eduteka 16, 

Everyday Life 3, ExactTarget 0, GeneralMotors 0, iMeem 0, Mashup 3, Morpace 1, Motorola 

Solutions 11, Wall-mart 28, Yahoo!, News 95, and Zune 49. 

 As an illustration, Actually Notes is a Spanish online magazine specialized in Arts, 

History, and Literature. Dacacch (2009, November 14) mentioned another example, which is 

AdMob: “Google ha anunciado la adquisición de AdMob, una plataforma especializada en 

publicidad en teléfonos móviles por 750 millones de dólares” (Google has announced the 
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acquisition of AdMob, a platform that has specialized in publicity related to mobile phones. Such 

an acquisition cost $ 750 million). Likewise, Daccach (2010, January 30) used Aption Network in 

the following sentence: “T-Learning es un concepto acuñado por Aption Network y hace 

referencia al aprendizaje transformativo” (T-Learning is a concept coined by Aption Network 

and refers to transformative learning). The list of examples where the brand name is being used 

as a noun is countless. 

 In conclusion, the frequency of use of these brand names at El Tiempo according to data 

gathered on January 17, 2012 was considered a key element in judging how these brand names 

have spread. In addition, brand names are being used as nouns in most of the blogs analyzed for 

this research.  

 Consequently, I found an increasing quantity of noun acronyms that have been 

introduced as loan words from other languages. I want to clarify some specific aspects in the 

adaptation and pronunciation of the acronyms analyzed specifically in the Spanish language. To 

begin with, acronyms are known as being proper words that are created from the initial letter or 

two of the words in a phrase. English and Spanish share some common acronyms. As an 

illustration, there are UNESCO and laser, which obviously are pronounced differently by English 

and Spanish speakers. Nevertheless, in Spanish an interesting phenomenon takes place: The 

pronunciation of the consonants in Spanish brings with it the pronunciation of an accompanying 

vowel, as the phonotactics of Spanish is set up this way. As an illustration, these two consonants 

by themselves could be pronounced as c [se], and p [pe]. In contrast, in English consonants are 

pronounced alone. In short, there may be the case that if an English speaker pronounces some of 

these Spanish acronyms, they would not be considered true acronyms. Nevertheless, for a 

Spanish speaker who obviously pronounces all the vowel sounds (that accompany consonants in 
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the Spanish alphabet), these acronyms are pronounced as complete proper words. In addition, I 

have found that it is a more difficult in Spanish to find the boundary between abbreviations 

(which are pronounced as strings of letters) and acronyms than it is in English.  

 Subsequently, I classified acronym nouns, taking into account the frequency of use in the 

El Tiempo database according to data gathered on January 17, 2012. At first glance, the 

recurrence of an acronym provided important information about usage, and it was indeed useful 

for the purposes of the current research. Nevertheless, there was drawback added to the challenge 

of identifying acronyms: The frequencies gathered in the El Tiempo database sometimes 

included other words that were different from the acronym noun. Therefore, and in order to 

tackle this problem once, I formed a first group in which the frequency was not perceived as the 

indicator of the borrowing’s usage. In contrast, these borrowings were combined because they 

were referring to similar phenomena related to these words or because they referred to more than 

one acronym in the El Tiempo database. In this group of acronyms, we have ACID, AMOLED, 

Bebo, COBIT, CPU ARM, CSS, DEXT, FSF, GUI, IE, MIT, MMA, NFC, OCR, OSI, PIN, and 

SOA. As an illustration of this problem, I analyzed the acronym noun Bebo [ˈbe.ßo] in two 

different contexts. According to data gathered on January 17, 2012, the recurrence of Bebo at El 

Tiempo was 237,814, but evidently this figure does not correspond to the acronym name, given 

its overlap with the first conjugation singular of the verb beber. As an example, Daccach (2009, 

November 7) used it in the following context:  

La operación solo requiere ingresar su marca en el cajón como el de las búsquedas, y en 

pocos segundos obtendrá una página con indicadores de visibilidad de la marca ingresada 

en redes como Google, Bebo, Yahoo, Flikr, Facebook, Ning, entre otros. 

 

(The operation requires entering the Brand name in the box like search, and within 

seconds you get a page with indicators of brand awareness in networks such as Google 

entered, Bebo, Yahoo, Flickr, Facebook, Ning, among others).  
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Bebo in the context of this paragraph refers to the website’s name, which is the acronym for 

“Blog Early, Blog Often.” Unfortunately, the data about frequencies at El Tiempo for some of 

these acronyms may refer to completely different things, as we illustrated with the word Bebo 

(e.g., “Bebo leche,” I drink milk).  

 Similarly, another acronym whose frequency was not considered a reliable indicator of 

use in the El Tiempo database was ACID. According to data gathered on January 17, 2012, the 

recurrence of ACID in El Tiempo was 44,338, but evidently this figure does not always indicate 

references to the acronym name. To illustrate, entries also included references to acido (acid) and 

related words that refer to things other than the target acronym. Nevertheless, as part of the data 

gathered from blogs, the blogger Daccach used ACID on April 11, 2010, Blog 53 in the 

following context: “El término ACID hace referencia a un conjunto de características necesarias 

para que una serie de instrucciones puedan ser consideradas como una transacción” (ACID as a 

term refers to a set of features necessary for a series of instructions to be considered a 

transaction). In short, the acronym ACID in the computer field stands for atomicity, consistency, 

isolation, and durability and that is exactly the meaning the blogger is referring to in the context 

of the given sentence. In brief, ACID seems to be an acronym that may increase in use in the 

technology section. As I have shown, the frequency of the aforementioned acronyms is not a 

reliable source to analyze their usage, because these figures may refer to something completely 

different from the acronym name. 

 Now I discuss the analysis of the acronyms in which the frequency is considered, without 

a doubt, a reliable indicator of their usage. These acronym nouns and some of their 

pronunciations in Colombian Spanish are GB [ˈhe.ˈβe],  Kbps [ˈka.ˈβe.ˈpe.ˈe.se], Gbps 

[he.ˈβeˈpe.ˈe.se], Kb, Mbit, D, Ghz, MB, Mbps, Com, G, GS, GSM, W, p, ADSL, AMD, BPM, 
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BPO, CBS, CD [ˈsi.ˈði] or [ˈse.ˈðe], CEO, CMMI, CRM, CSI, CTRL, CW, DNS, DVD, ESPN, 

FIFA, FSF, GB, GDGT, GPRS, GPS, GTM, GUI [ˈɡi], HD [ˈa.t ʃe.ˈðe], HDMI, HP, HP ProCurve, 

HTC, HTML, HTML5, IaaS, IBM, IBM PC, IDPF, IMDb, iOS, IP, ISO, ISP, LCD, LED, LTE, 

Mp3, MP4, MS SQL, MS-DOS, N97, NBC, NGN, OLED, PaaS, PC, PCs, PDA, PDF, PHP-

MySQL, PYME, PyMEs, RAM, RGB, RIM, SaaS, SAP, SIM, SLURLs, SMS, SVG, TV, URL, 

URL’s, US, USB, USD, VBO, VBR, VBR-Info, VGA, VMDK, VPN, VS, WLAN, WMTS, WP7, 

XaaS, XHTML, XML, XML Data Sets, XP, and XSLT.  

Evidently, some of these acronyms found in blogs have already been mentioned when 

analyzing borrowings from within the context of articles. That is why these acronyms are 

considered in the current research as established acronym nouns. For example, ADSL, CD-ROM, 

G, GB, GPS, HDMI, HSPA, HTML, iOS, IP, K, K1, LED, LTE, PDF, PC, RRS, SD, TIC, USB,  

VBR, and WiFi. Subsequently, I am now referring to those acronyms that have not been 

mentioned previously and hence are considered either as established acronym nouns, in the stage 

of original borrowings, or in the transition between the two. These are Kbps, Gbps, Kb, Mbit, D, 

Ghz, MB, Mbps, Com, GPS, CBS, CEO, CMMI, CRM, CSI, CTRL, CW, DNS, DVD, ESPN, 

FIFA, FSF, GDGT, GPRS, GTM, GUI, HD, HP, HP ProCurve, HTC, HTML, HTML5, IaaS, 

IBM, IBM PC,  IDPF, IMDb,  ISO, ISP, LCD, Mp3, MP4, MS SQL, MS-DOS, N97, NBC, NGN, 

OLED, PaaS, PDA, PHP-MySQL, PYME, PyMEs, RAM, RGB, RIM, SaaS, SAP, SIM, SLURLs, 

SMS, SVG, TV, URL, URL’s, US, USD, VBO, VGA, VMDK, VPN, VS, WLAN, WMTS, WP7, 

XaaS, XHTML, XML, XML Data Sets, XP, and XSLT.  

 From this list of borrowings, I refer first to some acronyms that are very well known by 

the majority of the Colombian population. As an illustration, kbps (kilobits per second) Ghz 

(Gigahertz), kb (kilobyte), DVD (Digital Versatile Disc), ESPN  (Entertainment and Sports 
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Programming Network), FIFA (Fédération Internationale de Football Association), GPS (Global 

positioning system),  IBM (International Business Machines Corporation), GTM (Global traffic 

Manager), HP (Hewlett-Packard), and ISO (International Organization for Standardization), 

among others.  

 On the other hand, there are some acronyms that are becoming extensively used and are 

worthy of analysis. As an illustration, Orduz (2011, November 2) used some acronym nouns in 

the following context:  

Finalmente, la computación en la nube cambia radicalmente la relación del empresario 

con los proveedores de diversos servicios. Trátese de SaaS (Software as a Service), PaaP 

(Platform as a Service) o IaaS (Infrastructure as a Service) el viejo método de comprar 

licencias, adquirir elementos de infraestructura (cableado, dispositivos de 

almacenamiento) son sustituidos por enormes facilidades de utilizar servicios ‘en la 

nube’, frecuentemente facturados por uso (amén de la enorme variedad de servicios 

gratuitos disponibles). 

 

 (Finally, cloud computing radically changes the relationship between the employer with 

providers of various services. Whether it is referring to SaaS [Software as a Service], 

Paap (Platform as a Service) or IaaS (Infrastructure as a Service) the old method of 

buying licenses, purchase items of infrastructure (cabling, storage devices) are replaced 

by huge facilities to use services ‘in the cloud,’ often billed per use [in addition to the 

huge variety of free services available]). 

 

In this paragraph, we can see how the acronyms are not being translated but are being 

used in their original form. That is, they are in the process of becoming established. Furthermore, 

the frequency of use of these acronym nouns is increasing. According to data gathered from the 

El Tiempo database on January 17, 2012, the frequency of use of SaaS was 17, the frequency of 

PaaP was 9, and the frequency of use of IaaS was 1. In addition, Daccach (2010, February 28) 

used the acronym XaaS in the following context: “El término define XaaS, como un término 

recolector de múltiples ofertas de productos como servicios, ofrecidos a través de la nube” (XaaS 

is defined as a term that represents multiple offers of products as services offered through the 

cloud). Surprisingly and despite the acronym being found on a blog, its frequency of use in the 
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El Tiempo database is 0. Therefore, the variable of frequency in the El Tiempo database is 

unfortunately not reliable for our purpose, as it does not take into account usage in the blogs.  

There were three acronym nouns that appeared concurrently in blogs and are becoming 

extensively used in the online newspaper El Tiempo. They are SLURLs, URL, and URL’s. As a 

clarification, in this current research, URL was also found spelled as URL’s as there is 

orthographical confusion in referring to this new reality. As an illustration, Daccach (2010, April 

25) used URL in the following context:  

En el foro del proyecto Chromium, se escribe, por ejemplo que “Eliminar http:// es un 

error; numerosos blogs, foros de discusión, soluciones de e-mail, mensajería instantánea, 

etc, dependen de la http:// para crear enlaces automáticos a URLs.” 

 

(In the Chromium project forum, someone writes, for example that “To delete http:// is a 

mistake;  many blogs, discussion forums, e-mail solutions, instant messaging, etc., 

depend on the http:// to create automatic links to URLs. ”) 

 

Similar to the previous group of acronym nouns, URL is also used in the original 

borrowing state. In the use of the plural, URLs, we can see that there is no translation for this 

acronym, and it will be difficult for someone to come up with a meaningful translation that could 

replace the use of URL. As an example, Daccach (2010, July 19) also used the acronym SLURLs 

in the following context: “Uso de SLURLs” (use of SLURLs).  

In turn, SMS is an acronym noun that is becoming more extensively used. According to 

data gathered on January 12, 2012, SMS appeared 243 times in the El Tiempo database. As an 

illustration, Daccach (2010, August 13) used SMS in this context: “los usuarios encargan pizza a 

través de SMS” (People ask for pizza using SMS). SMS, which is the acronym noun for “Short 

Message Service,” is so extensively used that it is also used with plural marking as in the 

following example where the article “los” make SMS a plural acronym: “El posicionamiento de 

los SMS” (the positioning of the SMS). 



 

129 

And finally, there is PYME, PYMEs, PyMEs, or Pymes. PYME is the Spanish acronym 

for “pequeña y mediana empresa” (Small and Medium-Sized Enterprise or SMEs). I am 

including these four different spellings for the same acronym noun in order to demonstrate that 

this word is highly used by speakers. Because of this, assimilation has taken place, and therefore 

users are adapting it to the way they think the word is spelled. According to data gathered on 

January 12, 2012, PYME appeared 888 times in the El Tiempo database and PyMEs appeared 

2,499 times in the El Tiempo database. As an illustration, Daccach (2010, May 24) used PYME 

in this context: “Información sobre Software y Soluciones Tecnológicas Open Source para la 

PYME y la mediana empresa” (Information about Technology Solutions, 

Software and OpenSource for Small and Medium-Sized Enterprise).  

The list of acronyms that are being assimilated by bloggers and journalists at El Tiempo 

is immeasurable. Therefore, the analysis of the acronyms described previously was just a sample 

of the adaption process that is taking place in the journalistic Colombian variety of Spanish used 

at El Tiempo. 

First, I refer to a group of 74 nouns out of 524, which correspond to 14.12%. These nouns 

were found in the blogs, but when entered in the database from El Tiempo, they were not found. 

That is, the frequency of these nouns by January 17, 2012 in the El Tiempo database was 0. For 

this reason, I consider these nouns to be original borrowings in the language. In addition, they 

were first used by bloggers to perhaps in the future become more extensively used and hence, 

assimilated. These borrowings are All-IP, Apad, Beet TV, Busting Jieber, Buzz Monitoring, 

Checkboxes, Click Thru, Collation, Crowd Science, CutMP3, Developer Preview, Dogfooding, 

e-tailong Group, Ezyzip, Facebook Safety Advisory Board, FFonts, FixPicture, Flikr, Flof, 

Folcsonomía, Folksonomía, Folsonomy, Freemium, Fuse Labs, Google Doctype, Historic 
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Documents in Computer Science, Interfase Multi-Touch, iPerceptions, Jailbroken iPad, 

Jambool, Jump Lists, Jux2, KissMetrics, Left Join, LOLcats, Markalibros, Mediaphones, 

Mouselook, Moving Forward, Omniture, On2 Technologies, OnasisWeb, Open Graphs, 

OperPYME, OSNews, Pegman, phdMyAdmin, Plain English, Pre-Windows, Pricegrabber, 

Psykopaint, Quizinator, RevShock, RightNow Technologies, Silverpop, Smartbook, Smartbook 

Compaq Airlife, Smokescreen, Snippets, Soople, SugarCRM, Tablet Dance, Tagzania, 

TransferJet, Vcontakte, VentureBeat, VirtualBox, Vtiger, Webmarketing, White Papers, Widgets 

Spry, Wiltricity, Xpath, and YouKioske. 

 The case of all-IP is a typical one from this group. This word was first used and 

explained by the blogger Daccach. Daccach (2010,  December 5) explained it as follows: “Estas 

nuevas redes serán construidas a partir del protocolo Internet Protocol (IP), siendo el término 

“all-IP” comúnmente utilizado para describir dicha evolución” (These new networks will be built 

based on the Internet Protocol [IP], being the term “all-IP” commonly used to describe this 

evolution).  

 Buzz Monitoring is a second example of how bloggers are introducing and explaining at 

the same time these new terms. Particularly, Daccach (2009, November 20) used it and explained 

it in the following context: “Términos como Buzz Monitoring (monitoreo de palabras de moda) y 

‘Online Brand Management’ (administración de marca en línea) han sido también utilizados para 

denotar el monitoreo de medios sociales, sin embargo no indican bien lo que hacen” (Terms such 

as Buzz Monitoring [Buzz Monitoring] and “Online Brand Management” (online brand 

management) have also been used to denote the monitoring of social media, however they do not 

indicate what they do). As previously mentioned, most of the borrowings in this first group are 
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introduced and explained by bloggers, as these are new technological terms that will continue to 

be used.  

 Similarly, Daccach (2010, June 7) used clic thru in the following context: “A pesar del 

reconocimiento amplio de que el clic thru (número de clics hechos en un llamado a la acción) no 

mide el efecto completo de una publicidad en línea y sugiere mejores métricas, todavía sigue 

siendo la más utilizada” (Despite the widespread recognition that clic thru [number of clicks 

made on a call to action] does not measure the full effect of online advertising and suggests 

better metrics, it is still the most used). In this group, there are also words that are not explained 

by bloggers, but are used, assuming that the readers understand them. This is the case of 

checkboxes. Daccach (2009, November 7) used checkboxes in the following context: “pasar los 

datos de Checkboxes” (pass data from checkboxes). Although, the readers from technological 

blogs at El Tiempo are thought to be knowledgeable concerning the field of technology and the 

English language, there are other readers who may need an explanation of the new terms.  

 Additionally, in this group of borrowings that are only found in the blogs, there are 

mainly brand names such as Beet TV, e-tailong Group, Fuse Labs, Crowd Science, and names of 

new applications or new technological websites or devices such as Busting Jieber, iPerceptions, 

Facebook Safety Advisory Board, FFonts, FixPicture, Google Doctype, Collation, CutMP3, 

Developer Preview, Ezyzip, Flof, Folcsonomía, Folksonomía, and Folsonomy, among others.  

 Now, I examine a second group of nouns made up of 116 out of 524 nouns whose 

frequency of use is 1,000 or more according to the data gathered on January 17, 2012 from the El 

Tiempo website. As part of this group there are brand names, applications, and devices that are 

very well known by the readers of this mass media. The following is the list of words that belong 

to this group: adobe, adobe AIR, adobe creative Suite, avatar, avatares, básquet, beisbol, big 
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data, bits, blog, chat, chips, clic, clon, código malicioso, computadores commodore 64, 

consumer electronics show, dart, déficit, dispositivo, dispositivos, disquete, élite, email, e-mail, 

E-mail, estándar, exchange, explorer, facebook, fan, fax, flash, fox, free, free file convert, futbol, 

fútbol, fútbol americano, global cloud index, Gmail, Google, Google+, halloween, hardware, 

hits, hockey, hotmail, International communication union, internautas, internet, Internet 

Explorer 9, iPhone OS 4, Java, kilómetros, king fish media, kit, life, LIFE, Mac, Mac OS X, 

Macintosh, mailto, management, Marketing, Microsoft, mojo, navegador, navegadores, nube, 

nubes, office, on Line, online, oracle, palm, panda, PC Magazine, people of lava, plataforma, 

plataformas, pop, portal, portales, post, ranking, ranking mundial, récord, rent city apartments, 

security as a service, shows, sistemas operativos, sitio web, social media monitoring, software, 

suite, tablet, tablet PC, tableta, tabletas, taekwondo, tip, total play, twitter, united, virgin 

america, virus, vista, web, WebOS, Windows Internet Explorer 9, Windows Vista, Word, YTube, 

and YouTubes.  

 In this group of well-established borrowings that are used by bloggers, I focus on the 

analysis of two groups of words. First, there is the group made up of email, e-mail, and E-mail. 

Obviously, there are just minor orthographical differences between email, e-mail, and E-mail as 

writers are not decided about what the “assimilated” borrowing is. From my point of view, the 

several ways a borrowing is spelled is a clear indicator of assimilation.  

 Second, I examined the extensive use of tablet, tablet PC, tableta, and tabletas whose 

frequency of use corresponds to more than a 1,000 in comparison to tablets and tablets PC 

whose frequency of use is 56 and 63, respectively, according to the data gathered in the El 

Tiempo database on January 17, 2012. As previously stated, the 116 borrowings in this group 
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whose frequency of use is 1,000 or higher are words whose common denominator is that seem to 

have already been assimilated into the journalistic variety of Spanish used at El Tiempo.  

 Finally, there is the largest sample of nouns, which corresponds to a total of 334 out of 

524 borrowings whose frequency of use according to data gathered from blogs at El Tiempo on 

January 17, 2012 is between 1 and 999 times. I believe this to be the group where there are more 

words transitioning from original borrowings into assimilated ones. I do not mention them all, as 

some of the words in this group have already been mentioned in the blogs. However in this group 

there are some words that are worthy of mentioning here. First, there is a group of words that are 

related to Google. These Google-related words are Google Adwords, Google Apps, Google Buzz, 

Google Calendar, Google Chrome, Google Cloud Print, Google Dictionary, Google Docs, 

Google Earth, Google I/O, Google Insight Search, Google Instant, Google Labs, Google Maps, 

Google News, Google Reader, Google Scholar, Google Translate, Google Trends, Google TV, 

Google Voice, Google Wave, and GoogleReader. These 13 expressions related to Google have a 

frequency ranging between 3 to 571 times according to data gathered from the El Tiempo 

database on January 17, 2012. Most of these words related to Google are new applications or 

services that Google is offering. These words have a strong tendency to keep increasing in use 

because of the popularity of this website. In addition, I think these Google-related words most 

likely remain as original borrowings without suffering any adaptation process into the Spanish 

language. Conversely, there is one Google-related word that was set apart in this analysis: 

Google+ was not kept as part of this group but it is mentioned here as it had been used 1,851 

times in the El Tiempo database as of January 17, 2012. Google+ has a larger frequency than the 

other Google-related words because it has obviously been around longer than the other 

applications from Google.  
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 The following subgroup of words is being used more extensively every day: appstore, 

audacity, backups, Blackberrys, blogging, clicks, e-Marketing, emoticones, eWeek, hackers, 

hashtag, iPad, iPhone, iPod, iTunes, kindle, laptop, login, notebooks, outsourcing, phishing, 

router, smartphone, soundcloud, spam, tags, terabyte, tips, tweets, twitteros, videochat, webmail, 

webmaster, wifi, and wikis. For example, hashtag had been used 63 times by January 17, 2012 at 

the El Tiempo database. Corporacioncolombiadigital (2011, October 11) used hashtag in the 

following context: “Existen tres opciones a través de las cuales se pueden registrar las denuncias, 

(…) la segunda es por Internet mediante Twitter con el hashtag #pilasconelvoto” (There are 

three options through which complaints can be registered, (...) the second is via Internet via using 

Twitter with the hashtag # pilasconelvoto). 

 Words such as hashtag or tweet are eventually translated or explained by journalists or 

bloggers such as “palabra clave” for hashtag or “trino” for tweet, but the reality is that in this 

group of words the most outstanding feature is the use of the original borrowing instead of the 

translation of the word.  

Pronunciation in Videos 

 Finally, I analyze an even more reduced selection of vlogs or video blogs in the same 

technological section associated with the technological articles from Casa Editorial El Tiempo 

(Publishing House El Tiempo) with the intention of analyzing the way these journalists and 

bloggers pronounce these words. In the 10 videos chosen (see Appendix J), journalists and 

bloggers were pronouncing some of the words previously analyzed either in the articles or in the 

blogs, which are organized here according to the phenomenon observed.  

 First, there is an interesting event taking place in the pronunciation of some of these 

phrases. As an illustration, Casa Editorial El Tiempo CEET (2011, March 14, Convocatoria 



 

135 

Redes Sociales) and specifically, the blogger told his listeners the borrowing, but also the 

translation of the word in this context: “En la parte inferior, en el footer” [en.la.ˈpaɾ.tejn.fe. 

ˈɾjo.ɾe.nel.ˈfu.teɾ] (At the bottom, in the footer). I think this blogger used both the original 

borrowing and the translation of it to inform his listeners as it was a common phenomenon used 

by them when writing articles or blogs. Simultaneously, some of the words he used were hybrids. 

As an illustration of this phenomenon, in the same video cited there are “Hacerse fan en 

facebook” pronounced [a.ˈseɾ.se.ˈfan.de.ˈfejs.βuk], and “Head de la página” pronounced 

[ˈheð.de.la.ˈpa.hi.na], where the blogger could have used the Spanish word “cabezote” or 

“titular.”  

 In addition, in the video in CEET (2011, March 14, Lanzamiento de Internet Explorer 9) 

there are other hybrid phrases as the following ones: página web de Microsoft pronounced 

[ˈpa.hi.na.ˈweβ.ðe.ˈmaj.kɾo.səft], este es el fan page [ˈfan. ˈpejt  ʃ], sistemas de fishing  

[sis.ˈte.mas.ðe.ˈfi.ʃin], sistema android [ˈan.dɾojð] and compra off line [ˈkom.pɾa.ov.ˈlajn]. In 

short, all these phrases are the result of a borrowing from the target language, which in this case 

is English, as it is the most influential language in the field of technology.  

 Next I examine the changing pronunciation of the borrowing and brand name that is 

micro. In the same video, the same expert in technology pronounced the word micro in two 

different ways. First, he referred to Microsoft the company and Micro, the short form for the 

same company. Particularly, he pronounced Microsoft [ˈmaj.kɾo.səft], Micro [ˈmaj.kɾo]. 

Nevertheless, when he was not referring to the company, but the website, he said: “Página web 

de Microsoft” [ˈpa.hi.na.ˈweβ.ðe.'mi.kɾo.səft]. This change in pronunciation is completely 

understandable as he was literally spelling the name of the website so the listeners could access 

the website. He, in the way that was previously mentioned, wanted his listeners to receive the 
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best information possible. That is why he used both pronunciations. This is a very common 

phenomenon used by journalists or bloggers when they want to be well understood.  

 Meanwhile, there are some brand names that were found pronounced in the previous 

video mentioned: CEET (2011, March 14, Convocatoria Redes Sociales) and in CEET (2011, 

March 29). Some of these are: Samsung [ˈsam.sun], punto blanco [ˈpun.to.ˈβlaŋ.ko], elteleroyal  

[el.ˈte.le.ro.ˈjal], Purina Dog Chow [ˈpu.ɾi.na.ðok.ˈt  ʃaw], catshow [ˈkat.t ʃaw], and Google 

[ˈɡu.ɣol]. I have observed that it is very common for Colombian speakers to imitate the foreign 

pronunciation, but obviously using Colombian sounds.  

 Likewise, as when I observed some changes in the pronunciation of Microsoft, there are 

also changes in the assignation of gender. That is, some words have an ambivalent gender. As an 

illustration, in the video CEET (2011, March 1) we can hear that one of the speakers assigned the 

feminine gender for the borrowing internet as: “la internet” [lajn.teɾ.ˈnet]. Nevertheless, I also 

heard in some of the other videos that the speakers did not assign gender, but were just saying 

Internet [in.teɾ.ˈnet]. I think this phenomenon is taking place perhaps because the Internet is 

already a popular phenomenon, so the article is not needed. Nevertheless, it is also common to 

find el internet in the El Tiempo database. In addition, the feminine gender was assigned for la 

red [la.ˈreð] and la web [la.ˈweβ], as these two words do not have an ambivalent gender as can be 

heard in the video in CEET (2011, January 12).  

 Moreover, in the video CEET (2011, January 12) the speakers assigned the feminine 

gender to the word nube because of the feminine article la, as in la nube [la.ˈnu.βe], as well as 

this website that obviously adopted the feminine gender because it was referring to la web, which 

in this case is la NSS Labs [la.ˈe.ne.ses.ˈlaβz],  
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 Finally, there is an interesting phenomenon going on with mail as in the video CEET 

(2011, March 1) where the blogger decided to pronounce it as su mail [su.ˈmejl], but referring to 

electronic mail, not just mail. In short, it seems that mail is another way of referring to email. 

Interestingly, this is also found in Peninsular Spanish. Therefore, it may be a more panhispanic 

usage.  

 In particular, now, I show how some acronyms were pronounced in the videos analyzed. 

In CEET (2011, June 7) we could listen to la NSS Labs [la.ˈe.ne.ses.ˈlaβz], html 5  

[ˈa.t ʃe.ˈte.ˈe.me.ˈe.le.ˈsiŋ.ko], wifi [ˈwaj.faj], 3G [ˈtɾes.ˈhe], GPS [ˈhe.ˈpe.ˈe.se], memoria USB  

[me.ˈmo.ɾja.ˈu.ˈe.se.ˈβe], puerto micro-HDMI  [ˈpweɾ.to.ˈmi.kɾo.ˈa.çe.ˈðe.ˈe.me.ˈi], 

retroalimentación LED  [re.tɾo.a.li.men.ta.ˈsjon.ˈe.le.ˈe.ˈðe], Windows XP  [ˈwin.do.ˈse.kis.ˈpe], 

HD  [ˈa.t  ʃe.ˈðe], and puerto USB  [ˈpweɾ.to.ˈu.ˈe.se.ˈβe]. Actually there is not much variation in the 

pronunciation expected in any acronym. These are included here as examples that acronyms’ 

pronunciation follow a normal pattern.  

 In reference to the pronunciation of borrowed verbs there is not much variation, as most 

of the assimilated verbs are pronounced normally. As an illustration of this, CEET (2011, 

January 25) and CEET (2011, March 1) as in CEET (2011, March 14) there is tuitear  

[twi.te.ˈaɾ], retuitear [re.twi.te.ˈaɾ], hackeandote [ha.ke.ˈan.do.te], tuitean [twi.ˈte.an] 

 and chatiando [t ʃa.ˈtjan.do] 

 In addition, there are two verbal expressions, which are navegar en línea (browse online) 

[na.βe.ˈɣa.ɾen. ˈli.ne.a], and darle click (to click) [ˈdaɾ.le.ˈklik], which in addition to the previous 

verbs explained, also are assimilated and pronounced normally.  

Nevertheless, there is a verb that evidently presented a semantic change. CEET (2011, 

March 29) used this verbal expression: “soporta flash.” The one who used it was describing a 
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tablet and how the technology of the tablet was able to support a program called flash. For this 

reason, he said: “soporta flash” (it supports flash) [so.poɾ.ˈta.ˈflaʃ]. However, the verb “soportar” 

in Spanish has a different meaning. According to the DRAE dictionary, soportar refers to 

“sostener, llevar sobre sí una carga o peso, aguantar o tolerar.” In short, the best translation could 

be “to stand.” In other words, when the interviewee said “soporta flash” it was because there is a 

semantical change taking place when using this in the technology field and for this particular 

process.   

 In turn, there is a group of websites, devices, or applications that were listed extensively 

in the data examined. In particular, there is one borrowing that was pronounced in this CEET 

(2011, March 29). This was Gigas [ˈhi.ɣas], however this word is sometimes pronounced as 

[ˈd ʒi.ɣas] in other contexts. In addition, in CEET (2011, January 25), CEET (2011, April 4), and 

CEET (2011, October 28), the speakers use all the other names of websites, devices, or 

applications to note how they were pronounced in the videos heard: hashtag [ˈhaʃ.tak],  twitter  

[ˈtwi.teɾ] or [ˈtwi.ɾeɾ], facebook  [ˈfejz.βuk],  fan page [ˈfan.pet  ʃ],  flicker [ˈfli.keɾ], Youtube 

[ˈju.'ʈuβ], tweets [ˈtwits], clic [ˈklik], RTs [ˈe.re.ˈtes],  bloggers [ˈblo.ɣeɾs],  posts [ˈposts], links 

[ˈliŋks], tweetboard [ˈtwit.boɾð], page [ˈpej t ʃ], post  [ˈpost], software  [ˈsof.weɾ], browser 

[ˈbɾaw.seɾ], android market  [ˈan.dɾoið. ˈmaɾ.ket], Google [ˈɡu.ɣol], software [ˈsof.weɾ],  

BlackBerry [blak.ˈbe.ri], firefly [ˈfa.ʝeɾ.flaj], Wikipedia [wi.ki.ˈpe.ðja], ipod [ˈaj.poð],  

iphone [ˈaj.fon], ipad  [ˈaj.pað], Acer [ˈej.seɾ], Iconia tablet [i.ˈko.nja.ˈta.βlet], tablet [ˈta.βlet],  

ipad [ˈaj.pað], wide screen [ˈwajt.skɾin], megapixels [me.ɣa.ˈpik.sels], netbook  [ˈnet.buk], tablets 

[ˈta.βlets], ipad 2 [ˈaj.pað], e-books [ˈi.βuks], word [ˈwoɾð], excel [ˈek.sel], powerpoint 

[ˈpa.weɾ.pojn], tablets Galaxy 2 [ˈta.βletz.ˈɡa.lak.si.ˈðos], cloud computer [ˈklawð.kom.ˈpju.teɾ], 

front page [fɾont.ˈpejt ʃ] and hot topics [ˈhət.ˈto.piks]. 
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 As previously noted, most of these websites and applications have been widely used and might 

likely keep increasing in use with time. 

Borrowings Found in Blogs and the DRAE Dictionary 

 We have already discussed that the occurrence may be important to establish which 

borrowings are assimilated. Nevertheless, another important criterion to consider is the 

acceptance and use of these words in dictionaries by lexicographers. Therefore, I mention these 

borrowings taken from blogs that have already been accepted in the Real Academia Española de 

la Lengua DRAE Dictionary as of January 17, 2011, which are ADSL, antivirus, básquet, beisbol, 

CD, ciberespacio, cibernauta, clic, código, malicioso, deficit, dispositivo, disquete, kilómetro, 

DVD, élite, escanear, estándar, fan, fax, fútbol, fútbol Americano, glide, GPS, hardware, hockey, 

Internet, kit, LED, marketing, navegación, navegar, pin, pop, PYME, ranking, record, scooter, 

cibernética, show, sistema operativo, software, taekwondo, virus, and web.  

Translation of the Word 

 On balance, I also found some phrases and words that are important to mention here as 

they are not original borrowings. On the contrary, they are just the translation of the words, For 

example, portal de una compañía [poɾ.ˈtal.dew.na.kom.pa.ˈɲi.a], redes sociales 

[ˈre.ðe.so.ˈsja.les], transacciones en línea [tɾan.sak.ˈsjo.ne.sen.ˈli.ne.a], reproductor de audio y 

video [re.pɾo.ðuk.ˈtoɾ.ðe.ˈaw.ðjoj.βi.ˈðe.o], sistema táctil [sis.ˈte.ma.ˈtak.til], dispositivos 

tecnológicos [dis.po.si.ˈti.βos.tek.no.ˈlo.hi.kos], dispositivos móviles [dis.po.si.ˈti.βos.ˈmo.βi.les] 

búsqueda en línea [ˈbus.ke.ða.en.ˈli.ne.a], teléfonos móviles [te.ˈle.fo.nos.ˈmo.βi.les], resolución 

en alta definición [re.so.lu.ˈsjo.ne.nal.ta.ðe.fi.ni.ˈsjon], plataforma [pla.ta.ˈfoɾ.ma] 

portal [poɾ.ˈtal], servidor [seɾ.βi.ˈðoɾ], navegación [na.βe.ɣa.ˈsjon], aplicación [a.pli.ka.ˈsjon], 

aplicaciones [a.pli.ka.ˈsjo.nes], portátiles [poɾ.ˈta.ti.les], televisor [te.le.βi.ˈsoɾ], ranura de 
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expansión [ra.ˈnu.ɾa.ðe.eks.pan.ˈsjon], diskette [dis.ˈket], Internet Explorer 8 

[in.teɾ.ˈne.'teks.ˈplo.ɾe.ˈɾo.t  ʃo], Windows Vista [ˈwin.dos.ˈβis.ta], Windows 7 [ˈwin.do.ˈsje.te], 

Internet Explorer 6 [in.teɾ.ˈne.teks.ˈplo.ɾe.'ɾeɾ.ˈsejs], Internet Explorer 7 [in.teɾ.ˈne.teks. 

ˈplo.ɾeɾ.ˈsje.te], Internet Explorer 9 [in.teɾ.ˈne.teks.ˈplo.ɾeɾ.ˈnwe.βe], navegador [na.βe.ɣa.ˈðoɾ], 

video juegos [bi.ðe.o.ˈhwe.ɣos], and avatar [a.βa.ˈtaɾ].  

Blogger Daccach and Journalist Nullvalue  

 In order to compare the use of borrowings between the blogger Daccach with the 

journalist Nullvalue, I first proffer some information to show how the selection of these data was 

made.  

 First, it is evident that not all the borrowings that were gathered were examined, as this 

would be an impossible task. At first glance, and just relying on my intuition as a native speaker 

of the Spanish language, it seemed evident that the blogger Daccach had a stronger tendency to 

use the original borrowing coming from the English language such as e-mail and mouse, whereas 

the journalist Nullvalue had a more prescriptive usage of the borrowings aspect that may explain 

why he used the translation of these same words such as ratón (mouse) and correo electrónico 

(e-mail). 

 Singularly, Daccach’s only writes blogs for the technology section. From a total of 212 

blogs written by Daccach, I present in this study the analysis of 62 blogs written between 

December 2006 and January 18, 2012, when data were analyzed. In contrast, Nullvalue’s articles 

were written for many sections, including technology. Unfortunately, in the database from El 

Tiempo, it is not clear how many articles he has written in this period of 22 years. When data 

were analyzed, the name Nullvalue was mentioned 1,230,290 times in articles, by a variety of 

authors,up to  January 18, 2012only a fraction of which he wrote.. We know that Nullvalue 
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himself wrote 2,680 articles for the technology section. In this study, I examine data taken from 

25 of his technological articles. Subsequently and taking into account that there was so much 

variety in Nullvalue’s articles, the selection of these articles was harder than the selection of 

Daccach’s blogs, which were all found in the technology section.  

Table 7 is a short summary of characteristics comparing Nullvalue’s articles with 

Daccach’s blogs in order to give a clear picture of the data available that were gathered and 

analyzed. According to these data and taking into account the information shown in Appendix  E 

about the Word Count in blogs and articles, it is evident that the 25 articles written by Nullvalue 

are shorter and they contain less text compared with the blogs. In general, Nullvalue’s articles 

are a page, whereas Daccach’s blogs are sometimes 6 pages long. What makes Nullvalue 

interesting is his high production of articles written on a daily basis. As an illustration, Nullvalue 

wrote 105 articles on August 1, 1990. As previously stated, I present a few outstanding 

borrowings that were only found in the articles written by Nullvalue: 15K, 4G LTE, App World, 

CD ROM, network, pantalla táctil (touch screen), partenaire, reader, shower, and touch. 

 The 63 blogs written by Daccach are longer and obviously have a larger amount of text in 

comparison with the articles. Among the borrowings only used by Daccach are 1024 Kbps, 175 

Kb, 1Mbit, 2D, 3D, 3GSM, Amazon, antimalware, antispam, antispyware, antivirus, App Store, 

avatar, backup, banner, benchmarking, blog, blue-ray, caption, CD, chat, ciberespacio 

(cyberspace), clic, CocaCola, dirección IP (IP address), e-mail, facebook, hardware, iPad, 

marketing, mouse, nube (cloud), online, plataforma (platform), portal (portal), smartphone, 

tableta (tablet), tip, tv, twitter, virus, webmarketing, wifi, yahoo, youtube, and sip. 
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Table 7 

Comparison of Selected Major Characteristics Between Nullvalue’s Articles and Daccach’s 

Blogs 

 
Articles from Nullvalue Blogs from Daccach 

Writer’s experience 

for El Tiempo 

The journalist Nullvalue has 

worked at El Tiempo from 1990 

through the data collected period 

(January 18, 2012) 

The blogger Daccach has written 

for El Tiempo’s blog section from 

December 2006 through the data 

collection period (January 18, 2012) 

Production in the 

technology section 

2,680 articles were written for the 

technology section. 

All his 212 blogs belong to the 

technology section. 

Writings analyzed 

in this current 

research 

 

25 63 

Amount of text The word count corresponding to 

the 25 articles is 11,413 

The word count corresponding to 

the 63 blogs is 101, 933 

Length Nullvalue’s articles are shorter than 

Daccach’s blogs.  

Daccach’s blogs are longer than 

Nullvalue’s articles. 

Time Nullvalue’s articles are not as 

updated as Dacccach’s blogs 

Daccach’s blogs are more updated 

or more recently written. 

 

 Among these borrowings found in the blogs it is notable that only a few of them are 

assimilated or translated into Spanish, as most of them seem to be in the stage of original 

borrowings, that is, without having been adapted.  
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 In contrast to various borrowings that are only used by the journalist Nullvalue or the 

blogger Daccach, there are a number of words that are extensively used by both. Among them 

are 3G, 4G, android, Apple, Blackberry, dispositivo, dispositivos, GB, Google, Internet, iPhone, 

iPod, Microsoft, Office, PC, sitio web (website), software, spam, tablet, USB, and Windows. 

Taking into account that the journalist Nullvalue is obviously more of a prescriptivist than 

Daccach, the fact that both are using these same borrowings may be a signal that these 

technological borrowings are on the way to being assimilated and used as they appear here.  
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CHAPTER 5 

DISCUSSION AND CONCLUSIONS  

Journalist and Blogger Attitudes Toward Borrowings 

 The present work analyzed the introduction, adaptation, usage, and acceptance of lexical 

borrowings in the Colombian Online newspaper El Tiempo from 1990 to 2012. For this purpose, 

I gathered data from previous lists of borrowings, from interviews, from online surveys and 

finally, from the articles, blogs, and videos from the technology section at Casa Editorial El 

Tiempo (CEET). Specifically, I examined the following research questions: 

Research Question 1:  Do journalist and blogger attitudes toward borrowings affect the 

way journalists and bloggers accept, adapt, and use these loan words in Colombian 

Spanish? 

Research Question 2:  Do bloggers use the original borrowings, not the translations, 

whereas journalists continue to use both? 

Research Question 3: Is prestige is a more dominant factor in the language used by 

bloggers than in that used by journalists? 

 

Research Question 4: Is the economy factor more related to the language used by 

bloggers than the language used by journalists? 

 

Research Question 5: Do “newcomer” borrowings appear in the language used by 

bloggers before they appear in that used by journalists?  

 

 

Research Question 1 relates to the attitudes toward borrowings of the journalists and bloggers. In 

the context of this research, these attitudes were linked to journalists’ and bloggers’ motivations 

for some specific vocabulary choices. In addition, this research question links their motivations 

to the acceptance, adaptation, and use of these lexical borrowings. 
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 As a first approach to Research Questions  2, 3, and 4, editors, journalists, and bloggers 

were asked about their own motivations for their use of lexical borrowings through interviews 

and online surveys. Asked if it was mandatory for them to follow any linguistic guidelines, 

bloggers said that they did not have to follow any linguistic correctness guideline. On the other 

hand, journalists answered that they did have to follow linguistic correctness guidelines. Based 

on the online interviews, I had already learned that the ones who have to follow El Tiempo 

Manual of Style and Usage were the journalists and not the bloggers. In addition, in the interview 

with the language editor I received new information: Luis-Eduardo Parra told me that these 

linguistic guidelines were only for the printed version of the newspaper, not for the online 

version that can be accessed on the website (www.eltiempo.com).  In spite of the guideline, in 

my opinion, it is not easy to clearly differentiate if an article was written for the purpose of being 

published in the printed version or the online version, because the journalists who write for the 

online version also get their articles published in the printed version. Nevertheless, this is an 

interesting topic for analysis in future research.  

Journalist and Blogger Use of Original Borrowings 

 In reference to Research Question 2, that bloggers used the original borrowings more 

than the translations, whereas journalists continued to use both forms, results are not definitive. 

Analyzing this research question by means of the surveys, we can see, more specifically in 

Figure 5 that 1 editor and 1 journalist said that they used the original borrowings more, but none 

of the bloggers said they were using the original borrowings. Evidently, there was a prescriptive 

tendency among bloggers to look for linguistic correctness, and thus they said they did not use 

original borrowings. However, and based on observation, we found evidence to the contrary, 



 

146 

when according to the percentages the usage of lexical borrowing in technological blogs and 

technological articles was almost the same. 

 In a second step, which was analyzing data from the technology articles and blogs, we 

found something surprising when comparing the quantity of borrowings found in blogs versus in 

the articles. At first sight and without paying attention to the figures, I predicted that the 

percentage of borrowings found in blogs was larger than the percentage of borrowings found in 

articles, but according to the figures, the 243 words chosen in the articles corresponded to 0.68% 

of the total word count in those articles. In comparison, the 749 words chosen in the blogs 

corresponded to 0. 69% of the total word count in the blogs. In short, the difference between the 

quantity of lexical borrowings found in blogs and lexical borrowings found in articles was 

negligible. Therefore, the data do not support Research Question 2, which stated that there are 

more lexical borrowings in blogs than in articles. What probably is happening is that journalists 

as well as bloggers are equally accepting, using, and adapting lexical borrowings in the same 

way.  

Prestige Factor 

Next, I gathered information in the survey in reference to Research Question 3, which 

had to do with the prestige factor as being more dominant in the language used by bloggers than 

in that used by journalists. According to data gathered in Figure 6, 2 journalists said that they 

were motivated to use the original borrowing by the prestige factor, but only 1 blogger expressed 

that prestige was the most important factor for him. Based on self-report, then, only a minority of 

all the writers (journalists and bloggers taken together) consider prestige to be a motivational 

factor.  The difference between the number of journalists who did take account of prestige (2) 

and the number of bloggers (1) is obviously too small to say anything definitive. In addition, 
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when observing the prestige factor, taking into account the data coming from the technology 

blogs and the technology articles, we found that the similarities in the use of lexical borrowings 

and the translations of the words could be considered indicators of prestige for the use of the 

English language and prestige for the use of the Spanish language, or the fact of being proficient 

in the two prestigious languages, English and Spanish.  

Linguistic Economy  

Similarly, I examined Research Question 4, which had to do with linguistic economy 

being more related to the language used by bloggers than that used by journalists. According to 

data displayed in Figure 6, only 1 journalist and 1 editor were motivated by linguistic economy, 

but none of the bloggers claimed to be motivated by linguistic economy. As in the case of 

Research Question 3, there is not enough data to state that one or the other group was more 

inclined to use lexical borrowings because of the economy factor. In fact, I am now more 

inclined to think that linguistic economy has to do with the nature of the target language from 

which the lexical borrowings are taken from, a factor having a similar affect for the bloggers and 

journalists alike. In this sense, most of the lexical borrowings in this current study come from 

English.   

 To summarize, Research Questions 3 and 4 had to do with the possible motivations 

journalists and bloggers had for the use of lexical borrowings. They were asked Question 5 in the 

survey, the answers to which can be seen in Figure 6. The figure shows that the bloggers, 

journalists, and editors who answered the survey were strongly motivated by news content. In 

other words, in spite of their own stated preferences for the use of translations over borrowings 

and despite their self-reported desire to adhere to the prescribed guidelines, all bloggers, 

journalists, and editors are faced with the reality that a certain amount of newly borrowed 
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vocabulary is already in common circulation or is so closely linked to the introduction of new 

products and new phenomena that the borrowed vocabulary is virtually self-imposing. Thus, 

news content is a strong motivation for them to use original borrowings. 

 Second, there was also a strong tendency among journalists and bloggers to be motivated 

by prestige. Interestingly, 2 journalists and 1 blogger were not afraid to say that they sometimes 

used the original borrowings, for example e-mail, for reasons of prestige, which makes me think 

that prestige might be a more frequent motivator than I perceived it to be. In fact, as a native 

Spanish speaker of one of the many Colombian varieties of Spanish, I know that when speakers 

are able to introduce into their lexicon “foreign words” or original borrowings, they may be 

trying to impress others with their knowledge of the other language, perhaps affording them 

privileges or opportunities not available to other speakers who do not use as many original 

borrowings.  

 Third, there was a tendency for 1 editor (who is considered a journalist in the context of 

this study) and 1 journalist to be motivated to use the original borrowings for reasons of 

linguistic economy. According to my data, no blogger considered linguistic economy a 

motivation for using the foreign word. In contrast, there was 1 blogger who said he was 

motivated by linguistic correctness, and another who reported being motivated to use informal 

language. Based on these last two responses from bloggers, I could see that there was no 

consensus of lexical choice among bloggers that would differentiate them from the journalists. 

That is, if one blogger is motivated by linguistic correctness to use the original borrowing and 

the other is motivated to use the same original borrowing to incorporate informal language, in 

terms of lexical choices there is no consensus among bloggers in this study. In addition to this 

drawback, the sample for the online-surveys was not generous enough to be representative of 
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bloggers or journalists. For this reason, a better approach to this research would be to compare 

individual registers. As an illustration of this, there is the comparison I made between the 

language used by the journalist Nullvalue with the language used by the blogger Daccach.  

Surprisingly, as shown in Figure 6, one journalist said that he always used the translation 

of the word without using the original borrowing. I consider this assertion difficult to take at face 

value, however, as the reality is that it is almost impossible to write in Spanish without using 

original borrowings. As a typical illustration of this, (Con hashtag, July 20, 2011):   

Con hashtag '#Mascolombianoque' tuiteros definen la identidad nacional. Esta palabra se 

convirtió en Trending Topic (Tema del momento) en Colombia. A raíz de la celebración 

del 20 de julio, fecha en la que se cumple otro año desde la independencia del país, este 

hashtag (palabra clave), junto a '#DiadelaIndependencia' e '#Independencia', ha sido 

bastante frecuente en la red social Twitter. 

 

(With hashtag '# Mascolombianoque' tweeters define national identity. This word became 

Trending Topic (Trending topic) in Colombia. Because of the Colombian Independence 

day celebration that is on July 20, this hashtag (hashtag), along with 

'#DiadelaIndependencia' and '# Independencia' has been quite common on the social 

network Twitter.) 

 

Original Borrowings 

Research Question 5 deals with whether “newcomer” borrowings appear in the language 

used by bloggers before appearing in that of journalists. According to the data gathered and 

shown in Figure 5, bloggers said they were not using the original borrowings, but according to 

the results in the comparison of the technology articles and technology blogs they actually used 

them with some frequency. It appears that there is a fairly strong sentiment among bloggers for 

being linguistically correct about the use of the language and that this is motivating them to deny 

that they actually use lexical borrowings from other languages. However, in spite of the fact that 

they said that they were not using original borrowings, they were indeed using them, and they 

were using them simultaneous to the journalists. 
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 To complement the discussion of Research Question 5, I present the data to Question 6, 

which relates to motivation for using the translation of the word instead of the borrowing. The 

results are shown in Figure 7.   

 As discussed previously, 4 journalists, 3 bloggers, and 2 editors said they used the 

translation of the word because they wanted to be linguistically correct. In addition, 2 journalists, 

1 blogger, and 1 editor said that they used the translation of the word because of the news 

content, and finally, 1 editor said he used the translation because of linguistic economy. I did not 

find any of the previous answers surprising as I had already learned that there was a strong 

tendency among journalists and even among bloggers (who were not required to be linguistically 

correct) to be linguistically correct.  

What was surprising was that news content that had already been chosen as a strong 

motivator for lexical choice when using the original borrowing was also a strong motivator for 

the use of the translation of the word. In short, news content was a good motivator for choosing 

original borrowings and the translation of the word—which were thought to be contradictory 

ideas. Keeping this in mind, the data were telling us that there was a strong tendency among 

journalists and bloggers to use either the original borrowing or the translation of the word. 

Interestingly, 2 bloggers mentioned two different motivations for using the translation of the 

word. One of these bloggers said that he was using the translation of the word because of its 

common usage by Colombian speakers. Hence, he felt obliged to use the same language the 

public was using. In addition, an unanticipated stylistic motivation surfaced when this blogger 

said that he was using the translation of the word to avoid an annoying repetition of words, 

which from my point of view can be compared to the previous motivation of usage. These two 

bloggers referred to the motivations they had that made their language usage closer to that of 
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their readers. In light of this discussion, it is expected that there might be other motivations that 

have not yet been revealed. 

 According to data shown in Figure 8, interestingly when all journalists, bloggers, and 

editors were asked about their general opinions about what were the most important motivations 

among writers at El Tiempo when they had to choose between lexical borrowing (for example, e-

mail) and the translation of the word into Spanish (to use the same example, correo electrónico), 

without specifying if the writers were editors, journalists, or bloggers, 5 of them chose linguistic 

correctness, 3 said prestige, 3 said linguistic economy, 2 answered news content, and 1 answered 

that he did not know. 

In short, in the analysis phase, it became apparent that my findings constitute a limited 

“snapshot” and are not adequate to either definitively answer any of my proposed research 

questions. What I found were mostly weak tendencies limited to a relatively small chronological 

slice and a relatively small subset of writers (that is, those who responded affirmatively to my 

request for an interview). Given the limited nature of the study, at present it is not possible to 

generalize further about why writers at El Tiempo were making these linguistic choices, other 

than to say that, by self-report, “correctness” is the strongest motivation governing lexical 

choices. However, my study did demonstrate that, in an apparent situation of cognitive 

dissonance, actual practice and self-report do not always align. As Milroy and Milroy (1999) 

said: “Some speakers make what appear to be dishonest reports by claiming to use standard 

variants that they never actually use” (p. 16). Therefore, this is additional evidence of the typical 

problem with self-reported data.  
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Linguistic Policies 

Linguistic Policies of Printed and Online Versions of El Tiempo  

Continuing the discussion of what the possible motivations of journalists and bloggers at 

El Tiempo were for using or not using lexical borrowings, I have found that journalists and, 

surprisingly, bloggers’ linguistic decisions were highly influenced by the guidelines from the 

Real Academia de la Lengua (RAE).  

This relates to El Tiempo’s use of the Manual of Style and Usage, which has to be 

followed by journalists in order to be published in the printed version of the Newspaper. No 

language policies were found that related to the online Newspaper, but it is undoubtedly difficult 

to see any differences between the printed and the online versions of El Tiempo. The ones who 

collaborate with their writings for the online version are the same ones who collaborate with the 

printed version. In spite of the differing policy, there is not much difference between the two 

versions of the newspaper. Obviously, this is only based on my data, but it would be a good idea 

to design another study in order to research the differences in the printed and the online version 

of the newspaper El Tiempo. 

As previously stated, journalists and bloggers tend to follow linguistic correctness 

guidelines by using the translation of the word. Nevertheless, data revealed that bloggers as well 

as journalists tended to systematically use the original borrowings. Although the use of original 

borrowings is not completely forbidden in the linguistic guidelines that journalists have to 

follow, journalists seem to link the use of these original or contemporary borrowings with the 

idea of being nonlinguistically correct. Therefore, as mentioned previously, the practice of 

journalists, which consists of using both the original borrowings and the translation of the words, 
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and their opinions of their own writing style, which highlights the use of translation of the word 

and denying the use of the original borrowing, do not completely coincide. 

Linguistic Policies of Journalists and Bloggers 

 In addition to policies about the printed and the online version of the newspaper El 

Tiempo, there are other important policies that differentiate the journalists’ and the bloggers’ 

work. Our interviewee Parra said that there was no language policy for bloggers. On the 

contrary, he explained that journalists had to consult some guidelines not only in the Manual of 

Style and Usage, but some books written by the Real Academia de la Lengua. Among them, 

there is the Diccionario Panhispánico de Dudas, the Ortografía de la Lengua Española (2010), 

and the DRAE online Dictionary. Figure 4 confirms that editors as well as journalists said that 

they had to follow guidelines for linguistic correctness and that bloggers did not have any 

language policy.  

 Assimilation and Acceptance in the DRAE by Lexicographers 

When editors and journalists must follow linguistic correctness guidelines, it is not 

surprising that we find the tendency among them to look for the translation of the word. 

Similarly and as previously mentioned, some of the borrowings mentioned in this study have 

already been accepted in the Real Academia Española de la Lengua DRAE dictionary. A few of 

them are ADSL, antivirus, básquet, beisbol, CD, ciberespacio, cibernauta, clic, código, 

malicioso, deficit, dispositivo, disquete, kilómetro, DVD, élite, escanear, estándar, fan, fax, 

fútbol, fútbol Americano, glide, GPS, hardware, hockey, Internet, kit, LED, marketing, 

navegación, navegar, pin, pop, PYME, ranking, record, scooter, cibernética, show, sistema 

operativo, software, taekwondo, virus, and web. 
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 In summary, most of the journalists and most of the bloggers actually do follow the 

guidelines of the Real Academia Española de la Lengua, and for them, linguistic correctness is 

unquestionably important. It seems that they take pride in being linguistically correct. 

 Next and as previously said, it seems that the use of the borrowings in the written media 

may also be an indicator that those words have been widely used by native speakers and headed 

for acceptance by lexicographers.  

Journalistic Variety of Spanish, Technical Jargon, and the Colombian Lexicon 

In this study I have referred to the journalistic variety of Colombian Spanish used by 

journalists and bloggers at El Tiempo. Particularly in the observation of data from the technology 

articles, technology blogs, and videos, special attention was paid to lexical borrowings that at 

first sight seemed to be technical jargon. Nevertheless, I think these borrowings are not only 

technical jargon, but they are becoming widespread among Colombian speakers. There is an 

urgent need for more research to support this, as there is not enough data to do so in this 

research.  In reality, when there is a language change affecting a small population of speakers, 

this change has the tendency to spread to a larger population.  

As an illustration of how the technical jargon found at El Tiempo may affect the 

Colombian lexicon, it is important to refer to the Colombian lexical varieties. In short, the lexical 

varieties explained in chapter 1 will have to adapt some or all of these new lexical borrowings 

from the technological field, as they will also be part of these superdialects, dialects, subdialects, 

and regional dialects. As evidence of this, words such as computador(a) and internet, which once 

were considered original borrowings and that are now established borrowings, have already been 

included in the DRAE dictionary, which is a panhispanic dictionary taking into account all the 

Latin American varieties of Spanish including the Colombian one. Accordingly, it is true that the 
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journalistic variety of Spanish used at El Tiempo has in the past been affected and modified by 

these Colombian lexical dialects and hence may continue to affect it in the future.  

Standard Spanish 

 In view of the fact that the journalistic variety of Spanish used in the technology articles 

and technology blogs at El Tiempo may affect the Colombian lexical varieties of Spanish, we can 

also say that once these loanwords become extensively used by speakers, and lexicographers 

eventually include them in dictionaries, these words can be considered standard and 

institutionalized. As Milroy and Milroy (1999) mentioned, the process of standardization is 

linked to the written language. Therefore, if the written language used at El Tiempo may affect 

the lexical varieties of Colombian Spanish, it is, then, possible to predict that it will then be 

considered more extensively used, becoming a standard use for a majority of the speakers.  

 Subsequently, we could say that established borrowings such as internet and 

computador(a) had already undergone institutionalization and had, thus, entered the lexicon of 

Standar Colombian Spanish long ago. Specifically the loan words referred to in Appendix C that 

are considered established borrowings may have also undergone institutionalization and at the 

same time could be considered Standard Colombian Spanish. 

Phonological Assimilation 

As discussed in chapter 3, the usage of loan words may affect the Spanish phonotactics.  

As an illustration of this, loan words have introduced other different consonant endings in the 

code of the syllable as in the case of the pronunciation of club [ˈkluβ], kardex [ˈkaɾ.deks], and 

cabaret [ka.βa.ˈɾet]. In addition, when a speaker uses a Spanish sound to pronounce a loan word 

but keeps an unusual string of sounds, partial assimilation may take place. Finally, there is also 
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innovation in the orthographical level as these rules may not be phonotactically normal for the 

Spanish language.  

Terminology and Language Issues 

Terminology Issues 

 In this study I discussed how some terminology can be confusing in the field of 

languages in contact. Now, after having finished the current research I can see some of the 

reasons for this phenomenon: Different from other fields where their realities are more tangible 

or at least stable, it seems that the languages-in-contact field has so many realities to shape with 

words that scholars are coining, adapting, and using words to the best of their abilities. You 

would assume that similar research studying similar variables would use the same terminology. 

Nevertheless, I have found that the reality of each language community is completely different 

and cannot be compared to another. For this reason, scholars look for the best ways to shape their 

ideas with old and well-known terms, or they create new terms if necessary. When speakers of a 

certain language are in contact with speakers of another language, they interact in a very 

unprecedented and singular way, and that interaction needs to be coined in a unique way. 

 With this in mind, in this study I used some terminology in order to refer to some specific 

stages of the lexical transfer process. Particularly, I used terms such as original and 

contemporary borrowings to refer to a temporary phase of lexical borrowings in their way to 

become established, adapted or assimilated in another language. I also offered some examples of 

original borrowings such as hashtag or tweet, which are considered original borrowings because 

they keep most of their orthographical and phonological features almost identical to the original 

language.
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Language Issues 

 Similar to data in the Sánchez (1995) study, in this research the highest percentage of 

loan words was nouns. Some of these nouns were just arriving into the language as original 

borrowings, and a large quantity of these lexical borrowings were clearly in the assimilation 

stage. In this second group of words that are assimilated, adapted, or established is where most of 

the language issues can be studied. 

 Orthographical adaptations in established lexical borrowings. There are many 

approaches we could use to refer to the orthographical adaptations of lexical borrowings, but 

specifically the different orthographical variants offered us important information. Seidel (2010) 

said that 

another aspect of spelling that might be an indicator for integration concerns the so-called 

variants. Variants are two different spellings of one and the same English term, as found 

in the pairs Club vs klub, Boss vs Boβ, and Shock vs Schock. (p. 70)  

 

In addition, Barrientos (1994), Mendieta (1992), and Fidalgo-Díaz (1994) conducted studies of 

Spanish in contact with English in the context of the United States, and in their findings they all 

had long lists of lexical borrowings with many orthographical variants, as those reflected the real 

usage of speakers. 

 In short, and as a result of the analyses done for this study, the appendices offered in this 

current research are important sources of data for studying those orthographical variants. A wide 

quantity of orthographical variants for just one lexical borrowing is a good indicator of 

assimilation. In other words, if speakers of a given variety of Spanish are using more than one 

way of spelling the same word, this is a strong sign that this word is already established in the 

lexicon of this language community. As an illustration of this, in Appendix C and also in Table 

4, we found some examples of lexical borrowings that present cases of orthographical variants. 
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Some examples are baseball, beisbol, and béisbol; basketball, basket-ball, basquetball, 

basquetbol; cocacola, coca-cola, cocacolo(a); coctail, cock-tail, coctel, cóctel; film, filme; 

folder, fólder; football, foot-ball, futbol, fútbol; hall; lonchería; sandwich, sandwiche, sándwich, 

sanguche; video tape, videotape, video-tape; blue jean, blue-jeans, blue jeans; estriptis, streap 

tease, strip tease; and clutch, cloch, and cloche. What is even more surprising is that most of 

these words and their variants have already been accepted into the DRAE dictionary. From the 

ones mentioned previously, the only examples that have not been accepted into the DRAE are 

cocacola and lonchería. 

 In general, these orthographical variants of a word are not considered standard. 

Nevertheless, in the context of a language-in-contact study like the current one, this diversity in 

variants referring to orthography are considered a treasure, because these provide valuable 

information concerning the evolution of these words and their status in the lexical transfer 

process. In other fields such as zoology, these variants are treated as lapsus, or errors that need to 

be corrected. 

 Similar to this perspective, Barrientos (1994) explained how some original borrowings 

are just adopted, but not adapted and in addition, he referred to a group of lexical borrowings that 

adapted partially, but showed unacceptable orthographical combinations in Spanish.  

 Por ejemplo, un grupo se caracteriza por no presentar ninguna modificación ortográfica 

 del lexema inglés original que corresponda a los patrones ortográficos del español. En 

 estos casos hay adopción y no adaptación ortográfica. Otro grupo tiene como rasgo 

 principal el presentar algún grado de adaptabilidad a los patrones del español, aunque 

 algunos presentan combinaciones ortográficas no aceptables en el español. (p. 264) 

 

 (For example, a group is characterized by not presenting any spelling modification of the 

 original English spelling corresponding to patterns of Spanish spelling. In these cases, 

 there is adoption but not orthographical adaptation. Another group is characterized to 

 present some degree of adaptability to the patterns of Spanish, although some have 

 orthographical combinations that are not acceptable in Spanish.)  
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 In other words, for Barrientos those words that are just adopted could be similar to our 

original borrowings and those that are adapted could be in the stage of assimilation showing 

different degrees of orthographical variation.  

 In summary, diversity in orthography specifically referring to lexical borrowings should 

not be seen as a problem in the field of languages in contact. In contrast, having different 

orthographical variants should be seen as a sign that the given words are on the path or in the 

normal process of assimilation. A clear indicator of assimilation is to find the same borrowing 

spelled in many different ways. When speakers are confused about what is the right way to spell 

a word, it is because that word is being used a lot and therefore, it is already assimilated or is 

being adapted by speakers.  

 Nouns predominant as lexical borrowings. Rathmann (2006) studied the influence of 

English on German. In order to do this, he gathered data from the German press. He found that 

90.37% of his anglicisms were nouns, 5.12% were adjectives, and 2.39% were verbs. (p. 116). I 

think Rathmann’s findings give relevant information because in the majority of the studies 

discussed in this current research, nouns have been the largest group in the corpora gathered. 

Particularly in the data gathered for this study, finding a large group of nouns in comparison to 

other verbal categories was a steady condition First, in the data gathered from Appendix C, 

nouns were the prevalent group. Second, in the analysis of the technology database gathered 

from articles, nouns were 82.30%. Third, in the word sampling gathered from blogs, nouns were 

69.96% of the total without considering like brand names, acronym nouns, hybrid nouns, 

compound nouns, and noun phrases could have also been considered as part of this large group. 

In this study I decided to study them separately from the large group of nouns, as it was easier 

for me to study these smaller groups.  
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In summary, nouns form the largest group in all the corpora gathered for this current 

study and nouns have also been the largest group in the majority of similar research done in the 

field. This is not new information. This is just another confirmation of what scholars have found: 

When speakers of two languages come into contact, most of the words that are first shared by the 

two communities are lexical borrowings because these are precisely the ones that fulfill the need 

of naming two realities without affecting in a big way the syntactical system. In this respect, 

Barrientos (1994) said the following:  

 Como lo demuestran los resultados logrados, los calcos de traducción, colocaciones o 

 lexemas compuestos, no tienen un efecto léxico-sintáctico crucial en el español, excepto 

 en dos o tres casos. El resto presenta combinaciones que traducen referentes culturales sin 

 modificar la estructura sintáctica del español. (p. 255) 

 (As evidenced by the results achieved, the calques or loan translations and the compound 

 lexemes do not have a crucial effect on lexical-syntactic Spanish, except in two or three 

 cases. The rest have combinations that translate cultural references without changing the 

 syntactic structure of Spanish. )  

In sum, I could predict that in this type of study, it is very likely that most of the words that are 

actually shared are lexical borrowings and more specifically, nouns. In addition, Fidalgo-Díaz 

(1994) said the following:  

 En la clasificación basada en las categorías gramaticales los préstamos 

pertenecen, invariablemente, a las categorías de sustantivo, adjetivo, verbo y adverbio, en 

este orden y con porcentajes muy distintos, lo que confirma la ya antigua teoría de 

Weinreich, según la cual la probabilidad de que una palabra se transfiera de una lengua a 

otra disminuye a medida que crece la complejidad de sus funciones gramaticales. (p. 153) 

(In the classification based on the grammatical categories, lexical borrowings belong, 

invariably, to the categories of noun, adjective, verb, and adverb, in this order and with 

different percentages, confirming the long-standing theory of Weinreich, according to 

which the probability that a word is transferred from one language to another decreases as 

it increases the complexity of its grammatical functions.) 

 As I said previously, there is no new information in this respect. This is just another 

confirmation that when the process of lexical borrowing takes place, it normally does not affect 

the other parts of the grammatical functions. Nevertheless, the lexicon is affected. In this current 
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study, I began gathering data about journalists’ and bloggers’ pronunciation of these new words 

in the Spanish journalistic variety used at the ET Canal El Tiempo.  

 Pronunciation of lexical borrowings. As previously mentioned, in order to study the 

pronunciation of journalists’ and bloggers’ from the ET Canal El Tiempo I gathered data from 

videos from the Casa Editorial El Tiempo (CEET). CEET is the publishing house that not only 

publishes the newspaper El Tiempo, but other related-magazines and the TV channel ET Canal 

El Tiempo. When I visited the buildings of El Tiempo in Bogotá, I was told that the journalists 

who work for this TV channel are the same who work writing the articles. In fact, I saw 

journalists writing on their computers, but at the same time, they were going and coming back to 

the rooms where they were recording the news live for this channel. In a future approach to 

gathering data about pronunciation, I will record some fragments of this news program live and 

study some word samplings. Nevertheless, as in this research, I focused on analyzing the 

database from the technology section: 10 videos from the technology section that have already 

been classified by them and that are easily accessible using the URLs. One particular aspect 

about the 10 videos analyzed is that they provide information not only about bloggers and 

journalists, but also about how real speakers who have been interviewed in this mass media used 

the lexical borrowings related to technology.  

 The speakers in the 10 videos analyzed had a tendency to imitate the English 

pronunciation, but at the same time they provided the translation of the word. This widespread 

phenomenon was something that speakers did unconsciously. Although Microsoft would only be 

considered a partial translation because only the micro part becomes more transparent to the 

monolingual by using the Spanish pronunciation, the phenomena around Microsoft may reveal 

interesting facts. For example, when the speaker in one of the videos in CEET (2011, March 14) 
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pronounced Microsoft ['maj.kɾo.səft] and also pronounced ['mi.kɾo.səft] he was referring to the 

website and wanted the audience to understand how to write the website without error. 

 Commenting on this last trend of speakers to use all means possible in order to be 

understood, I have found that not only journalists and bloggers, but also the participants in these 

videos used the lexical borrowings with different variants and also the translation of the word to 

avoid repetition of terms. From my point of view, the changes in the spoken language used at the 

ET Canal El Tiempo are parallel to the changes in the written and online versions of the 

Newspaper El Tiempo. Nevertheless, there might be a small possibility that the changes that are 

introduced in this medium “The ET Canal El Tiempo” are taking place before these words are 

used in the written medium. In this respect, Lass (1997) said,  

For cultural reasons, as well as the fact that writing is learned later than speech, written 

language is generally more conservative than spoken. As we know (especially we English 

speakers), orthographies can remain unchanged for centuries, getting further and further 

away from the phonic substance they purport to represent. The lag between phonological 

and orthographic change is a commonplace. Sound changes (if they are recorded at all) 

typically first appear in the record as minor and variable deviations from earlier norms, 

and the usual working assumption is that the first occurrence of an innovative spelling 

indicates a long period of preceding change. (p. 58) 

In summary, it would be interesting to examine in the future whether the original borrowings 

coming into the language used by El Tiempo journalists and bloggers are first used in the ET 

Canal El Tiempo or the contrary.  

 Adjectives versus nouns, gender, brand names, websites, and acronyms. As 

previously mentioned, the boundaries between nouns and adjectives are sometimes nonexistent 

or not clear. It seems that speakers are extensively using adjectives as new nouns. In my opinion, 

this is a phenomenon that is spreading in the journalistic variety of Spanish used at El Tiempo 

and that is why there is an urgent need to examine this topic more carefully in future research. 
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 Next, according to the information gathered about gender assimilation in lexical 

borrowings and to the data analyzed, I found that as in previous research, most of the loanwords 

had a tendency to adopt the gender of the equivalent word in Spanish. In addition, there are some 

loanwords that have ambivalent gender such as el internet and la internet. Moreover, the lexical 

borrowing internet appears in the DRAE dictionary as having ambivalent gender. Thus, it is 

worthwhile to examine the data gathered in Appendix C and the other two corpora from the 

technology sections from articles and from blogs to analyze closer this phenomenon of 

assignation of gender in loanwords  

 In addition, as a result of the analysis of the corpora, it was clear that brand names and 

acronyms are two types of loanwords that are also becoming widespread in the journalistic 

variety of Spanish used in the Colombian Newspaper El Tiempo. As previously stated, it is more 

difficult in Spanish to find the boundary between abbreviations and acronyms than it is in 

English, because a Spanish speaker pronounces all the consonants with the vowel sounds 

forming more acronyms than in English. 

 Besides, in the same way that it is difficult to find a boundary between nouns and 

adjectives, it is difficult to discern the limits between websites and brand names. In short, the 

boundary between them is sometimes blurred as it is difficult to know when the speaker is 

referring to facebook, flickr, gmail, Google, Wikipedia, or YouTube as websites or brand names 

or both at the same time.  

Original Borrowings, Contemporary Borrowings, and Translations of Words 

 After having analyzed the journalists’ and bloggers’ motivations for their lexical choices 

and after having compared this with the data gathered from the technology section in articles and 

blogs, I have found that there is a common trend taking place: Not only journalists, but bloggers 



 

164 

and even, common speakers in the videos watched at the ET Canal El Tiempo were all using 

original borrowings and at the same time using the translation of the words. 

Speakers and writers seem to be looking for different ways to tell their audiences the new 

realities, which entails teaching them new words. Both journalists and bloggers know that they 

are probably the first ones using these words, and depending on them, the readers will begin 

using the translation of the word or the original borrowing. That is why they provide their 

readers with both options, so they know what the correct original borrowing is, but can also use 

the correct translation in the Spanish language. As an illustration of this, we could read in some 

of the examples mentioned where the writer was providing the translation of the word in addition 

to the original borrowing: A Thank You Gift from BlackBerry (o regalo de agradecimiento) and 

BlackBerry Id (nombre de usuario).  

I also previously mentioned that one of the motivations of the writers and speakers in 

general was that they wanted their readers or listeners to be better informed. In addition to the 

motivation of having the audience be better informed, writers wanted to offer different 

possibilities of how to refer to the same reality, as some of them said in the surveys that they 

wanted to avoid annoying repetitions. 

I also referred to some original borrowings and how difficult it is for writers to translate 

those words into Spanish. Among them, there are words such as hashtag, megaupload, or 

metatags. That is why writers have coined all kinds of possible translations of the words. In 

short, there is a lot of synonym creation for offering lexical variety in usage. At the same time I 

foresee that the phenomenon of using both the original borrowing and the translation of the word 

will be more widespread and therefore should be expected.
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Boundaries Between the IRB and Linguistic Research 

 According to the information obtained in the Compliance Website from the University of 

Alabama: 

 The purpose of the University of Alabama’s Institutional Review Board (IRB) is to 

 ensure the safe and ethical treatment of humans as subjects in research, public service, 

 and training programs. In accordance with federal and university regulations, it is 

 required that the IRB review all research involving human subjects conducted at or 

 sponsored by the University of Alabama regardless of the funding source. The University 

 of Alabama’s IRB has a moral duty and obligation to protect human subjects prior to the 

 commencement of any research study and to discontinue any protocol upon notification 

 of irregular activity warranting such action. (University of Alabama. Office of Sponsored 

 Programs) 

 

 Throughout the years, the way scholars have normally gathered linguistic data for their 

research is by recording conversations, analyzing written data, examining public data through 

mass media such as radio and TV, and observing and taking notes of possible issues they are 

studying, among others. In short, linguistics is a field that has been distinguished by having a 

wide range of possibilities for gathered data to be analyzed. Nevertheless, now scholars in the 

linguistics field are facing other challenges: Because their linguistic research is going to be 

publicly presented or published and the research methods used involve direct or indirect 

interaction with participants who may have access to private information not in the public 

domain, scholars are now being asked to apply for the IRB form just “to be safe.” 

 First, I want to address now why in the particular case of this research I was given 

exempt approval to reveal the names of bloggers, and, second, I want to discuss the potential 

challenges scholars in the linguistics field are facing to collect data. In this order of ideas, and to 

explain why in this current research, I was allowed to reveal the names of my sources; I need to 

begin explaining what public domain is. 
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Public Domain 

 The data gathered for this dissertation came from articles and blogs obtained from the 

newspaper El Tiempo, which can be accessed at the URL http://www.eltiempo.com/. According 

to the information from the Compliance Office, the articles and the blogs were considered 

“observation of public behavior,” or open to the public. Therefore, they are considered public 

domain.  

 In addition, according to the information found at http://www.eltiempo.com/blogs/ 

eltiempo/licencias.php, bloggers are responsible for the information presented in their own blogs. 

Unlike journalists, whose names are not confidential, bloggers can choose to use their own 

names or fictitious ones. In the case of El Tiempo, a large majority of bloggers have been found 

to use their own names, often providing their own resumes to offer credibility to their potential 

readers. In fact, some bloggers use their blogs to promote their own business. Obviously a few 

bloggers have decided to remain anonymous by using on-line nicknames.  

 To summarize, a researcher observing the blog section need not fear risk to the authors of 

the blog sections as they have already chosen to identify themselves or to use nicknames to 

interact with the readers. Because the kind of data that will be obtained is of a linguistic nature, 

this lowers the risk of any criminal or civil liability for damaging the subjects’ standing, 

employability, or reputation.   

Linguistic Data and URLs as Sources 

 In addition, this current study focused on gathering linguistic information. As the 

research is in the field of Spanish Linguistics, the kind of data that were obtained for this 

dissertation was of a linguistic nature. 
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 As in other scientific fields, scholars who access this current study should peruse the 

sources to see the actual sources of my data to determine whether or not they agree with my 

analyses, to verify my results, or just to look for possible new trends in my research. Specifically, 

the references from the online newspaper El Tiempo can be accessed at www.eltiempo.com or 

the blog section at http://www.eltiempo.com/blogs/. As the sources are URLs it is impossible to 

separate the journalists’ and bloggers’ identities from the research because in many cases they 

are publicly associated with URLs that I cite. The data and names are public domain and 

virtually automatically traceable. For all the above reasons, I was given exempt status to reveal 

the names and identities of the bloggers in the reference section of this current research. 

Challenges in Gathering Linguistic Data 

 In spite of the fact that there are cases, like this present one, where IRB approval is given 

when data sources are part of the public domain, gathering linguistic data nowadays does present 

some challenges to linguistic scholars. As an illustration, Bowern (2010), who surveyed 100 

fieldworkers in reference to their experiences with human subjects review, said the following: 

The results of this survey suggest that for the most part, the regulation of field linguistic 

research is working, and the problems are concentrated in just a few (though complex) 

areas. These primarily involve informed consent and its documentation, and provisions 

for anonymity. A rare but worrying problem is that some ethics boards are requiring the 

destruction of primary research materials. (p. 898) 

 

When discussing whether the IRB review was affecting research procedures and topics, Bowern 

said that 

 most of the respondents reported no problems with their ethics applications, other than 

 the process being time-consuming. That is, this survey indicates that the cases where 

 IRBs are preventing research or making requirements that are stopping research are not 

 very prevalent. (p. 901) 

 

 Nevertheless, Bowern (2010) indicated two problems: First, that in general, most of the 

scholars tried to avoid asking to do research with children because they thought that the 
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additional requirements for IRB approval for working with minors were going to be too time 

consuming. Second, another problematic area was the requirement that original material had to 

be destroyed at the end of the project. Bowern in this respect said that 

 IRBs should be encouraged to treat language fieldnotes, particularly of endangered and 

 undescribed languages, as artefacts of intangible cultural heritage, rather than as the 

 equivalent of patient records in medical research. Such fieldnotes might be the ONLY 

 durable record of a language. In short, mandating the destruction of linguistic fieldnotes 

 is wholly inappropriate. (p. 902) 

 

 In short, gathering linguistic data nowadays is not as easy as it was in the past. There is 

an urgent need to find a balance between IRB regulations for the collection of linguistic data and 

studying the reality of a speaking community.  

Conclusions 

Conclusions Relating to Research 

 I have already commented on most of the conclusions of the current study. Nevertheless, 

there are some ideas that I would like to highlight. Despite Colombia not having geographical 

boundaries with an English-speaking country, lexical transfer with the English community is 

taking place. An explanation of this phenomenon could be that not only Colombia, but all the 

countries around the world are being affected by many factors such as the market economy, the 

website, and social networking services, among others. 

 Second, as was expected, lexical borrowing was predominant in the journalistic variety of 

Spanish examined at El Tiempo. As previously mentioned, Gimeno-Menéndez and Gimeno-

Menéndez (2003) found that lexical borrowing was more predominant in monolingual 

communities than in bilingual communities where code switching was expected.  

 Third, and in spite of my interest in looking for lexical borrowings from different 

languages, the truth is that most of the lexical borrowings found come from the English 
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language. It seems that technology has a language, and it is English. It would be particularly 

interesting to do the same research that I did that focused on technology, but focusing on other 

sections of El Tiempo. This would allow us to perhaps see that in other areas there are other 

languages that are being dominant. 

 Another phenomenon worth examining is the journalists’ and bloggers’ influence on 

users of El Tiempo. In this respect, Rathmann (2006) said that  

 readers are less likely to use Anglicisms than journalists even if they are familiar with 

 most of them. The latter can be suspected due to their education and social status. 

 Journalists, on the other hand, may want to impress with their knowledge and creative 

 and extensive use of Anglicisms. (p. 117) 

 

This may be partially true in the Colombian context, because Colombian readers, listeners of 

radio, and TV viewers have a tendency to imitate the way they hear people speaking or writing, 

and the Casa Editorial El Tiempo by means of the online newspaper, the magazines, and the ET 

Canal El Tiempo has this power among Colombian speakers. Furthermore, in my opinion, 

Rathmann’s statement about journalists being inclined to use anglicisms because it is considered 

prestigious may also be true in the Colombian context. This can have many explanations, but one 

of the most obvious ones could be that linguistic prestige in Colombia, as Colombian scholars 

have stated, comes from being proficient in Spanish and in English. Therefore, if journalists, as 

Rathmann said, want to use anglicisms to impress with their knowledge of the language, this is a 

clear sign of linguistic prestige. Finally, if I were to find a word to summarize the findings in this 

study, it would be snapshot. This is because while some words are in the stage of being 

considered as original borrowings, others contemporary borrowings, and others are already 

labeled as established borrowings, there are some speakers who try not to use any of them by 

using the translation of the words. In summary, the process of lexical transfer of lexical 

borrowings into the journalistic variety of Spanish used at El Tiempo is a mixture of different 
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stages which eventually evolve one into another or maybe backwards. That is why; snapshot is 

the best word to define this process.  And finally, it is important to keep taking snapshots of this 

process in order to show, over time, what original borrowings are arriving in the language; which 

ones are getting established; which ones, once established are then abandoned; which ones are 

disappearing without benefit of ever having been established; and to find other possible stages 

still unknown.  

Conclusions Relating to Methodology 

 Need for replications. I just mentioned the need for continuing to take snapshots of the 

process of lexical transfer in many stages. There is an urgent need for more studies similar to this 

and replications of the same.  Replications are needed because unfortunately it is not easy to 

study the possible motivations for the lexical choices in one study. Among the possible findings 

after a languages-in-contact study is to have a large database of words and some possible guesses 

as to the speakers’ motivations for the choice of this lexicon. However, once the time has passed 

and replications are done, these replications can give a more complete picture to explain the 

reasons the speakers used or did not use those words. As an illustration, the replication I did of 

Petersen (1970)’s study gave me insights into the possible motivations of collaborators at El 

Tiempo and helped me to formulate my research questions.  

 In this respect, I think new scholars in this field should begin by replicating studies which 

may be closer to their interest to find out what possible routes their investigations will go. On 

balance, in terms of methodologies related to languages-in-contact studies, I find replications to 

be not only good sources for beginning new studies, but necessary as they allow us to take a 

snapshot of the process in another stage. 
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 Representative, not ideal database. In addition and as previously mentioned in the 

limitations of this study, another methodological challenge any scholar may face in gathering 

data for a languages-in-contact study is that the database gathered will vary greatly depending on 

the scholar in charge of gathering the data. As mentioned previously, there is no ideal database or 

word sampling, only a representative one. That is why the different databases gathered for this 

current research can be representative of a kind of Spanish variety as follows: The borrowings 

gathered in Appendix C represent the established borrowings already documented by previous 

scholars in the Colombian general context. Next, the loanwords gathered in Appendix G 

represent the technology borrowings used by journalists at the online newspaper El Tiempo in the 

given period 1990 and 2012. At the same time, the lexical borrowings gathered in Appendix H 

represent the technology borrowings used by bloggers at this same source during the same period 

of time. 

 In summary, databases are not ideal, but “representative,” and as far as these samplings 

of words are limited to a given population in a given time, they will be valid in terms of studying 

certain patterns of lexical choice in these given communities. That is why the replications offer 

different elements to be researched. In this sense, although replications are done with the purpose 

of repeating or verifying the same research, there may be other elements that differ from the 

original study, such as a reduced population, a different time period to gather the data, and many 

other factors that make those replications representative of a different population. 

 Interviews, online interviews, blogs, and videos. Relating to the representativeness of 

our sample, this current research, unfortunately is not completely representative of the 

journalistic variety of Spanish used by bloggers and journalists at El TiempoThis is because the 

online interviews were only answered by a small group comprised of those who consented to be 
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interviewed. In contrast and based on the observations of the 22-year record of frequency for 

certain borrowings it is clear that the dynamic of borrowing is indeed taking place in this 

particular context in journalism.  Furthermore, there is no doubt that the use of mass media as a 

data source and the contrasting of previous lists of borrowings extracted from dictionaries 

continue to be fertile indicators of usage in a languages-in-contact study. 

 Nevertheless, this study was different from previous research of a sociolinguistic nature 

in the field of languages in contact. The main difference was that this study also gathered data 

from written mass media that are considered to be nonstandard, that is, from blogs and from 

videos from the Casa Editorial El Tiempo. The analysis of lexical borrowings from mass media 

and blogs definitely gave a new, previously unknown perspective of the phenomenon of lexical 

transfer in Colombian Spanish. In addition, this current research also gathered data from 

journalists, editors, and bloggers by means of interviews and online interviews in order to 

examine the possible motivations they had in reference to their lexical choices. 

 In regard to the data gathered from videos, it is important to keep observing videos not 

only from ET Canal El Tiempo. They would provide us a more current source of data to witness 

how the lexical borrowings are being pronounced by the community of journalists, bloggers, and 

interviewees at the community of the Spanish journalistic variety of Spanish used at these mass 

media. 

 Finally, I would like to point out that one of the challenges of this study was the 

overwhelming quantity of data that was gathered in contrast to the quantity of data that it was 

possible to analyze. It is evident that I did not examine all the data gathered because of time 

limitations. Equally important, another methodological tool in a languages-in-contact study is to 

learn to look for data from lists of borrowings. In my opinion, most of the lists of borrowings in 
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the majority of the studies already done have been partially examined, and this is the case in the 

current study. In the future I plan to carefully analyze some of the data that was not analyzed 

here, as I know that I may extract important findings to enrich the languages-in-contact field. I 

even plan to replicate my study, but just looking at one aspect such as the pronunciation with 

data gathered from the ET Canal El Tiempo. 

Suggestions for Future Research 

 In addition to some of the suggestions previously made about future research, I think it is 

necessary to examine whether the original borrowings that are coming into the language used by 

El Tiempo journalists and bloggers are first used in the ET Canal El Tiempo or vice versa. Future 

research should compare the use of lexical borrowings between journalists and columnists, with 

the research questions being that the columnists are more resistant than journalists to using 

lexical borrowings in their lexicon. Another possible study is to replicate this current research, 

but only gathering data from the TV channel ET Canal El Tiempo as this would allow the 

researcher to focus on the pronunciation changes that are taking place while journalists, bloggers, 

and in general, speakers use these words. I think it is important to keep analyzing on an 

individual basis how journalists and bloggers are using the lexical borrowings. Specifically, I 

plan to focus on gathering data from the blogger Daccach and the journalists Nullvalue to keep 

identifying patterns in the lexical choices made when writing for these media. 
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Source                     

1 20’s  589 1 

2 Aberdin  1 (Nov 24, 1993) 2 

3 Aerobus  30 1 

4 Affaire  292 4 

5 Aficionados  29,323 1 

6 Aislador  104 5 

7 Alarde  1,304 5 

8 Aproche  36 1 

9 Arte pop  1,060 1 

10 Astro  2,600 1 

11 Autoestop(gr. Y fr.)  2 1 

12 Azucar  9,826 1 

13 Baby  1,605 1 

14 Background  51 1 

15 Bacon  641 1 

16 Ball  1,114 1 

17 Baseball  91 1 

18 Bat  17,745 1 

19 Bate  17,965 5 

20 Bay pass  8 1 

21 Beautiful  216 1 

22 Beef  147 1 

23 Beef-steak  2 1 

24 Beep  429 1 

25 Beeper  448 1 

26 Beer party  2 1 

27 Beige  715 1 

28 Bendix  51 1 

29 Best seller  757 1 

30 Big leaguer  13 1 

31 Bili  144 1 

32 Bilingual  8 1 

33 Bird (efecto) 494 1 

34 Black out 57 1 

35 Blazer 518 1 

36 Blower 161 1 

37 Blue jean 154 1 

38 Blue-jeans 116 1 

39 Bluff 471 1 
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40 Bluyin 1,097 1 

41 Body art 46 1 

42 Bómper 172 6 

43 Boom 3,541 1 

44 Boomerang 192 1 

45 Bougainvillea (buganvil) 0 1 

46 Bout 92 1 

47 Bowl 1,243 1 

48 Bowling 107 1 

49 Boxing 130 7 

50 Boy (friend) 4 1 

51 Boycott 15 1 

52 Brake 94 1 

53 Break 1,192 1 

54 Brick 74 1 

55 Bridge 759 1 

56 Broadcasting 383 1 

57 Broker 265 1 

58 Brother 262 1 

59 Budín 27 1 

60 Bull dog 31 1 

61 Bull pen 160 1 

62 Bumper 15 1 

63 By (salió) 1,604 1 

64 Byte 121 8 

65 Center field 42 1 

66 Clergyman 12 1 

67 Clownesca 2 1 

68 Crack 952 1 

69 Dominguero 293 1 

70 Double header 9 1 

71 Embocar 429 5 

72 Empleador 3,185 1 

73 Ferry boat 3 1 

74 Finish 297 1 

75 Flash 1,618 1 

76 Flashes 1,545 1 

77 Flirt  1 

78 Footing 8 1 

79 Free lance 72 1 

80 Good will 179 1 

81 Half 178 1 

82 Hall 38,841 1 
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83 High class 17 1 

84 Hit 5,049 1 

85 Hook 245 1 

86 Indice de precios 58,676 1 

87 Jab 394 1 

88 Jingle 286 1 

89 Jukebox 43 1 

90 Junior 16,549 1 

91 L.A. 569 4 

92 Linchar 597 1 

93 Meeting 67 1 

94 Nurse 37 1 

95 Panqueque 21 1 

96 Parador en corto o parador 22 5 

97 Pitching plate 1 1 

98 Planta 75,160 1 

99 Play 17,593 9 

100 Plomería 168 6 

101 Pop 7,625 1 

102 Pretty 139 1 

103 Prueba 85,338 1 

104 Psychothriller 0 4 

105 Reclamos (anuncio laudatorio) 7,704 10 

106 Recordman 71 1 

107 Right 291 1 

108 Rugby 586 7 

109 Sandwiche 784 5 

110 School 1,983 9 

111 Second 164 1 

112 Sexy 1,220 1 

113 Slogan 690 1 

114 Smoking tropical 9 1 

115 Speaker 227 1 

116 Staff de ejecutivos 16,346 1 

117 Stand by 474 5 

118 Standard 2,486 1 

119 Star(en.) 2,434 1 

120 Starter 380 1 

121 Stereo 1,060 1 

122 Steward 82 1 

123 Stocks 108 1 

124 Stop 630 1 

125 Stopper 205 1 
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126 Streep tease 14 1 

127 Stress 213 1 

128 Strike 401 1 

129 Strip tease 241 1 

130 Struck out 0 1 

131 Strudel 24 1 

132 Surprise party 0 1 

133 Sutián 4 6 

134 Swing 1,001 1 

135 Tennis 526 1 

136 Tiquete 7,485 1 

137 Tiquetero 90 1 

138 Trole 129 1 

139 U.S.A. 198 4 

140 Unión 57,446 5 

141 V.I.P.(Very important passenger) 140 1 

142 Valvula 3,410 1 

143 Vedette(fr.) 546 1 

144 Week-end 30 1 

145 Westerns 36 1 

146 Yate 1,267 1 

147 Yes 5,905 1 

148 60’s 215 1 

149 A la boite 28,012 1 

150 A la masa 183,477 5 

151 A todo ful 10,562 6 

152 Acceso 53,314 5 

153 Acción a tomar 78,926 11 

154 Ace 536 7 

155 ACG Automatic Control Gain 1 12 

156 Achiote 122 13 

157 Achote 44 10 

158 Acoplamiento 2,220 5 

159 Acta (ley) 6,742 11 

160 Adaptación 5,734 12 

161 Aditivo 886 5 

162 ADO Ampex Digital Optics 0 12 

163 Aerobus 30 1 

164 Aerolinea 8,490 1 

165 Aerolito 36 5 

166 Aerosol 602 14 

167 Affair 106 14 

168 Affair (e) 107 4 
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169 Affaire(fr) 291 2 

170 Afiche 4,451 5 

171 Afiche(fr) 4,445 2 

172 Afición 28,694 5 

173 African 10,096 1 

174 African look 20 1 

175 Aggressive 7 1 

176 Agregado 133,388 5 

177 Agresivamente(adj con significado  
 de dinamico o entrador), 14,599 2 

178 Agresivo(eng.dinamico, activo, audaz)

 14,822 3 

179 Aguacate 1,511 10 

180 Aguja 2,323 5 

181 Ahuchar 4 10 

182 Air conditioned 13 1 

183 Airbag 337 4 

184 Aire acondicionado 3,268 1 

185 Aiwa 79 9 

186 Ají 1,072 10 

187 Al interior de 16,916 1 

188 Alabarda 9 11 

189 Alacridad 15 11 

190 Álbum 8,905 1 

191 Alcalde 166,188 1 

192 Alcantarilla de cajón 3,592 5 

193 Ale 1,234 14 

194 Aleta compensadora 27 5 

195 Alevino (fr.) 470 2 

196 Alma mater 3,428 11 

197 Almacenaje 343 11 

198 Alto tribunal 7,335 1 

199 Amagollolita 0 5 

200 Amaraje forzado 0 5 

201 Amateur 708 14 

202 Amateur 708 3 

203 Amateur (fr) 708 2 

204 American car rental 477 9 

205 American gentleman 4 2 

206 American home center 676 9 

207 American way of life 162 14 

208 Americanismo 26,789 1 

209 Americanizarse 81 1 

210 Americanos (anglicismo cuando se  
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 designa solo a los norteamericanos) 27,445  2 

211 Ametralladora 2,331 11 

212 Amortiguador 2,155 5 

213 Amortiguamiento 2,152 5 

214 Amperímetro 7 5 

215 Amperio vuelta 2 5 

216 Ampervuelta 0 5 

217 Ancestral 3,147 11 

218 Ancestral( fr.) 3,148 2 

219 Ancestro 2, 038 11 

220 Ancestro 1,979 2 

221 Anclaje de tubería colada 16 5 

222 Angulema 9 11 

223 Angus 189 14 

224 Anillo (colector) 18 5 

225 Anjeo 44 11 

226 Anón 2,345 10 

227 Anotación 3,490 5 

228 Antiamericano 148 1 

229 Aparatarse 21,483 10 

230 Aparato de aguja 4,303 5 

231 Aparato de lectura directa 1,364 5 

232 Aparato de termo-par 3,726 5 

233 Aparato indicador 3,825 5 

234 Aparato integrador 2,324 5 

235 Aparato registrador 2,880 5 

236 Aparcamientos 418 2 

237 Apartahotel 152 1 

238 Apartamento 15,207 11 

239 Apartamento 15,232 1 

240 Apartamento 15,238 6 

241 Apartheid 658 4 

242 Aparthotel 1 (Dec 11, 2008) 1 

243 Apéndice 946 5 

244 Apéndice de tubería 839 5 

245 Aplastamiento 3,876 5 

246 Aplicación 25,090 11 

247 Aplicación 25,104 1 

248 Aplicación 25,121 6 

249 Aplicación (en. Con el significado 

  de solicitud) 25,091 2 

250 Aplicar 85,803 1 

251 Aplicar 85,803 1 
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252 Apología 1,136 11 

253 Application 133 1 

254 Aproches 36 11 

255 Apropiación 3,992 2 

256 Aproximación 3,221 5 

257 Aproximar 41,525 5 

258 Arbol genealógico 292 1 

259 Arcabuz 20 11 

260 Arepa 2,204 10 

261 Aristas de las piezas polares 30 5 

262 Arizona 2,608 2 

263 Armadillo 433 10 

264 Armadura 452 5 

265 Armazón de bobina 149 5 

266 Arracacha 560 10 

267 Arranque (de una maquina) 440 5 

268 Arrastradero 16 5 

269 Asentamiento 7,693 5 

270 Asentarse 7,589 5 

271 Asistencial 8,565 1 

272 Asistente 56,064 1 

273 Asistente(en.) 56,014 2 

274 Asistentes 56,727 3 

275 Asistente-secretario 128 11 

276 Astronauta 1,630 5 

277 Asumir 67,632 11 

278 Asumir 67,648 14 

279 Asuntos exteriores 8,404 1 

280 At leading newsstands 2 14 

281 Aterrizaje 3,409 5 

282 Aterrizaje de barriga 1,004 5 

283 Atlanta 44,614 2 

284 Attender 9 1 

285 Atuvion de glaciar 40 5 

286 Audiencia 23,066 2 

287 Audiencia 23,067 14 

288 Audio 4,243 12 

289 Audio visual center 387 1 

290 Audiovisuales 5,577 1 

291 Auditorium 83 14 

292 Aurelio’s 3,691 3 

293 Autocar 312 1 

294 Autodeterminacion 748 1 
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295 Autodominio 25 1 

296 Autoescuela 4 1 

297 Autoestop 2 1 

298 Autoexcitatriz 0 5 

299 Autogol 1,364 1 

300 Autoguiado 5 5 

301 Automación 3 1 

302 Automáticamente 14,666 2 

303 Autoservicio 597 1 

304 Auto-stop 39 1 

305 Auyama 264 10 

306 AV (Signo internacional utilizado  
 para indicar la  propiedad audiovisual 
 de un aparato)   4,823 12 

307 Avalancha 6,590 11 

308 Avalancha (alud) 6,590 10 

309 Avant-Scene 1 (Sep, 25/92) 15 

310 Average 195 14 

311 Average 195 1 

312 Avión anfibio 73 11 

313 Ayudante 126,222 5 

314 Babor 56 11 

315 Baby 1,603 11 

316 Baby 1,605 1 

317 Baby doll 95 1 

318 Baby spot (reflector pequeño) 1 12 

319 Babysitter 10 1 

320 Back 778 1 

321 Back ground 11 1 

322 Back projection 1 12 

323 Background 51 1 

324 Background 51 12 

325 Backing (bastidor) 9 12 

326 Backlight 1 12 

327 Bacon 641 4 

328 Badminton 122 1 

329 Baffle 1 12 

330 Bahareque 719 10 

331 Balance 31,869 11 

332 Balance 31,871 14 

333 Balanceo 587 5 

334 Balasto 74 1 

335 Balay 39 10 

336 Balcarrota (patilla de los mejicanos) 0 10 
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337 Balinera 265 6 

338 Balk 16 1 

339 Balk 16 1 

340 Ball 1,114 1 

341 Ballesta 515 11 

342 Ballet 3,705 3 

343 Baluarte 1,036 11 

344 Bambuco 2,295 10 

345 Bambuco’s 2,292 2 

346 Banal 910 11 

347 Banana split 8 1 

348 Band 49,182 1 

349 Baño 22,115 6 

350 Baño(en.) 22,055 2 

351 Baquear 65 11 

352 Baquiano 179 10 

353 Bar 12,619 14 

354 Bar 12,639 1 

355 Barbacoa 168 10 

356 Barbecue 44 1 

357 Barber 10,709 1 

358 Barber Shop 22 2 

359 Barber shop 22 1 

360 Barbeta 119 11 

361 Barcaza 584 5 

362 Barman 248 14 

363 Barman 248 1 

364 Barman(en) 248 2 

365 Barnacla 9 11 

366 Barro pegajoso 47 5 

367 Basado 124,921 14 

368 Baseball 91 11 

369 Baseball 91 1 

370 Baseball 92 7 

371 Bases 125,416 14 

372 Basher 307 12 

373 Basketball 88 3 

374 Basketball 88 1 

375 Basketball 88 7 

376 Basket-ball 88 11 

377 Basketbolista 33 1 

378 Basquetball 8 6 

379 Basquetbol 1,418 14 
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380 Bastión 1,746 11 

381 Bat 17,744 1 

382 Bat boy 74 1 

383 Batata 286 10 

384 Batazo 747 14 

385 Bate 17,952 1 

386 Bate 17,970 5 

387 Batea 1,900 10 

388 Bateador 1,358 5 

389 Batear 17,713 14 

390 Batear 17,739 5 

391 Batting 1 1 

392 Bauprés 1 (Feb 20, 2009) 11 

393 Beacon 57 1 

394 Beagle 217 1 

395 Beam 146 12 

396 Bearings 5 11 

397 Beatles 1,918 14 

398 Beatnik 6 1 

399 Beatnik 28 1 

400 Beautiful 216 1 

401 Beautiful people 26 4 

402 Beauty Inn 0 14 

403 Beauty Shop 2 2 

404 Bebe 26,801 1 

405 Beef-steak 2 1 

406 Beep 429 1 

407 Beer party 2 1 

408 Beige 712 14 

409 Beige 715 1 

410 Beige 715 5 

411 Beisbol 10,387 1 

412 Beisbol 10,390 5 

413 Béisbol 10,385 14 

414 Beisbolero 250 14 

415 Beisbolistas 7,403 14 

416 Bejuco 315 10 

417 Bendix 51 1 

418 Benedictino 190 11 

419 Berbiqui, 4 1 

420 Bergantín 52 11 

421 Berlina 7,252 11 

422 Best-sellers 263 1 
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423 Best-sellers(en.) 263 2 

424 Beta 2,197 12 

425 Betamax 346 12 

426 Better business bureau 24 14 

427 Betting 0 11 

428 Beverly 1,176 14 

429 Bi 271 8 

430 Biblioteca 21,542 11 

431 Biche o viche (verde para  

 los mejicanos) 1,764 10 

432 Bicolor 147 12 

433 Bidel 1 6 

434 Bidet 21 3 

435 Bife 231 1 

436 Big close up 139 12 

437 Big leaguer 13 1 

438 Big-ben 168 2 

439 Bihao 8 10 

440 Bilingual 8 1 

441 Bilingual 8 9 

442 Billon 23,338 2 

443 Billón 23,371 6 

444 Bingo(en.) 1,215 2 

445 Bingos 1,215 14 

446 bird 494 1 

447 Birlocho 1 (Dic 17, 2005) 11 

448 Birria 72 10 

449 Bisté 23 3 

450 Bistec 121 10 

451 Bistec 121 1 

452 Bita 1,122 11 

453 Bits 1,082 4 

454 Bitter 82 14 

455 Bitter lemon 0 1 

456 Blazer 517 3 

457 Blazer 518 1 

458 Bleiman 1 1 

459 Blimp (blindado) 4 12 

460 Blindar 4,991 11 

461 Blocao 0 11 

462 Block 293 1 

463 Blof 3 6 

464 Blofear 3 1 
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465 Blood-marys 0 14 

466 Bloody 113 14 

467 Bloom 289 12 

468 Bloque 34,091 5 

469 Bloque hundido 385 5 

470 Bloque levantado 2,296 5 

471 Bloquear 32,839 14 

472 Bloqueo 10,413 14 

473 Blower 161 1 

474 Blue 3,360 1 

475 blue jeans 150 3 
476 Blue jeans(en.)la academia ha  
 propuesto que se diga vaqueros 
 (p. 269) 150 2 

477 Blufar 5 1 

478 Bluff 471 1 

479 Bluyín 1,097 6 

480 Bobina explorada 9 5 

481 Boca 21,839 5 

482 Body art 46 1 

483 Bohío 264 10 

484 Boicot 1,563 14 

485 Boicotear 1,513 11 

486 Boicotear 1,513 14 

487 Boicotear 1,517 1 

488 Boilermakers 2 14 

489 Bola o mala 13,847 5 

490 Bola o pelota 3,514 5 

491 Boli 100 1 

492 Bolido 12,459 5 

493 Bolina 19 11 

494 Bolo punch 12 1 

495 Bolsa de plastico 11,447 5 

496 Bomba de refuerzo 5,638 5 

497 Bombeo con gas 1,197 5 

498 Bombeo de aire 11,188 5 

499 Bombeo por aire o por gas 885 5 

500 Bomper 172 11 

501 Bomper 172 2 

502 Bomper 172 1 

503 Bonche 54 11 

504 Bonche 54 6 

505 Bond 3,525 1 

506 Bond (in) 95 1 
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507 Bóngalos 5 11 

508 Boom 3,542 1 

509 Boom 3,544 4 

510 Boom 3,544 12 

511 Borgoña 163 11 

512 Boss 1,006 11 

513 Botas deportivas tenis 7,416 14 

514 Bote 13,166 1 

515 Botella de leyde 1,904 5 

516 Bottle neck 0 3 

517 Boulevard 390 15 

518 Bouquet 124 15 

519 Bouquet 124 14 

520 Bout 92 1 

521 Boutique 1,120 3 

522 Boutique 1,122 1 

523 Bowling 107 1 

524 Box 1,555 2 

525 Box 1,556 1 

526 Boxeador 3,702 14 

527 Boxeo 7,945 14 

528 Boxeo 7,949 7 

529 Boxer 1,545 14 

530 Boxing 129 11 

531 Boxístico 538 14 

532 Boy friend 4 1 

533 Boy scout 86 9 

534 Boya 1,460 11 

535 Boycott 15 1 

536 Boy-friend 4 (16 para boyfriend) 1 

537 Boy-scout 69 1 

538 Brandy 611 15 

539 Brandy 611 1 

540 Braniff airways 8 14 

541 Brasier 278 6 

542 Brasier(fr) 277 2 

543 Brassier 59 14 

544 Break point 61 7 

545 Bretaña 10,059 11 

546 Brevet (fr) 9 2 

547 Bricbarca 0 11 

548 Briches 13 6 

549 Bridge 756 14 
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550 Bridge 759 1 

551 Bridge. 756 11 

552 Brillo 10,716 5 

553 Brin 103 11 

554 Brinete 0 11 

555 Briqué 3 6 

556 Briquet (fr) 47 2 

557 Broadcast 104 12 

558 Broadcaster 102 1 

559 Broadcasting 383 1 

560 Broasted chicken 3 3 

561 Bróder 60 6 

562 Broker 265 1 

563 Brújula 2,053 5 

564 Brunches 149 14 

565 Bucle 98 12 

566 Budin 27 1 

567 Buena 250,507 5 

568 Bufé 558 3 

569 Buffer 79 12 

570 Buffet 376 14 

571 Buffet (fr.) 376 2 

572 Build up 8 12 

573 Bulldog 72 1 

574 Bulldozer 108 14 

575 Bulldozer 108 3 

576 Bulldozer 108 5 

577 Bulldozero 22 1 

578 Bungalow 14 1 

579 Bunt 31 1 

580 Buque gemelo 28 1 

581 Buque gemelo 28 5 

582 Buque tanque 276 5 

583 Burato 0 11 

584 Burdeos 720 11 

585 Burger 4,194 4 

586 Burger station 17 9 

587 Burst 11 12 

588 Bus 31,578 12 

589 Buses 31,419 3 

590 Business 2,942 1 

591 Business college 32 14 

592 Businessman 10 1 
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593 Bussines 149 1 

594 Butaca 761 10 

595 Buzamiento de fallas 12,322 5 

596 By pass 140 1 

597 Bye-bye 98 1 

598 By-pass 131 14 

599 C.P.M. 57 1 

600 Cabaret 811 14 

601 Cabaret 812 1 

602 Cabina de pilotos 4,866 5 

603 Cabriolé 222 11 

604 Cabuya 640 10 

605 Cacao 3,153 10 

606 Cachada 1,919 10 

607 Cachimonis 1 6 

608 Cacique 4,794 10 

609 Caddy 33 1 

610 Cadillac 335 14 

611 Café 36,557 10 

612 Café break 32 14 

613 Café concert 601 1 

614 CAG Control Automatico de Ganancia 728

 12 

615 Caída de tensión 12,383 5 

616 Caimán 1,749 10 

617 Caja de puente 13,785 5 

618 Caja de resistencias 10,218 5 

619 Caja del bateador 1,263 5 

620 Caja del cigüeñal 6,724 11 

621 Caja del lanzador 1,340 5 

622 Cake 77 11 

623 Caldo(fr) 32,072 2 

624 Calesa 9 11 

625 Calesín 0 11 

626 Calicó 66 11 

627 Call girl 99 1 

628 Cama cuna 1,191 1 

629 Cama-armario 21 1 

630 Cámara de los comunes 11,209 1 

631 Cambray 10 11 

632 Camel 1,374 2 

633 Camel 1,375 1 

634 Cameraman 4 1 
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635 Camión 15,743 11 

636 Camioneta 11,242 11 

637 Camisas sir james 238 1 

638 Camouflarse 2 14 

639 Campero 4,639 14 

640 Campero 4,642 5 

641 Camping 755 14 

642 Camping 755 1 

643 Camping 755 4 

644 Camping gas 22 1 

645 Campo de beisbol 17,106 5 

646 Campo giratorio 42 5 

647 Campo vectorial 18 5 

648 Campus 2,074 1 

649 Camuflaje 363 11 

650 Canada dry 36 14 

651 Canasta 7,495 14 

652 Cancha 26,300 1 

653 Cancha (sarna) 26,253 10 

654 Cancha de bolos 7,630 10 

655 Candle light bar 81 2 

656 Caney 428 10 

657 Canibáles 672 10 
658 Caniquí 2  11 

659 Canoa 1,197 10 

660 Cañon 0 11 

661 Canopy 271 1 

662 Cantante 22,250 5 

663 Cantautor 2,505 1 

664 Canter 26,494 1 

665 Capota 1,834 5 

666 Carabina 800 11 

667 Carate 51 10 

668 Carga 156,648 5 

669 Carga de compresión 27,631 5 

670 Carga equilibrada 1,315 5 

671 Carga muerta 18,117 5 

672 Carga norma o plena 3,298 5 

673 Carga viva 24,336 5 

674 Caribe 42,578 10 

675 Carnet 433 2 

676 Carnet 433 3 

677 Carnival 213 1 
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678 Carrera 130,670 5 

679 Carrera contra el reloj 11,301 1 

680 Carrera de prueba 45,464 5 

681 Carrera premiada 12,052 5 

682 Carric 2,158 11 

683 Carrito 1,495 5 

684 Carro 53,213 1 

685 Carro 53,234 6 

686 Carronada 183 11 

687 Carrotanque 2,096 6 

688 Carroza 2,886 11 

689 Carrusel 2,005 14 

690 Carrusel 2,023 5 

691 Carta recomendada 3,570 6 

692 Cartel 20,588 5 

693 Carter 66,458 1 

694 Carting 0 1 

695 Carton animado 295 12 

696 Cartón animado 294 11 

697 Cartón corrugado 90 6 

698 Cartón=caricatura 41 11 

699 Casa 392,080 5 

700 Casa de los comunes 31,817 1 

701 Casamata 33 11 

702 Casete 6,046 3 

703 Casete 6,049 12 

704 Casetera 137 12 

705 Cash 330 1 

706 Cash money 10 1 

707 Cash money (cashis o monis) (en.) 10 2 

708 Cash register 15 1 

709 Casimir 26 11 

710 Cassettes 289 4 

711 Casting 1,592 4 

712 Casting 1,592 12 

713 Catabro 9 10 

714 Catcher 201 14 

715 Catcher 201 1 

716 Catering 118 4 

717 Catering  4 

718 Catsup 12 14 

719 Cazabe 28 10 

720 CC (Corriente continua) 3,267 12 
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721 CCD (Change Couple Device) 115 12 

722 CCIR (Comité consultivo  
 Internacional de Radio) (International  
 Radio Consultive Committee) 3 12 

723 CCTV (Closed Circuit Television) 68 12 

724 CD-rom 1,583 4 

725 Ceiba 1,320 10 

726 Células 22,348 14 

727 Cemento 10,697 5 

728 Cemento portland 50 5 

729 Center 5,767 1 

730 Center half 4 1 

731 Center-field 28 14 

732 Center-fielder 28 1 

733 Center-forward 2 1 

734 Central back 71 1 

735 Cepo de manguito 267 5 

736 Cese 79,843 14 

737 Cesó 79,224 4 

738 Chacó 837 11 

739 Chal 813 11 

740 Chaleco salvavidas 230 5 

741 Chalet 243 3 

742 Chamba 408 10 

743 Champan 284 1 

744 Champaña 1,786 11 

745 Champaña 1,786 1 

746 Champú 857 11 

747 Champú 858 1 

748 Champú and shampoo 857 (123 shampoo) 14 

749 Chance 3,960 2 

750 Chance 3,960 14 

751 Chaperón 282 14 

752 Chaqué 27 11 

753 Chaqueta sport 61 1 

754 Charcol 3 14 

755 charm 148 1 

756 Charms 15 2 

757 charter 1,214 1 

758 Chartreuse 6 15 

759 Chartreuse 6 11 

760 Chasis 1,922 1 

761 Chatelains 6 15 

762 Chaul 4 11 
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763 Chef 2,744 14 

764 Chef 2,744 3 

765 Chef 2,755 9 

766 Cheque 7,543 14 

767 Cheque 7,547 1 

768 Chequear 7,396 2 

769 Chequear 7,396 14 

770 Chequear 7,396 3 

771 Chequear el equipaje 3,065 6 

772 Chequeo 2,126 11 

773 Chequeo 2,126 2 

774 Chequeo 2,126 14 

775 Chequeo 2,127 1 

776 Cheviot 3 11 

777 Chic 19,933 15 

778 Chic 19,955 1 

779 Chicago 7,958 2 

780 Chicana (argucia) 366 10 

781 Chicle 1,136 1 

782 Chiclet’s 42 1 

783 Chiffonnier 9 chifonier 2 

784 Chimbo (gastado) 433 10 

785 China (muchacha) 30,707 10 

786 Chingarse 321 10 

787 Chip 2,144 8 

788 Chisa 48 10 

789 Chispa 2,234 5 

790 Choclo 170 10 

791 Chocolate 7,067 10 

792 Chofer 2,058 6 

793 Choice 173 1 

794 Chompa 70 1 

795 Chompa 70 6 

796 Christmas 254 1 

797 Christmas card 3 1 

798 Chromatron (cromatron) 0 12 

799 Chuliar 71 3 

800 Chulo 641 3 

801 Chupe (papas con huevo) 1,509 10 

802 Church 180 14 

803 Chutar 113 2 

804 Chutar 113 1 

805 Chutar (tirar, operar una máquina) 113 12 
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806 Chuts 1 1 

807 Ciclo de histéresis 3,122 5 

808 Ciclomatic 0 1 

809 Cien por cien 27,201 11 

810 Ciencia ficción 2,304 1 

811 Cieno 24,314 5 

812 Cinelandia 24 14 

813 Cinema radio city 453 3 

814 Cinemascope 26 2 

815 Cinemascope 26 1 

816 Cinemascope 26 12 

817 Cinemascopio 1 5 

818 Cinemateca 2,634 12 

819 Cinematografía 1,168 12 

820 Cineparque 0 5 

821 Cinerama 25 12 

822 Circuito unifilar 0 5 

823 Ciruela 573 10 

824 Citizen band 10 1 

825 City 5,967 2 

826 Clac 32 11 

827 Clark’s 1,785 2 

828 Clavija 2,664 5 

829 Clean edit 9 12 

830 Clearing-house 16 11 

831 Clerck 4 1 

832 Cliché 429 3 

833 Clicher 415 3 

834 Climax 767 12 

835 Clímax 766 11 

836 Clinch 9 1 

837 Clínica 25,500 1 

838 Clip 417 1 

839 Clíper 398 11 

840 Cloch 15 3 

841 Cloch 15 6 

842 Cloche 14 11 

843 Closet 1,044 1 

844 Clóset 1,043 14 

845 Clóset 1,044 6 

846 Closet(en.) 1,043 2 

847 Closets 140 1 

848 Close-up 49 12 
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849 Clotch 28 1 

850 Clothing 16 9 

851 Clown 319 1 

852 Club 62,992 14 

853 Club 63,050 1 

854 Club (en.) 62,992 2 

855 Club man 6,362 1 

856 Clutch 180 2 

857 Clutch 180 14 

858 Clutch 180 3 

859 Clutch 180 1 

860 Coach 239 1 

861 Cobra 58,200 11 

862 Coca 22,823 10 

863 Cocacola 2,437 1 

864 Coca-cola 4,121 2 

865 Coca-cola 4,121 14 

866 Coca-cola 4,122 1 

867 Cocacolo(a) 2,181 2 

868 Coche 4,770 11 

869 Coche-cama 17 1 

870 Coche-silla 11 1 

871 Cocina gas 1,056 1 

872 Cocker 796 1 

873 Cocktail 58 15 

874 Cocktail 58 1 

875 Cock-tail 58 1 

876 Cocktail buffet 1 1 

877 Cocoa 111 6 

878 Coctel 6,227 1 

879 Coctel 6,234 5 

880 Coctel 6,234 6 

881 Cóctel 6,224 14 

882 Coctel Molotov 160 14 

883 Cocteles 5,981 1 

884 Cocuyo 193 10 

885 Coeficiente de acomplamiento 

  de dos circuitos 2,241 5 

886 Coeficiente de trabajo 60,847 5 

887 Coffee shop 23 3 

888 Coffee shop 23 1 

889 Cohete 3,050 5 

890 Cojinete 28 11 
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891 Coke 150 1 

892 Coladonita 0 5 

893 Colapso 7,724 11 

894 Cold cream 7 1 

895 Cold war 14 1 

896 Collection 244 9 

897 Collie 179 1 

898 Colman’s 6,302 1 

899 Colt 201 14 

900 Colt 201 1 

901 Columna 45,190 5 

902 Comba 2,794 5 

903 Come back 264 1 

904 Comején 171 10 

905 Comfort 81 1 

906 Comic 3,788 1 

907 Comicial 88 1 

908 Comics 683 2 

909 Comics 684 1 

910 Comics-boy 0 1 

911 Coming back 9 1 

912 Comité 48,218 1 

913 Comité (junta) 48,171 10 

914 Commag 1 12 

915 Commonwealth 151 14 

916 Comopt 0 12 

917 Compaginación 25 12 

918 Compaginador 440 12 

919 Company 3,090 9 

920 Compás 7,940 12 

921 Compensador 21,141 5 

922 Complotados (fr) 1,981 2 

923 Compresión 1,099 12 

924 Computador 37,298 3 

925 Computador o computadora 36,620 5 

926 Computadora 36,591 3 

927 Computadoras 36,626 3 

928 Computadores 37,651 3 

929 Computer 36,713 1 

930 Computer 36,729 4 

931 Coñac 449 11 

932 Coñac 449 1 

933 Concesión 19,300 12 
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934 Concientizar 3,507 4 

935 Concreto 45,757 1 

936 Concreto 45,768 5 

937 Concreto 45,772 6 

938 Concreto (u hormigón) pretensionado 510

 5 

939 Concreto (u hormigón) reforzado o 

  armado 740 5 

940 Concreto preesforzado 14 5 

941 Concreto simple 2,203 5 

942 Concreto(u hormigón) postensionado 5 5 

943 Condolencia (pésame) 1,994 10 

944 Conductor (colector de billetes) 33,365 2 

945 Conexiones 13,372 11 

946 Confidencia 1,024 14 

947 Confort 2,894 11 

948 Confort 2,894 2 

949 Confort 2,894 14 

950 Confort 2,898 1 

951 Congelación 2,229 5 

952 Congelación de créditos 10,490 1 

953 Congreso 113,440 1 

954 Congressional 20 1 

955 Conmutador 1,515 5 

956 Conmutador 1,515 6 

957 Cono de agua 24,617 5 

958 Cono de succion 6,980 5 

959 Consomé (caldo) 196 5 

960 Consomé(fr) 195 2 

961 Constable 13 1 

962 Constatar(fr.)aceptado desde esa  
 época por la academia 6,682 2 

963 Consultando con y aprobado por el 

  ministro 164 11 

964 Consumado(fr)no era aceptado ni  

 en esa época 58,831 2 

965 Container (contenedor) 149 5 

966 Contragancho 0 5 

967 Contralor 22,308 11 

968 Contraste 264,995 12 

969 Contratista 101,635 5 

970 Contratista-contrato 373 5 

971 Contrato 102,653 5 



 

   228 

972 Control 147,210 11 

973 Control 147,238 14 

974 Control 147,418 1 

975 Control 147,481 12 

976 Controlar 143,369 14 

977 Controlar 143,526 1 

978 Controller 28 1 

979 Convertidor 372 5 

980 Convicción (por condena) 8,981 11 

981 Convoy 1,047 1 

982 Convoy 1,047 5 

983 Cookies 124 9 

984 Copei 614 10 

985 Copia 16,972 2 

986 Copy right 3 1 

987 Copyright 237 4 

988 Coque 299 1 

989 Coquizar 94 5 

990 Corn flakes (hojuelas de maíz) 31 5 

991 Corner 1,531 11 

992 Corner 1,535 1 

993 Corner 1,539 9 

994 Corona o colar portaescobilla 57 5 

995 Coronet 13 2 

996 Corotos (trastos en Venezuela) 274 10 

997 Corporación 53,276 11 

998 Corporación 52,278 2 

999 Corriente continua 4,732 5 

1000 Corset 81 3 

1001 Cortacircuito 22 5 

1002 Corte 124,485 1 

1003 Corte 124,543 7 

1004 Corte (Suprema de Justicia) 20,661 6 

1005 Cortina de hierro 2,472 6 

1006 Cosmonauta 332 5 

1007 Coto 6,148 10 

1008 Cottages 23 11 

1009 Counter 310 12 

1010 Country 6,933 14 

1011 Country 6,936 1 

1012 Country 6,939 4 

1013 Country club 4,030 1 

1014 Country-club 3,291 1 
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1015 Court 336 1 

1016 Court 337 7 

1017 Cover 1,286 1 

1018 Cover charge 2 1 

1019 Cover story 7 14 

1020 Cowboy 116 14 

1021 Cowboy 116 1 

1022 Crabbing (desplazamiento lateral  

 de la columna de la cámara) 0  12 

1023 Crab-dolly (Carro automatic que tiene 

 una pequeña plataforma hidráulica  

 en la que va la cámara). 0  12 

1024 Crack 949 14 

1025 Crack 952 1 

1026 Crack 953 4 

1027 Cracking 99 1 

1028 Crankcase 0 11 

1029 Crash 413 1 

1030 Craurita o hierro verde 100 5 

1031 Crawl 9 1 

1032 Cream 543 1 

1033 Crédito blando 1,026 1 

1034 Credito stand-by 636 1 

1035 Crédito stand-by 141 1 

1036 Créditos 56,453 3 

1037 Cren 9 6 

1038 Cretona 9 11 

1039 Cria de ganado caballar 1,565 5 

1040 Criadero de caballos 3,618 5 

1041 Cricket 103 11 

1042 Cricket 104 1 

1043 Cristal 7,680 5 

1044 Croché 97 6 

1045 Crochet 114 14 

1046 Crol 2 1 

1047 Cromakey 0 12 

1048 Cromatrón 0 12 

1049 Crooner 10 1 

1050 Croquet 165 1 

1051 Cross 1,664 1 

1052 Cross country 539 1 

1053 CRT (Cathode Ray Tube) 857 12 

1054 Crucial 8,330 11 

1055 Crucial 8,331 14 
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1056 CTL (Control Track Line) 5 12 

1057 Cuadrante (esfera) 482 5 

1058 Cuba (hermano menor) 25,969 10 

1059 Cue 45 12 

1060 Cueing 0 12 

1061 Cumbamba (quijada) 15 10 

1062 Cuncho 71 10 

1063 Cup 22,645 1 

1064 Cupé 22,561 11 

1065 Cura 13,450 5 

1066 Curasao 5 11 

1067 Curí 13,001 10 

1068 Curricula 1,654 1 

1069 Curriculum 580 3 

1070 Curriculum 580 1 

1071 Curriculum vitae 86 1 

1072 Curriculums 22 4 

1073 Curso a seguir 34,069 11 

1074 Cursos remediales 46 1 

1075 Curuba 594 10 

1076 Curva 6,649 5 

1077 Cut away 2 12 

1078 Cut back 4 12 

1079 Cut in 32 12 

1080 Cut out 14 12 

1081 Cuter 2,224 11 

1082 Cutí 56 11 

1083 Cyberspanglish 1 4 

1084 D’élite 10 15 

1085 Dacron 56 14 

1086 Daiquiri 79 14 

1087 Damasco 845 11 

1088 Dancing 143 1 

1089 Dandi 44 1 

1090 Dandis 7 15 

1091 Dandy 148 1 

1092 Dangerman 0 1 

1093 Daniel’s 31,156 2 

1094 Dar la luz verde 7,154 1 

1095 Darby 46 1 

1096 Data processing 29 3 

1097 De batan 3,188 5 

1098 De primera(calidad) 102,614 5 
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1099 Dead ball 1 1 

1100 Debut 14,166 11 

1101 Debut 14,171 2 

1102 Debut 14,171 14 

1103 Debut 14,175 3 

1104 Debutante 13,469 14 

1105 Debutar 13,470 14 

1106 Debutar (estrenarse) 13,470 10 

1107 Decolaje 203 5 

1108 Decolaje 203 6 

1109 Decolar 425 6 

1110 Dedetizar 0 2 

1111 Deerhound 0 1 

1112 Defensa 87,636 11 

1113 Degree 6 1 

1114 Degustación(fr.) 683 2 

1115 Delfines 2,869 5 

1116 Departamento 155,053 6 

1117 Departamentos 145,320 3 

1118 Deporte 96,712 1 

1119 Deposito 20,595 5 

1120 Derby 785 14 

1121 Derby 785 4 

1122 Desarrollar 218,607 6 

1123 Descenlance 25 11 

1124 Desgarrar 2,625 10 

1125 Deslizador 7,557 11 

1126 Deslizamiento 7,796 5 

1127 Deslizarse 7,603 5 

1128 Despejado 15,232 5 

1129 Desviación 2,321 5 

1130 Desviador 5 5 

1131 Detective 3,387 14 

1132 Detector 1,193 5 

1133 Deuce 45 7 

1134 Devanado 172 5 

1135 Devanado bifilar 0 5 

1136 Devanado en anillos 920 5 

1137 Devanado en serie 12,809 5 

1138 Devanado en tambor 465 5 

1139 Devanado imbricado 0 5 

1140 Devanado ondulado 0 5 

1141 Día de acción de gracias 12,002 1 
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1142 Dial 504 1 

1143 Diamante 5,082 14 

1144 Diente 6,978 5 

1145 Diésel 2970 14 

1146 Diferencia de fase 73,517 5 

1147 Dinero sonante (chan con chan) 133 10 

1148 Diplómata (diplomático) 20,654 10 

1149 Director o guía 16,478 5 

1150 Directorio 10,040 6 

1151 Discado directo 2,476 6 

1152 Discar 23,398 1 

1153 Disck-jockey 5 1 

1154 Disco 24,036 1 

1155 Discoteca(fr.) 6,453 3 

1156 Disk jockey 16 4 

1157 Diskette 162 4 

1158 Disquette 19 8 

1159 Distrito federal 1,507 1 

1160 Divisiones 33,338 3 

1161 Doble juego 8,442 5 

1162 Dogo 378 1 
1163 Dolby (Es un sistema supresor  
 de ruido del Canal de audio) 112 12 

1164 Dollar 246 1 

1165 Dolly (vehículo sobre el cual se  
 emplazan La cámara y el operador) 624 12 

1166 Domestico(en.) 11,794 2 

1167 Donde 46,976 10 

1168 Dopar 565 1 

1169 Doping 553 1 

1170 Doping 554 4 

1171 Dopping 13 1 

1172 Dormán 14,432 11 

1173 Dorothy Gray 0 2 

1174 Dos y media horas 87,181 14 

1175 Dossier (informe) 441 4 

1176 Double header 9 1 

1177 Double play 16 1 

1178 Down town 33 (255 for downtown) 3 

1179 Draga 2,866 11 

1180 Drastic 8,868 14 

1181 Dream team 311 4 

1182 Drenaje 2,192 1 

1183 Dribbling 24 1 
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1184 Dril 693 11 

1185 Dripping 9 1 

1186 Drive 1,133 7 

1187 Drive 1,133 4 

1188 Drive in 81 1 

1189 Drive-in 25 6 

1190 Droguería 1,189 14 

1191 Droguista 274 14 

1192 Drop out (pérdida momentánea  

 de la señal) 4 12 

1193 Drug store 8 (31 for drugstore) 3 

1194 Dry 200 14 

1195 Dry 200 1 

1196 Dry-cleaning 10 1 

1197 DTF (Dynamic Track Following) 3,364 12 

1198 Dubbing (Función que permite  
 el doblaje de La banda de audio  
 en algunas grabadoras actuales) 3 12 

1199 Dumping 819 11 

1200 Dumping 820 1 

1201 Dúplex 264 14 

1202 Dupy 0 1 

1203 DVD 3,011 9 

1204 Eagle 488 1 

1205 Echarpe 3 2 

1206 Econometría 363 1 

1207 Economía territorial 2,573 5 

1208 Educación 81,288 2 

1209 Educacional 631 6 

1210 Efecto bird 71 1 

1211 Eficaz 10,540 1 

1212 Eficiente 30,101 1 

1213 Efluvio 90 5 

1214 EFP (Electronic Field Production) 20 12 

1215 Ejecución 24,490 14 

1216 Ejecutar 92,814 14 

1217 Elaboración 13,049 5 

1218 Elación 27 11 

1219 Electric 2,737 1 

1220 Electroiman 10 1 

1221 Elevación relativa de tensión 265 5 

1222 Elevador 42,376 2 

1223 Elevador 42,424 5 
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1224 Elite 9,241 14 

1225 Elite (fr.) 9,241 2 

1226 Elizabeth Arden 63 2 

1227 E-mail 2,941 4 

1228 Emanaciones de gas 5,224 5 

1229 Emboque 25 5 

1230 Emergencia 42,238 5 

1231 Empacar 4,441 6 

1232 Empaque 4,520 6 

1233 Empellar 4 5 

1234 Empellon 182 5 

1235 Empujadora 10,542 5 

1236 Empuñadura 141 5 

1237 Encaje 5,132 5 

1238 Enclocar 0 6 

1239 Endurecimiento 3,368 5 

1240 ENG (Electronic News Gathering) 86 12 

1241 English school 98 9 

1242 Enrolar (alistar) 842 10 

1243 Entrada 64,524 5 

1244 Entrada al, salida del y permanencia  

 en el país 23 11 

1245 Entrega inmediata 12,025 6 

1246 Entrehierro 0 5 

1247 Entrenador 44,671 3 

1248 Entrenador de pilotaje 7,768 5 

1249 Entrenamiento 44,467 11 

1250 Entrenamiento 44,475 14 

1251 Entrenamiento 44,483 3 

1252 Entrenamiento 44,555 1 

1253 Entrenar 44,123 11 

1254 Entrenar 44,131 14 

1255 Entrenar 44,139 3 

1256 Entrepiso de viguetas 27 5 

1257 Envelope 8 11 

1258 Envelope 8 6 

1259 Error 42,172 14 

1260 Escalada 23,265 1 

1261 Escalafón 6,183 5 

1262 Escape 20,915 5 

1263 Escarpa 534 11 

1264 Escobilla 82 5 

1265 Escopeta 2,701 11 
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1266 Escopeta 2,702 1 

1267 Escora 47 11 

1268 Escore 48 1 

1269 Escotilla 115 11 

1270 Esfuerzo cortante total 11,775 5 

1271 Esfuerzo cortante unitario 272 5 

1272 Esfuerzo unitario 230 5 

1273 Esfuerzo unitario  de tensión o de  

 tracción 0 5 

1274 Esfuerzo unitario de adherencia 69 5 

1275 Esfuerzo unitario de compresión 80 5 

1276 Esfuerzo unitario permisible 1,399 5 

1277 Eslac(en.) 0 2 

1278 Eslacs 0 6 

1279 Esmoquin 257 1 

1280 Esnob 236 3 

1281 Esnob 236 1 

1282 Esnobismo 250 2 

1283 Esnobismo 250 1 

1284 Especular 13,396 11 

1285 Espiga 7,768 5 

1286 Espingarda 1 (Dic 26, 1990) 11 

1287 Esplin 6 1 

1288 Esquema de conexiones 7,156 5 

1289 Esqui 1,588 1 

1290 Esqui acuatico 240 1 

1291 Esqui nautico 598 1 

1292 Esso 756 2 

1293 Estación de policía 34,766 6 

1294 Estación de servicio 47,874 1 

1295 Estandarización 365 1 

1296 Estandarizar 1,093 1 

1297 Estar 204,283 3 

1298 Estar en el aire 19,131 6 

1299 Estar en forma 88,250 1 

1300 Estar siendo 370 11 

1301 Estar supuesto 14,561 11 

1302 Estatal 31,618 14 

1303 Estator 5 5 

1304 Este 87,333 3 

1305 Estereo 1,669 14 

1306 Estocs 0 1 

1307 Estop 125 3 
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1308 Estop 125 6 

1309 Estorbo 1,530 5 

1310 Estrella 38,132 1 

1311 Estrenque 0 11 

1312 Estrés 6,559 3 

1313 Estribo 2,176 5 

1314 Estribor 49 11 

1315 Estriptis 14 1 

1316 Estructura 43,151 5 

1317 Estudio 218,198 12 

1318 Etiqueta (rótulo) 4,162 10 

1319 Evento 73,170 14 

1320 Everfit 357 2 

1321 Evidencia 44,388 6 

1322 Evidencias 43,723 2 

1323 Examen 12,854 1 

1324 Excitación en derivación 127 5 

1325 Excitación en serie 12,916 5 

1326 Exosto 206 6 

1327 Expensas o costos 1,417 11 

1328 Explorer 18,617 4 

1329 Express 2,809 9 

1330 Expressna 0 2 

1331 Extender cortesías 2 11 

1332 Extracurriculares 130 3 

1333 Extras 4,843 12 

1334 Extremidad de entrada 19,266 5 

1335 Extremidad de salida 59,047 5 

1336 Extremidades polares 68 5 

1337 Facies fáunica 0 5 

1338 Factor de aumento 36,811 5 

1339 Factoría 1,028 14 

1340 Factory 344 2 

1341 Factual 30 11 

1342 Fade (fundido) 209 12 

1343 Fagot 116 11 

1344 Falta 145,536 5 

1345 Fan 1,134 1 

1346 Fanático 7,443 14 

1347 Fango 609 5 

1348 Fanny 3,698 2 

1349 Fans 1,479 1 

1350 Faquir 26 11 
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1351 Far west 54 1 

1352 Fasimetro 0 5 

1353 Fast-food 131 4 

1354 Fastidioso 1,415 11 

1355 Fatiga 3,626 5 

1356 Fauna 6,139 11 

1357 Fauna típica 332 5 

1358 Feedback 85 1 

1359 Felonía (por crimen) 88 11 

1360 Felsita 0 5 

1361 Fender 43 11 

1362 Fenómenos transitorios 480 5 

1363 Fergusonita 0 5 

1364 Ferry 829 11 

1365 Ferry 830 1 

1366 Ferry-boat 3 3 

1367 Ferry-boat 3 1 

1368 Festival 38,479 1 

1369 Fetiche 578 10 

1370 Fetichismo 572 10 
1371 FFWD (mecanismo que permite  
 el paso rápido de las imágenes en el  
 proceso de edición). 0 12 

1372 Field 687 1 

1373 Fielder 650 1 

1374 Fielder choice 1 1 

1375 Fight fielder 10 1 

1376 Figle 16 11 

1377 Filelí 0 11 

1378 Filibote 0 11 

1379 Fill light (luz de relleno) 3 12 

1380 Filling (luz de relleno) 2 12 

1381 Film 12,285 11 

1382 Film 12,285 2 

1383 Film 12,286 14 

1384 Film 12,287 3 

1385 Film 12,299 1 

1386 Film 12,305 4 

1387 Film 12,305 12 

1388 Film a colores 12,616 3 

1389 Film flirt 2 1 

1390 Filmación 1,568 11 

1391 Filmación 1,568 14 

1392 Filmar 12,300 11 
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1393 Filmar 12,301 14 

1394 Filmar 12,319 1 

1395 Filme 12,622 1 

1396 Filmlet 0 1 

1397 Filterplrxer 0 12 

1398 Financiar 56,944 11 

1399 Financiar 56,949 2 

1400 Financiar 56,949 14 

1401 finanzas (hacienda pública) 22,417 10 

1402 Finish 297 1 

1403 Fique 958 10 

1404 Fisible 31 1 

1405 Fisionable 73 1 

1406 Five o’clock tea 4 1 

1407 Flánel 12 6 

1408 Flanes 174 1 

1409 Flanquear una curva 331 5 

1410 Flash 1,615 14 

1411 Flash 1,618 1 

1412 Flash 1,619 12 

1413 Flash (fogonazo) 1,619 5 

1414 Flash back 44 1 

1415 Flashback 44 1 

1416 Flashback 87 12 

1417 Flash-hour 0 12 

1418 Flauta 2,044 11 

1419 Fleetway 0 2 

1420 Fleje 28 5 

1421 Flex 196 12 

1422 Flirt 49 1 

1423 Flirt (florear) 49 5 

1424 Flirtear 51 11 

1425 Flirtear 51 14 

1426 Flirtear 51 1 

1427 Flirteo 73 11 

1428 Flirteo 73 1 

1429 Floor manager 4 12 

1430 Floor show 7 1 

1431 Flora 42,990 11 

1432 Flou (degradado) 0 12 

1433 Flux 45 12 

1434 Fly 307 1 

1435 Flyer 50 1 
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1436 Flying spot scanner 0 12 

1437 Focal 253 12 

1438 Folclor 12,360 14 

1439 Folclor 12,361 3 

1440 Folclor 12,377 5 

1441 Folder 146 3 

1442 Folder 146 1 

1443 Fólder 146 14 

1444 Fólder 146 6 

1445 Folder(en.) 146 2 

1446 Folders 20 1 

1447 Folk 276 1 

1448 Folklore 770 3 

1449 Follow spot 0 12 

1450 Food 683 1 

1451 Foot fault 1 7 

1452 Football 342 1 

1453 Football 342 7 

1454 Foot-ball 8 11 

1455 Footcandles 0 12 

1456 Footing 8 1 

1457 Formaleta 142 5 

1458 Formatear 12,031 8 

1459 Forward 204 1 

1460 Fosa tectónica o de hundimiento 0 5 

1461 Foto finish 126 1 

1462 Foul 124 1 

1463 Foul ball 7 1 

1464 Foul tip 14 1 

1465 Four 638 4 

1466 Foxhound 1 1 

1467 FPM (Fotogramas por minuto) 2 12 

1468 FPS (Fotogramas por segundo) 87 12 

1469 Frac 840 11 

1470 Frac 840 1 

1471 Fracturación 11 5 

1472 Fracturación por vibración 141 5 

1473 Fraguado 1,690 5 

1474 Fraguar 1,687 5 

1475 FRAME 254 12 

1476 Francmason 19 1 

1477 Franela 334 1 

1478 Free 1,158 1 
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1479 Free keep 6 1 

1480 Free mason 1 (Oct 11, 2002) 1 

1481 Free-keep 0 1 

1482 Freekick 0 11 

1483 Freezer 60 1 

1484 Fríser 171 6 

1485 Frízer 18 6 

1486 Frost-free 3 14 

1487 Frou-Frou 1 (Dec 24/2000) 15 

1488 Fuente de soda 14,777 2 

1489 Fuente de soda 14,792 6 

1490 Fuera de orbita 24,969 14 

1491 Fuera del aire 14,870 14 

1492 Fuerza de tarea 32,808 6 

1493 Fuerza electromotriz 1 5 

1494 Fuete 162 6 

1495 Ful (full) 360 6 

1496 Full 1,257 3 

1497 Full 1,259 1 

1498 Full back 13 1 

1499 Full-equipo 431 1 

1500 Full-time 42 1 

1501 Fundir 21,196 5 

1502 Furgón 981 11 

1503 Fusible 233 5 

1504 Fusil 12,243 11 

1505 Fustán 213 11 

1506 Futbol 81,419 14 

1507 Fútbol 81,529 1 

1508 FX (efectos especiales) 205 12 

1509 Gabardina 352 11 

1510 Gacharna and company 216 1 

1511 Gag 513 1 

1512 Gallinaza 764 10 

1513 Gallon 522 14 

1514 Galup 10 1 

1515 Game 9,802 1 

1516 Game 9,808 7 

1517 Game 9,808 9 

1518 Gamín 935 6 
1519 GAMMA (Medida del contraste  
 en el proceso de reproducción 
  de una imagen). 325 12 

1520 Gancho 2,684 5 
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1521 Gangster 318 11 

1522 Gangster 318 2 

1523 Gangster 318 1 

1524 Gans 413 1 

1525 Gánster (no es un bandolero ni un  
 salteador de caminos…un  
 anglicismo necesario) 140 1 

1526 Gante 126 11 

1527 Gap (entrehierro) 243 12 

1528 Garaje 3,241 1 

1529 Garden 1,078 14 

1530 Garden party 8 1 

1531 Garden-party 4 1 

1532 Garganta 2,998 5 

1533 Gasa 25,685 11 

1534 GASA 25,719 12 

1535 Gasfitero(fontanero) 2 1 

1536 Gasfitter 0 1 

1537 Gas-oil 22 1 

1538 Gasoleo 116 1 

1539 Gato para trabajo pesado 7,645 5 

1540 Gel 1,430 12 

1541 General Electric 1,489 2 

1542 Genlock 0 12 

1543 Gentleman 127 14 

1544 Gentleman 127 1 

1545 Geopolítica 1,707 11 

1546 Ghetto 150 4 

1547 Ghoetica o goetica 0 5 

1548 Gin-fizz 5 1 

1549 Girl 605 1 

1550 Gitanas 1,570 10 

1551 Glacis 0 11 

1552 Glamorizada 7 14 

1553 Glamoroso 400 6 

1554 Glamour 1,133 2 

1555 Glamour 1,133 14 

1556 Glamur 141 6 

1557 Glamurosas 139 14 

1558 Glasé 109 11 

1559 Glass shot 0 12 

1560 Glauconita 0 5 

1561 Go go girl 1,378 1 

1562 Goal 85 1 
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1563 Goal average 3 1 

1564 Goal keeper 0 1 

1565 Go-go 78 14 

1566 Gol 37,324 11 

1567 Gol 37,337 14 

1568 Gol 37,410 1 

1569 Gol average 9 1 

1570 Golden 2,516 1 

1571 Golden(marihuana) 2,516 1 

1572 Goleador 9,029 14 

1573 Golf 16,363 11 

1574 Golf 16,367 14 

1575 Golf 16,385 1 

1576 Golf 16,391 7 

1577 Golfista 3,345 14 

1578 Golfista 3,348 1 

1579 Golosa (español peninsular) 444 10 

1580 Golpe 54,094 5 

1581 Golpe corto 8,657 5 

1582 Golpe cuadrangular 251 5 

1583 Golpe cuadrangular o circuito 133 5 

1584 Golpe o carrera 16,103 5 

1585 Golpe y carrera 35,305 5 

1586 Gong 148 1 

1587 Gong 148 1 

1588 Good will 179 1 

1589 Good-will 179 14 

1590 Gorgorán 1 (Feb 22, 2007) 11 

1591 Gradiente de potencial 5,034 5 

1592 Grado de precisión 10,960 5 

1593 Granadilla 469 10 

1594 Grandilocuente 289 11 

1595 Grandioso 1,186 11 

1596 Grano ruguso o arista viva 14 5 

1597 Granvaca 0 5 

1598 Granwaca 0 5 

1599 Grapefruit 0 3 

1600 Green 2,512 1 

1601 Green (Entramado de tubos que  

 en el techo de los studios sostiene  

 diversos aparatos de  luminación  

 (parrilla, grill). 2,514 12 

1602 Greennockita 0 5 

1603 Greifrut 0 6 

1604 Greifruta 0 6 
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1605 Griffin 179 14 

1606 Gril and grill 1,866 (grill), 158 (gril) 14 

1607 Grill 1,866 2 

1608 Grill 1,866 1 

1609 Grill (green) 1,866 12 

1610 Grilla (Electrodo que sirve para  

 controlar el Flujo de electrones) 1,917 12 

1611 Gro 143 11 

1612 Groggy 46 11 

1613 Groggy 46 1 

1614 Groon 0 1 

1615 Groverlite (Reflector que se emplea  

 para luz ambiente) 0 12 

1616 Grumete    100 11 

1617 Grupo de excitación   44,591 5 

1618 Grupo termino 46,912 5 

1619 Guaba 153 10 

1620 Guaca 1,122 10 

1621 Guacamaya 1,066 10 

1622 Guacharaca 720 10 
1623 Guache ( puede venir de huacha.. 
 pobre) 327 10 

1624 Guácheman 1 6 

1625 Guachiman 48 1 

1626 Guachimán 48 11 

1627 Guachimán 48 6 

1628 Guácimo 25 10 

1629 Guádua 3,104 10 

1630 Guafe 90 10 

1631 Guama 1,916 10 

1632 Guanabá 674 10 

1633 Guanábana 519 10 

1634 Guanines 35 10 

1635 Guardafango 148 10 

1636 Guaricha 57 10 

1637 Guascas 1,258 10 

1638 Guaya 2,975 10 

1639 Guayaba 3,036 10 

1640 Guayacán 1,071 10 

1641 Guayuco 63 10 

1642 Guía 24,619 5 

1643 Guinshil 0 11 

1644 Güiro 98 10 

1645 H.P. 628 1 
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1646 Habían 80,537 4 

1647 Habilidoso 982 10 

1648 Habitacional 2,668 1 

1649 Hágalo Usted  mismo 33,220 14 

1650 Half 178 1 

1651 Hall 38,809 11 

1652 Hall 38,814 14 

1653 Hall 38,862 1 

1654 Hall 38,866 4 

1655 Hall (en.) 38,812 2 

1656 Halloween 1,083 3 

1657 Halloween 1,083 1 

1658 Halls 42 11 

1659 Halo 2,138 12 

1660 Hamaca 1,818 10 

1661 Hamburguesa(en.) 2,103 2 

1662 Hamburguesas 2,156 2 

1663 Hamletiano 13 14 

1664 Hammer grab 17 1 

1665 Hand 163 11 

1666 Hand ball 1 1 

1667 Handball 11 1 

1668 Handicap 713 14 

1669 Handicap 713 1 

1670 Handicapper 4 1 

1671 Handicaps 109 1 

1672 Hangar 590 1 

1673 Happy 1,267 1 

1674 Happy birthday 172 1 

1675 Happy birthday to you 35 1 

1676 Happy end 17 1 

1677 Happy hour 141 1 

1678 Hardware 2,312 8 

1679 Hélice de relevo para trabajo pesado 2,545 5 

1680 Helicoidal 136 12 

1681 Héroe 6,284 11 

1682 Herramienta fresadora 19 5 

1683 Hesitar 7 11 

1684 Hibuero 0 10 

1685 Hicaco 7 10 

1686 Hidragilita 0 5 

1687 High fidelity (o HiFi) 9 (23 para hifi) 2 

1688 High life 29 1 
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1689 High life 30 7 

1690 High-balls 1 14 

1691 High-key 0 12 

1692 Hilife 0 14 

1693 Hipódromo 1,418 5 

1694 Hippie 774 1 

1695 Hippies 784 14 

1696 Hippy 81 1 

1697 Hippy(en.) 81 3 

1698 Hit 5,042 2 

1699 Hit 5,042 14 

1700 Hit 5,048 1 

1701 Hit and run 233 1 

1702 Hit and run 233 1 

1703 Hitear 4,847 1 

1704 Hitter 24 1 

1705 Hobby 515 3 

1706 Hobby 515 1 

1707 Hobby 516 4 

1708 Hobby (en.) 515 2 

1709 Hobo 364 10 

1710 Hockey 1,164 11 

1711 Hockey 1,166 1 

1712 Hockey 1,166 7 

1713 Holán 1,992 11 

1714 Holding 2,052 1 

1715 Holding 2,052 4 

1716 Holiday class 1 (Jan 16, 1994) 1 

1717 Hombre fuerte 17,039 14 

1718 Home 3,252 1 

1719 Home run 58 1 

1720 Hook 245 1 

1721 Hormigón 348 5 

1722 Hormigón simple 14 5 

1723 Horse power (H.P.) 5 1 

1724 Hot dog 38 1 

1725 Hot pant 1 1 

1726 Hot-pants 13 1 

1727 Huacal 6 10 

1728 Hueco sin enconfrado 176 5 

1729 Huracán 4, 559 10 

1730 Ice-cream 29 1 

1731 Identikit 8 1 
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1732 Igual golpe 8,419 5 

1733 Iguana 1,230 10 

1734 Imán 1,160 5 

1735 Impacto 46,733 11 

1736 Impasse 1,032 14 

1737 Impasse 1,032 1 

1738 Impasse (fr) 1,032 2 

1739 Implemento 27,168 11 

1740 Impsonite 0 5 

1741 In 9,735 14 

1742 In 9,750 1 

1743 In 9,758 7 

1744 In field fly 73 1 

1745 Inamistoso 199 11 

1746 Inauguración de un presidente 3,203 11 

1747 Indentado 53 8 

1748 Indentar 53 8 

1749 Individual 29,485 5 

1750 Infielder 109 1 

1751 Infielders 19 14 

1752 Influenciar(latin influere o del frances)

 24,806 2 

1753 Informe 295,318 5 

1754 Informe comendatorio 0 5 

1755 Ingénue 5,907 11 

1756 Íngrimo 28 10 

1757 Inicializar 20 8 

1758 Inn 609 1 

1759 Inning 509 14 

1760 Inning 509 1 

1761 In-out 69 4 

1762 Insatisfactorio 279 11 

1763 Insert 2,731 12 

1764 Inserto 2,742 12 

1765 Insider 219 1 

1766 Instalamento 17 11 

1767 Instamatic 17 1 

1768 Institucionalizado 2,570 14 

1769 Instrucciones finales 3,045 5 

1770 Inter-clubes 9 1 

1771 Intercom 24 12 

1772 Interferir 1,885 11 

1773 Inter-jean 3 1 



 

   247 

1774 Interlock 2 1 

1775 Interlock 2 12 

1776 Internal key 0 12 

1777 Internet 45,184 4 

1778 Interruptor 590 5 

1779 Interruptor automatico 83 5 

1780 Interruptor rápido 85 5 

1781 Intersección 2,930 14 

1782 Intervieu 0 1 

1783 Interview 40 1 

1784 Inversionista 113,870 11 

1785 Inversor 2,580 5 

1786 Irlanda 5,050 11 

1787 Italiens 29,910 15 

1788 Item 768 1 

1789 Iucca 0 10 

1790 Jabs 75 11 

1791 Jabs 75 14 

1792 Jacket 56 1 

1793 Jackson 4,248 2 

1794 Jactancia 129 5 

1795 Jaguar 2,186 11 

1796 Jai 197 6 

1797 Jailoso(high) 13 1 

1798 Jardin central o jardinero 360 5 

1799 Jardin derecho o jardinero 451 5 

1800 Jardín izquierdo o jardinero 239 5 

1801 Jardin izquierdo o jardinero juez 0 5 

1802 Jaula de ardilla 459 5 

1803 Jazz 5,670 14 

1804 Jazz 5,674 1 

1805 Jazz-band 1,419 1 

1806 Jean 10,255 1 

1807 Jeans 2,035 1 

1808 Jeep 1,051 14 

1809 Jeep 1,051 1 

1810 Jeep(se sugiere campero) 1,051 2 

1811 Jején 73 10 

1812 Jersey 3,252 1 

1813 Jet 2,691 2 

1814 Jet set 791 4 

1815 Jet-set 791 1 

1816 Jícara 377 10 
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1817 Jinete 2,537 5 

1818 Jingle 286 1 

1819 Jingle 286 12 

1820 Jirafa (Boom) 336 12 

1821 JIS 11 12 

1822 Jitter 4 12 

1823 Jobi 15 1 

1824 Jockey 866 11 

1825 Jockey 866 1 

1826 Johnson 4,133 1 

1827 Jonrón 2,401 14 

1828 Joven (en.) 52,928 2 

1829 Juagar 65 10 

1830 Jubón 18 11 

1831 Judo 3,895 14 

1832 Juego en cuarteto 12,757 5 

1833 Juego en pareja 20,483 5 

1834 Juego en trio 13,202 5 

1835 Juego por golpes 16,514 5 

1836 Juego por hoyos 53,603 5 

1837 Juez 32,961 5 

1838 Jugar papel 9,922 11 

1839 Jumper 409 6 

1840 Junglas 1,159 14 

1841 Junio 74,847 1 

1842 Junior 16,530 2 

1843 Junior 16,533 14 

1844 Jurado 19,669 1 

1845 Kaki 40 14 

1846 Kardex 82 2 

1847 Kardex 82 14 

1848 Kardex 82 6 

1849 Karman 402 5 

1850 Kart 331 1 

1851 Karting 123 1 

1852 Kate’s 1,223 9 

1853 Kelvin (grados) 143 12 

1854 Kent 652 1 

1855 Kermes 54 2 

1856 Key 546 12 

1857 Key light 3 12 

1858 Kicker 206 12 

1859 King 3,529 2 
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1860 Kleer-lac 0 14 

1861 knockout 36 1 

1862 Knock-out 53 14 

1863 know how 239 1 

1864 Kodak 773 2 

1865 Kriegck 0 15 

1866 Laborismo 71,871 1 

1867 Lady 1,922 14 

1868 Lady 1,926 1 

1869 Lady gold 17 2 

1870 Lag (retardo) 10,375 12 

1871 Lancha 4,816 5 

1872 Land art 26 1 

1873 Landeau 0 15 

1874 Lander 1,453 1 

1875 Landó 1,426 11 

1876 Lansquenete 5 11 

1877 Lanzador 3,608 5 

1878 Lanzar la pelota 12,193 5 

1879 Last night 33 1 

1880 Lastre 2,036 5 

1881 Late 5,227 1 

1882 Lavamatic 0 1 

1883 Lawn tennis 76 1 

1884 Leader 140 1 

1885 Leader man 24 1 

1886 Left 136 1 

1887 Left fielder 15 1 

1888 Left-field 15 14 

1889 Left-field 13 1 

1890 Legamo morenico o morrenico 0 5 

1891 Leit-motiv 61 12 

1892 Let 507 7 

1893 Levanter 48,373 1 

1894 Levita 469 11 

1895 Ley disponiendo 6,571 11 

1896 Librería 2,228 11 

1897 Lider 58,036 1 

1898 Líder 57,931 11 

1899 Líder 57,951 14 

1900 Líder 58,078 5 

1901 Liderazgo 17,152 1 

1902 Life saver 11 1 
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1903 Likolite 0 12 

1904 Limitador de corriente 20,777 5 

1905 Limite de fluencia 14,117 5 

1906 Limo 14,090 5 

1907 Linchar 597 14 

1908 Linchar 597 1 

1909 Line 35,171 1 

1910 Line man 5,241 1 

1911 Line up 246 1 

1912 Línea 61,058 5 

1913 Línea de caída 20,894 5 

1914 Línea dura 6,904 14 

1915 Linear 35,048 1 

1916 Line-map 5 1 

1917 Link 1,385 1 

1918 Links 304 14 

1919 Linón 5 11 

1920 Linotipista 162 14 

1921 Lion 149 15 

1922 Lipsing 2 12 

1923 Liqueurs 2 11 

1924 Living 296 11 

1925 Living 296 1 

1926 Living room 14 1 

1927 Livings 296 11 

1928 Llamada de larga distancia 11,033 6 

1929 Lleno miembro 5,249 14 

1930 Lluvia de regalos 10,870 14 

1931 Lobby 2,980 14 

1932 Lobby 2,892 1 

1933 Local 147,789 5 

1934 Lock out 2 1 

1935 Locker 343 2 

1936 Locker 343 1 

1937 Lócker 343 6 

1938 Lock-out 1 (Aug 25, 2009) 1 

1939 Loft 224 7 

1940 Logistics 50 9 

1941 Lonchar 80 11 

1942 Lonche 80 11 

1943 Lonche 81 6 

1944 Lonchera 555 6 

1945 Lonchería 6 2 
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1946 Lonchería 6 14 

1947 Lonchería 6 3 

1948 Lonchería 7 1 

1949 Lonchería 7 6 

1950 London shop 14 1 

1951 Long play (L.P.) 159 1 

1952 Long’playing 1 2 

1953 Longitud de la carrera 5,634 5 

1954 Longitud de onda 1,878 5 

1955 Long-play 159 14 

1956 Long-play 76 1 

1957 Long-shot 0 12 

1958 Look 1,825 4 

1959 Loop 79 12 

1960 Looping the looping 2 1 

1961 Lores 4,437 1 

1962 Los treintas 718 2 

1963 Los veinte 1,019 2 

1964 Losa 43,576 5 

1965 Losa plana 6,727 5 

1966 Low key 1 12 

1967 Lubricantes para maquinas de  

 trabajos pesados 3,157 5 

1968 Luce que 18,475 14 

1969 Lucha libre 16,168 1 

1970 Lucky 316 1 

1971 Lucky seven 5 1 

1972 Lunch 93 1 

1973 Lunchera 0 1 

1974 Lynch law 0 1 

1975 M.D. 995 1 

1976 Macana 147 10 

1977 Macro (lente) 1,751 12 

1978 Madapolán 0 11 

1979 Madarin 2  11 

1980 Made in Colombia by 681 1 

1981 Madison 974 1 

1982 Madroño 59 10 

1983 Maelstrom 2  15 

1984 Maestría 5,011 1 

1985 Magazine 1,988 14 

1986 Magazine 1,992 1 

1987 Magister 2,097 1 
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1988 Magisterio 2,419 1 

1989 Magnitud escalar 867 5 

1990 Magnitud vectorial 0 5 

1991 Magnum 45 32 1 

1992 Maguei 0 10 

1993 Maguey 86 10 

1994 Maharajah 0 11 

1995 Maiden Form 86 2 

1996 Mailinglist 0 14 

1997 Maíz 9,398 10 

1998 Mal lanzamiento 2,180 5 

1999 Mamei 2 (mamey 157) 10 

2000 Man 129,797 1 

2001 Man 129,835 6 

2002 Man 129,835 4 

2003 Manager 2,768 1 

2004 Mánager 2,766 14 

2005 Manatí 613 10 

2006 Manejo 126,144 11 

2007 Manes 129,659 1 

2008 Mangle 822 10 

2009 Manhattan 2,823 2 

2010 Maní 1,448 10 

2011 Manicure 337 14 

2012 Manicure 339 6 

2013 Manifestaciones de gas 21,987 5 

2014 Manta 4, 067 10 

2015 Mantenga sus maneras 3,363 14 

2016 Manzana de Adán 2,027 2 

2017 Mapurito 6 10 

2018 Maquina asincrónica 11 5 

2019 Maquina para trabajos pesados 10,684 5 

2020 Maquina sincronica 29 5 

2021 Marathon 141 14 

2022 Marcador 12,141 5 

2023 Marcha en vacio 10,320 5 

2024 Marchante 668 10 

2025 Marines 32,753 1 

2026 Market 770 9 

2027 Marketing 3,992 3 

2028 Marketing 3,969 1 

2029 Marketing 3,995 4 

2030 Marlboro 733 1 
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2031 Marron 859 5 

2032 Marrón 856 10 

2033 Más nada 103,206 10 

2034 Masacrar 13,024 11 

2035 Masacre 14,273 11 

2036 Masacre 14,276 14 

2037 Masajear 2,362 14 

2038 Mascota 4,341 14 

2039 Masmelo 166 6 

2040 Mason 662 1 

2041 Mass media 245 1 

2042 Master 4,479 3 

2043 Master 4,480 1 

2044 Master 4,483 12 

2045 Máster 4,479 14 

2046 Masterado 71 1 

2047 Match 1,550 14 

2048 Match 1,554 1 

2049 Match(en.) 1,549 2 

2050 Material 51,914 5 

2051 Material de mantenimiento 32,509 5 

2052 Material de mantenimiento 32,510 5 

2053 Materias primarias, 1,922 11 

2054 Matinee 45 14 

2055 McGregor 171 2 

2056 Mecanizar 1,542 11 

2057 Medal play 82 1 

2058 Médico legista 269 6 

2059 Mediodía 12,739 1 

2060 Meeting 67 1 

2061 Melmac 7 14 

2062 Mensula 30 5 

2063 Menu 5,198 3 

2064 Mercadeo 14,294 5 

2065 Mercadeo 14,294 6 

2066 Merlón 1 (June 3, 1997) 11 

2067 Meta o plato 19,987 5 

2068 Meteorito 347 5 

2069 Metralla 890 11 

2070 Mexican food 81 9 

2071 Mezanin 98 3 

2072 Mezanine 107 14 

2073 Mezcla 23,342 5 
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2074 Mezcla de colores por offset 93 12 

2075 Mezcladora 352 5 

2076 Mezzanine 89 1 

2077 Mezzanine(it) 89 3 

2078 Miami 22,294 2 

2079 Mico 2,986 10 

2080 Microchip 283 12 

2081 Microfilm 182 12 

2082 Midnight dreams 7 1 

2083 Migs 29 14 

2084 Milk-shake 0 1 

2085 Milord 4 11 

2086 Mimeógrafo 42 1 

2087 Mimeógrafo 42 6 

2088 Minimizar 4,627 14 

2089 Ministro 145,846 1 

2090 Minks 2 14 

2091 Minora 10,761 1 

2092 Miple 7 6 

2093 Mireya Fashion 6 2 

2094 Miss 4,118 14 

2095 Miss (Miss Colombia) 4,119 1 

2096 Miss(en. Para señorita) 4,117 2 

2097 Mister 843 1 

2098 Míster 843 14 

2099 Mistificación(fr) 24 2 

2100 Mistificar (embaucar) 12 10 

2101 Mitin 1,086 14 

2102 Mitin 1,087 1 

2103 Mixage 0 12 

2104 Mixer 401 12 

2105 Mobiliario (mueblaje) 1,874 10 

2106 Mocasines 161 14 

2107 Mofle 24 6 

2108 Moni 63 1 

2109 Monitor 5,707 12 

2110 Monsieur 214 10 

2111 Montas 74,099 14 

2112 Montículo 1,109 5 

2113 Mood 55 12 

2114 Morgue 5,212 14 

2115 Morlés 6 11 

2116 Morrocoy 153 10 
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2117 Mortiño 164 10 

2118 MOS (Mute Out Sound) 563 12 

2119 Mosquete 44 11 

2120 Mosquetón 52 11 

2121 Motel 1,356 4 

2122 Motel 1,359 1 

2123 Motel 1,360 5 

2124 Motel 1,360 6 

2125 Motocross 432 1 

2126 Motocultivo 2 1 

2127 Motor para trabajos pesados 9,821 5 

2128 Motorizar 1,691 11 

2129 Moulin 152 15 

2130 Mount 243 1 

2131 Movies 558 11 

2132 Mr. (mister) 1,643 1 

2133 Mr. confort 5 1 

2134 Muaré 8 11 

2135 Múcura 155 10 

2136 Muftí 36 11 

2137 Muselina 73 11 

2138 Music Center 575 2 

2139 Music hall 2,004 1 

2140 Musica pop 3,850 1 

2141 Musical 32,617 11 

2142 Musical 32,658 1 

2143 Naguas 35 10 

2144 Nansú 0 11 

2145 Ñapa 1,048 10 

2146 Napalm 105 14 

2147 Narcotest 17 1 

2148 Narcotestear 16 1 

2149 Nave gemela 94 5 

2150 Neme 597 10 

2151 Neutra 1,031 6 

2152 Neutro 1,045 6 

2153 Newvicon 0 12 

2154 Niagara 188 2 

2155 Night-club 116 1 

2156 Night-club 44 1 

2157 Nigua 52 10 

2158 Nintendo 758 9 

2159 Niple 21 5 
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2160 Niple 21 6 

2161 Niquelera 39 6 

2162 Níspero 133 10 

2163 Niveau of vie 11 1 

2164 No 131,304 1 

2165 No cover 350 1 

2166 No cover charge 360 1 

2167 Nominación(lat o en.) 2,021 3 

2168 Nominar 25,372 3 

2169 Nonsense 10 1 

2170 Noquear 739 11 

2171 Noquear 739 2 

2172 Noquear 739 1 

2173 Norsa 3 11 

2174 Norte 104,958 1 

2175 Novela de anticipación 4,383 1 

2176 NTSC (National Television System  

 Committee) 57 12 

2177 Nucleo magnetico 73 5 

2178 Nueva York 51,305 2 

2179 Nurse 37 1 

2180 Nylon 394 1 

2181 O.K. 96 1 

2182 Oboe 215 11 

2183 Obra 84,124 5 

2184 Obstruccion o  impedimento 404 5 

2185 Obstruir o impedir 2,068 5 

2186 Obús 330 11 

2187 Ocarina 103 11 

2188 OCU (Unidad de control de cámara) 56 12 

2189 Oeste 9,523 1 

2190 Ofensa (en vez de delito) 18,190 11 

2191 Off course 7 4 

2192 Off side 330 1 

2193 Off the record 3,958 4 

2194 Oficializado 5,560 14 

2195 OK 437 4 

2196 OK(en.) 436 2 

2197 Okay 35 6 

2198 Old Viena 127 2 

2199 Olimpic 64 2 

2200 Ombudsman 173 4 

2201 Omnimetro 0 5 
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2202 On the rock 4,300 1 

2203 On the rocks 1,386 1 

2204 Onda 4,459 5 

2205 Ondulación aerodinámica 0 5 

2206 Open 3,948 1 

2207 Open 3,953 4 

2208 Operaciones de open-market 38,843 1 

2209 Operador 117,419 1 

2210 Operar un negocio 42,605 11 

2211 Operator 22 1 

2212 Ordenadores 152,519 4 

2213 Oreja de conejo 2,228 14 

2214 Organdí 20 11 

2215 Organismo 83,488 11 

2216 Orlon 6 14 

2217 Oscilógrafo de hierro dulce 62 5 

2218 Osterizar 3 6 

2219 Osterizer 3 14 

2220 Osterizer 3 6 

2221 Otard 1 (Oct 22/98) 15 

2222 Out 1,929 1 

2223 Out 1,930 7 

2224 Out 1,930 4 

2225 Out board 9 1 

2226 Out fielder 62 1 

2227 Out take 36 12 

2228 Out-board 1 1 

2229 Outdoor girl 0 14 

2230 Out-fielder 61 1 

2231 Outfielders 24 14 

2232 Outlet 232 9 

2233 Outsider 97 1 

2234 Over all 51 1 

2235 Over dosis 13 1 

2236 Over-all 0 1 

2237 Overbooking 11 4 

2238 Overdosis 0 1 

2239 Overol 1,010 11 

2240 Overol 1,009 14 

2241 Overol 1,010 1 

2242 Overol 1,012 6 

2243 Oxford 1,388 14 

2244 P.h. Doctor 473 14 
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2245 Paddock 60 1 

2246 Pago in cash 1,205 1 

2247 Pagoda 119 11 

2248 Pailebote 0 11 

2249 Países no alineados 54,937 1 

2250 Países no comprometidos 76,054 1 

2251 Paix 24 15 

2252 Pajaro madrugador 187 14 

2253 Paje 2,239 5 

2254 Pal (Phase Alteration Line) 15,238 12 

2255 Palacial 0 11 

2256 Palanquín 4 11 

2257 Paletó 1,156 11 

2258 Paltó 122 1 

2259 Pan left 6 12 

2260 Pan right 5 12 

2261 Pan y mantequilla 4,507 14 

2262 Pancakes 68 1 

2263 Panel 8,145 14 

2264 Panel 8,159 5 

2265 Panfleto (folleto) 2,059 10 

2266 Panqueque 21 6 

2267 Pant 49 1 

2268 Pantalla corta arcos 2,151 5 

2269 Pantalón 7,128 11 

2270 Pantie 78 1 

2271 Panties 85 1 

2272 Pantry 2 11 

2273 Pantry 2 1 

2274 Panty 78 1 

2275 Papa 32,602 10 

2276 Papel toilette 8 6 

2277 Papelina 3 11 

2278 Paper mate 2,911 1 

2279 Paquebote 5 11 

2280 Parabrisa 542 11 

2281 Parada 139,466 2 

2282 Parador en corto o pasador 3 5 

2283 Parapeto 367 11 

2284 Pararrayos 175 5 

2285 Pararse 138,788 10 

2286 Parboiled 1 1 

2287 Parbolizar 8 1 
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2288 Pares 138,922 14 

2289 Parker 5,011 2 

2290 Parket 3 1 

2291 Parqueadero 10,843 2 

2292 Parqueaderos 10,843 14 

2293 Parquear 60,795 11 

2294 Parquear 60,812 14 

2295 Parquear 60,884 6 

2296 Parquear(en.) 60,803 2 

2297 Parqueo 3,439 11 

2298 Partenaire 20 14 

2299 Partner 163 1 

2300 Pasado de practica 149,425 5 

2301 Paseo de adiestramiento 3,377 5 

2302 Pass ball 15 1 

2303 Pasteurizar 577 2 

2304 Patilla 579 10 

2305 Patrono 9,895 1 

2306 Pattarn light 0 12 

2307 Pay for view 87 4 

2308 PCM (Pulse Code Modulation) 32 12 

2309 Ped down (Descenso de la cámara 
 cuando se halla situada  
 en el pedestal) 46 12 

2310 Ped up 261 12 

2311 Pedestal 928 1 

2312 Pedigree 101 1 

2313 Pedigree 101 5 

2314 Pedro’s 47,305 3 

2315 Pegmatita 2 5 

2316 Peldefebre 0 11 

2317 Pelear una batalla 4,049 11 

2318 Pelota 12,840 14 

2319 Penacho 157 5 

2320 Penalty 368 1 

2321 Península 3,418 11 

2322 Pent house 87 1 

2323 Pent-house 85 14 

2324 Pent-house 85 1 

2325 Pepsi-cola 226 2 

2326 Pequín 19 11 

2327 Percal 48 11 

2328 Performancia 146 1 

2329 Perro caliente 961 1 
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2330 Perros calientes 957 2 

2331 Pertiga aisladora 0 5 

2332 Pesebre 2,312 10 

2333 Petaca 262 10 

2334 Peter pan 393 2 

2335 Peticote 0 11 

2336 Petroleo 27,789 1 

2337 Petrosilex 0 5 

2338 Ph. D. 1,099 1 

2339 Philips 926 2 

2340 Piano 4,893 11 

2341 Pianoforte 17 11 

2342 Pianola 33 11 

2343 Picadero o pista de presentación 29 5 

2344 Picheo and pitcheo 40  (473-pitcheo) 14 

2345 Picher and pitcher 174 (picher)(659-pitcher) 14 

2346 Pick up 551 5 

2347 Pick up (vehículo o tocadiscos) 550 2 

2348 Pick-up 550 14 

2349 Pick-up 550 1 

2350 Picnic 207 14 

2351 Picnic 207 1 

2352 Picnic 208 4 

2353 Picó 17,593 6 

2354 Picos 17,080 1 

2355 Pies 14,862 1 

2356 Pífano 12 11 

2357 Pijama 793 11 

2358 Pijama 793 1 

2359 Pimponista 25 14 

2360 Pin 8,488 1 

2361 Piña 8,521 10 

2362 Pines 8,466 1 

2363 Ping pong 437 7 

2364 Ping-pong 422 11 

2365 Pinochle 0 11 

2366 Pioneer 313 1 

2367 Pioneras 6,444 14 

2368 Pionero 6,673 11 

2369 Pionero 6,680 1 

2370 Pionero(en.) 6,673 2 

2371 Piqué 2,739 11 

2372 Pisco 396 10 
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2373 Pista 26,313 5 

2374 Pistola 7,596 11 

2375 Pitahaya 176 10 

2376 Pitcher 660 1 

2377 Pivot 783 1 

2378 Pixel 310 8 

2379 Piyama 387 14 

2380 Piyama 388 6 

2381 Pizzeria 321 9 

2382 Placa indicadora 3,448 5 

2383 Placa plana 3,300 5 

2384 Plancha plana 445 5 

2385 Planeador 195 11 

2386 Plano de deslizamiento 30,437 5 

2387 Planta 75,160 1 

2388 Planta siderúrgica 657 1 

2389 Planta(en. Refiriéndose a una fábrica)

 75,084 2 

2390 Play 17,562 14 

2391 Play 17,593 12 

2392 Play back 45 12 

2393 Play ball 134 1 

2394 Play boy 204 1 

2395 Play off 550 1 

2396 Play off 550 4 

2397 Playback 18 1 

2398 Playboy 807 1 

2399 Player 17,166 1 

2400 Player 17,186 12 

2401 Pleno empleo (full employment) 5,511 1 

2402 Pliegue supertenue 0 5 

2403 Plomería 168 11 

2404 Plomero 269 11 

2405 plomero 271 6 

2406 Plotter 34 8 

2407 Pocker 6 11 

2408 Poder multiplicador 6,717 5 

2409 Pointer 1,422 1 

2410 Poker 784 1 

2411 Polichar 178 14 

2412 Policía acostado 2,397 6 

2413 Poliesterica 26 14 

2414 Política =policy 232,986/580 policy 11 
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2415 Política de apaciguamiento 41,236 1 

2416 Polución 1,436 3 

2417 Polyester 14 1 

2418 Ponche 3,767 1 

2419 Poner a tierra 38,002 5 

2420 Poner en contacto 25,855 1 

2421 Poniente 82 1 

2422 Ponqué 1,052 6 

2423 Pony 3,220 1 

2424 Poodle 205 4 

2425 Pool 779 4 

2426 Pool 779 1 

2427 Poole 731 5 

2428 Pop 7,624 1 

2429 Pop art 235 1 

2430 Poplín 1 4 

2431 Poquer 188 1 

2432 Por qué 29,166 4 

2433 Porche 93 11 

2434 Portaaviones 384 11 

2435 Portaescobillas 0 5 

2436 Portafolio (cartera) 11,940 10 

2437 Pose(fr. Significando falsedad) 29,826 2 

2438 Posición 81,410 5 

2439 Poster 10,827 1 

2440 Postura 7,793 5 

2441 Potencia 16,975 5 

2442 Poterna 22 11 

2443 Powder-pales 0 14 

2444 Pozo de chorro de petróleo 432 5 

2445 Premier 66,270 14 

2446 Premier (en.) 66,261 2 

2447 Premio 69,880 1 

2448 preparación 20,906 5 

2449 Pre-requisitos 36 3 

2450 Prerrequisito 379 3 

2451 Preservación 4,289 11 

2452 Preservante 14,915 6 

2453 Preservar 15,353 11 

2454 Press 2,105 14 

2455 Press-book 1 12 

2456 Preveer 20,749 4 

2457 Preview 42 12 
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2458 Prima 229,012 1 

2459 Primera base o almohadilla 4,975 5 

2460 Primera calidad 30,626 5 

2461 Prioridad 15,896 11 

2462 Procurador general 12,323 6 

2463 Productos primarios 2,759 11 

2464 Programar 201,073 14 

2465 Promoción de ventas 24,496 1 

2466 Provisiones de la ley 6,876 11 

2467 Prueba de aplastamiento 16,586 5 

2468 Pucho 652 10 

2469 Pudding 10 1 

2470 Pudines 121 1 

2471 Puente 40,458 5 

2472 Puff 102 3 

2473 Puff 102 1 

2474 Pull over 2 1 

2475 Pullman 194 2 

2476 Pullover 4 3 

2477 Pulman 16 3 

2478 Punch 451 1 

2479 Punching ball 2 14 

2480 Punching-ball 2 1 

2481 Punk 1,036 1 

2482 Puntaje 5,243 5 

2483 Punteo 450 5 

2484 Punto 215,222 5 

2485 Punzó (rojo muy subido) 172 10 

2486 Pupilo 2,283 14 

2487 Pupitre 1,361 5 

2488 Puritano 470 1 

2489 Puzzle 62 1 

2490 Puzzle 62 4 

2491 Queche 9 11 

2492 Quepis 57 11 

2493 Queroseno 108 1 

2494 Querosín 0 11 

2495 Quianti 1 11 

2496 Quimba (sandalia) 114 10 

2497 Quimono 28 11 

2498 Quinete 2 11 

2499 Quiz 13,007 14 

2500 Quiz 13,022 1 
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2501 Quórum (Latin) 2,007 10 

2502 Raccord 0 12 

2503 Race-horse 0 1 

2504 Racer 981 1 

2505 Racing 2,895 1 

2506 Racket 20 1 

2507 Radar 2,620 11 

2508 Radar 2,622 14 

2509 Radio alineador 393 5 

2510 Radioforo 0 5 

2511 Radioguia 2 5 

2512 Radiomarcador 1 5 

2513 Raglán 2 11 

2514 Raid 530 3 

2515 Raid 530 1 

2516 Raids 7 14 

2517 Rally 1,262 14 

2518 Rally 1,262 1 

2519 Ran contán (argent comptant) 239 10 

2520 Rancho 5,711 10 

2521 Rango (clase, categoría) 9,636 10 

2522 Rangos 9,284 11 

2523 Ranking 3,102 1 

2524 Ranking 3,106 4 

2525 Ranquear 137 1 

2526 Ranura 754 5 

2527 Rapid-transit 33 1 

2528 Rastrojo 1,289 5 

2529 Rata 16,013 14 

2530 Ratina 5 11 

2531 Rating 2,266 1 

2532 Raw-stock (película virgen) 0 12 

2533 Rayo gamma 94 5 

2534 Rayon 314 14 

2535 Reach 59 1 

2536 Reach 60 1 

2537 Reactancia de capacidad 18,127 5 

2538 Reactancia de inducción 184 5 

2539 Reader’s digest 46 14 

2540 Reality show 422 4 

2541 Receptor 4,464 5 

2542 Receptor 4,465 5 

2543 Receso 4,950 6 
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2544 Recibir la pelota 33,281 5 

2545 Recital 3,239 14 

2546 Reclamo 36,903 5 

2547 Reclinomatic 8 1 

2548 Recompresion 0 5 

2549 Record 82,075 2 

2550 Record 82,167 1 

2551 Record 82,197 5 

2552 Récord 82,085 14 

2553 Record player 1,570 1 

2554 Recordman 71 1 

2555 Records 4,291 1 

2556 Rectificador 2,909 5 

2557 Recuperación por secciones 3,448 5 

2558 Redingote 1  (March 24, 1993) 11 

2559 Reductor 460 5 

2560 Reductor (o divisor) de tensión 3,252 5 

2561 referee 49 1 

2562 Referendums 15 4 

2563 Réferi 226 6 

2564 Reflex (Cámara o sistema óptico- 

 mecánico) 1,458 12 

2565 Reflexión 25,503 11 

2566 Reforma para catalizador de platinas 4 5 

2567 Reforma por catalizador de platino 4 5 

2568 Reforzar 19,435 5 

2569 Refrigerador 2,782 14 

2570 Refuerzo 9,411 5 

2571 Refuerzo diagonal 40 5 

2572 Regulación por estrangulamiento 637 5 

2573 Regulador de pesos 83,157 5 

2574 Rejo 3,952 10 

2575 Relación de los devanados 3,067 5 

2576 Relación de transformación 32,258 5 

2577 Relaciones exteriores 23,373 1 

2578 Relajación 1,290 5 

2579 Relax 324 5 

2580 Relievar 2,314 14 

2581 Relleno 7,660 5 

2582 Reluctante 11 11 

2583 Remake 241 1 
2584 Remake (Nueva versión de una 
 película ya realizada, con distintos  
 actores, director, etc. 241 12 
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2585 Remarcar 929 11 

2586 Remarcar 929 2 

2587 Remolcar 1,572 5 

2588 Remolque 628 5 

2589 Renault (renó) 6,571 3 

2590 Rendimiento 20,774 5 

2591 Rendir servicios 1,850 11 

2592 Rent 21,474 1 

2593 Renta nacional 9,530 1 

2594 Rentar 21,461 11 

2595 Rentar 21,479 1 

2596 Reportaje 5,097 14 

2597 Reportar 48,810 14 

2598 Reportar (en.) 48,803 2 

2599 Reporte 49,918 14 

2600 Reportear 48,721 14 

2601 Reporter 48,799 1 

2602 Reportero 7,142 14 

2603 Reportero 7,151 1 

2604 Reps 26 11 

2605 Reservación 339 11 

2606 Resetear 32 8 

2607 Resistencia 17,520 5 

2608 Restaurant 132 1 

2609 Restorán 23 1 

2610 Reteke (Retoma o vuelta a tomar) 0 12 

2611 Retribución 1,099 11 

2612 Retriever 84 1 

2613 Revancha (desquite) 3,806 10 

2614 Revellín 13 11 

2615 Reversa 3,828 6 

2616 Reverse cut 5 12 

2617 Reversible (material que queda  

 un positivo) 3,607 12 

2618 Reversión 325 5 

2619 Reversionario 0 11 

2620 Revlon 121 2 

2621 Revolver 4,883 1 

2622 Revólver 4,882 11 

2623 Rezagado 4,323 5 

2624 Ribadoquín 0 11 

2625 Rifle 965 11 

2626 Rifle 966 1 
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2627 Right field 10 1 

2628 Right-field 10 14 

2629 Rigidez dieléctrica 1 5 

2630 Rin 5,167 6 

2631 Ring 1,694 1 

2632 Rizo 1,179 5 

2633 Roast beef 59 14 

2634 Roast beef 59 1 

2635 Roca verde eruptiva 1,418 5 

2636 Rock 13,110 4 

2637 Rock and roll 1,898 1 

2638 Rol 7,989 1 

2639 Roles 7,820 14 

2640 Roll 3,584 1 

2641 Rolling 1,378 1 

2642 Romance 3,792 11 

2643 Romance 3,792 2 

2644 Romance 3,792 14 

2645 Romper el hielo 12,374 14 

2646 Ron 5,242 11 

2647 Ron 5,252 1 

2648 Ronda 31,398 5 

2649 Rondpoint 2 6 

2650 Roof-garden 3 1 

2651 Ropa de sport 4,760 1 

2652 Ropólogo 0 15 

2653 Rosbif 10 15 

2654 Rosbif 10 1 

2655 Roster 105 14 

2656 Rotacional de un vector 5 5 

2657 Rotario 662 11 

2658 Rouge 273 15 

2659 Rouge 273 14 

2660 Round 1,634 2 

2661 Round 1,634 14 

2662 Round 1,635 1 

2663 Round trip 11 1 

2664 Royalty 15 1 

2665 Ruan 2,392 11 

2666 Rue 341 15 

2667 Rugby 584 11 

2668 Rugby 584 14 

2669 Rugby 585 1 
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2670 Rummy 10 11 

2671 Ruptura 5,978 5 

2672 Rushes (copión, descartes) 298 12 

2673 Sabana 14,346 10 

2674 Sable 654 11 

2675 Saboteado 1,427 14 

2676 Safari 527 14 

2677 Saibó 5 6 

2678 Saibor 0 1 

2679 Salad 247,963 9 

2680 Salami 90 14 

2681 Salarial 8,140 1 

2682 Salida 250,703 5 

2683 Salvaguardar 2,504 11 

2684 Sandbag 0 1 

2685 Sandwich 809 3 

2686 Sandwich 809 1 

2687 Sandwich 811 9 

2688 Sándwich 809 11 

2689 Sándwich 809 14 

2690 Sándwich(en.) 809 2 

2691 Sandwichera 6 14 

2692 Sandwiches 790 1 

2693 Sandwiches 790 1 

2694 Sanforizado 7 14 

2695 Sanguche 9 1 

2696 Sardo 105 10 

2697 Satén 547 11 

2698 Satín 495 14 

2699 Saxófono 1,032 11 

2700 Schedule 33 1 

2701 Schollar 83 14 

2702 Scoop (softlight, ponchera) 17 12 

2703 Score 284 2 

2704 Score 284 14 

2705 Score 284 1 

2706 Score 284 5 

2707 Scorer 276 1 

2708 Scotch 78 14 

2709 Scotland 491 14 

2710 Scout 2,403 14 

2711 scouts 499 1 

2712 Scratch 360 1 
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2713 Screen 194 1 

2714 Screen 194 5 

2715 Script (Sin.Cuaderno de trabajo) 118 12 

2716 Script-girl 4 1 

2717 Script-girl (Sin. Secretaria de rodaje,  
 asistente de dirección, script) 4 12 

2718 Sea food 120 (21 for seafood) 1 

2719 Sears 503  2 

2720 SECAM (Sequentielle Couleur á  
 Memoire) (Sistema de televisión  
 en color) 16  12 

2721 Seco 15,937  1 

2722 Second (segunda) 164  1 

2723 Second house 5  4 

2724 Secretario 89,943  1 

2725 SEG (Generadores de efectos  

 especiales) 1,866  12 

2726 Segunda base 30,052 5 

2727 Seibó 15 6 

2728 Selfgovernment 0 1 

2729 Seller 18,028 1 

2730 Senado 59,255 1 

2731 Señalar 196,383 2 

2732 Sencillo 32,120 5 

2733 Senior 2,243 1 

2734 Sepgam 0 12 

2735 Sepopt 0 12 

2736 Serial 498 1 

2737 Serpenteo 101 5 

2738 Set 6,073 1 

2739 Set 6,079 7 

2740 Set 6,079 12 

2741 Set up 46 12 

2742 Setter 424 1 

2743 Setting lotion 0 14 

2744 Sex appeal 94 1 

2745 Sex symbol 71 1 

2746 Sexapil 13 1 

2747 Sexapiloso 12 1 

2748 Sexapiloso 12 6 

2749 Sex-appeal 93 14 

2750 Sex-appeal 94 1 

2751 Sexappealesco 0 1 

2752 Sexi (sexy) 107 (1,218) sexy 14 
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2753 Sexy 1,221 1 

2754 Shah 350 11 

2755 Shaker 109 1 

2756 Shampoo 123 1 

2757 Sheer genius 0 14 

2758 Shell 1,758 2 

2759 Sheriff 214 1 

2760 Shock 1,131 14 

2761 Shock 1,131 1 

2762 Shoot 58 1 

2763 Shop 507 1 

2764 Shopping 279 9 

2765 Shor 192 1 

2766 Shores 194 1 

2767 Short 483 14 

2768 Short 493 1 

2769 Short stop 48 1 

2770 Shorthand 0 1 

2771 Shorts 243 3 

2772 Shorts 244 1 

2773 Shorts (en. O chores) 243 2 

2774 Short-stop 48 14 

2775 Short-stop 48 1 

2776 Shot 168 11 

2777 Shoulder pot 0 12 

2778 Show 11,187 14 

2779 Show 11,187 3 

2780 Show 11,196 1 

2781 Show (en.) 11,183 2 

2782 Show man 1,767 1 

2783 Showbusiness, 14 1 

2784 Shower 10,374 14 

2785 Showman 113 1 

2786 Showmanear 0 1 

2787 Shut 91 1 

2788 Shutter 15 12 

2789 Shuttle 47 12 

2790 Sicodélico 160 14 

2791 Side board 185 1 

2792 Side step 68 1 

2793 Simulcast 1 12 

2794 Single 239 1 

2795 Sistema monofásico 20 5 
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2796 Sistema policiclico 1 5 

2797 Sistema polifásico 0 5 

2798 Sistema polifásico equilibrado 1,629 5 

2799 Sixpans 0 1 

2800 Sketch 110 1 

2801 Sketchs 15 1 

2802 Skew (Control de tension de la cinta) 2 12 

2803 Skiing 2 11 

2804 Sky 1,354 1 

2805 Skylab 25 1 

2806 Skypan (luz de fondo) 0 12 

2807 Skyscraper 2 1 

2808 Slack 9 1 

2809 Slack 9 12 

2810 Slacks 11 14 

2811 Slacks 11 1 

2812 Slalom 292 1 

2813 Sleeping car 10 1 

2814 Slides 95 1 

2815 Slip 36 1 

2816 Slogan 688 2 

2817 Slogan 688 14 

2818 Slogan 690 1 

2819 Smog 248 3 

2820 Smog 248 1 

2821 Smoking 277 1 

2822 Smoking tropical 9 1 
2823 SMPTE (Society of Motion Picture 
 and Television Engineers) 0 12 

2824 SMT 5 12 

2825 Snack’s 75 1 

2826 Snack-bar 33 1 

2827 Snob 70 11 

2828 Snob 70 5 

2829 Snoot 1 12 

2830 Sobrecarga 1,672 5 

2831 Sobretensión 10 5 

2832 Soccer 497 11 

2833 Soda 1,601 14 

2834 Sofisticada 7,101 1 

2835 Sofisticado 7,125 14 

2836 Sofisticado 7,131 1 

2837 Softball 23 11 
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2838 Softball 23 1 

2839 Softball 23 7 

2840 Softlight 0 12 

2841 Software 13,626 4 

2842 Software 13,626 8 

2843 Solicitud 31,812 11 

2844 Sondeo inicial 330 5 

2845 Soul 793 1 

2846 Soul 793 4 

2847 Sound flow (banda internacional) 2 12 

2848 Souvenir 174 14 

2849 Souvenirs 277 2 

2850 Spanglish 121 1 

2851 Sparring 142 14 

2852 Speaker 227 1 

2853 Speech 58 1 

2854 Spike 257 14 

2855 Spike 257 1 

2856 Spleen 21 1 

2857 Sport 2,361 2 

2858 Sport 2,361 14 

2859 Sport 2,364 1 

2860 Sport 2,365 9 

2861 Sportear 2,181 1 

2862 Sportive 158 1 

2863 Sportman 3 1 

2864 Spot 370 1 

2865 Spot (reflector de luz dura) 370 12 

2866 Spots 62 1 

2867 Spring 690 2 

2868 Sprint 2,273 1 

2869 Sprint 2,273 5 

2870 Sprokets (rodillos dentados) 0 12 

2871 Squash 1,215 7 

2872 Stablishment 4 4 

2873 Stadium 778 1 

2874 Staff 474 3 

2875 Staff 474 1 

2876 Staff (decorados) 474 12 

2877 Stafista (obrero 0 12 

2878 Stand 2,983 1 

2879 Stand 2,984 5 

2880 Stand by 473 3 
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2881 Stand(eng) 2,977 2 

2882 Standard 2,486 11 

2883 Standard 2,486 14 

2884 Standard 2,486 1 

2885 Standard como adjetivo y sustantivo 

 (en) 2,486 2 

2886 Standard de vida 40,287 5 

2887 Standard of living 156 1 

2888 Stand-by 458 1 

2889 Standing 57 1 

2890 Star 2,434 1 

2891 Starlet 13 1 

2892 Start 394 12 

2893 Station wagon 148 14 

2894 Station wagon 149 5 

2895 Steady cam 2 12 

2896 Steak 189 14 

2897 Stereo 1,670 1 

2898 Stetson 13 2 

2899 Steward 82 1 

2900 Stewardess 0 1 

2901 Stillman 17 12 

2902 Stock 1,408 14 

2903 Stock 1,408 1 

2904 Stock 1,408 5 

2905 Stock 1,408 12 

2906 Stock 1,408 9 

2907 Stocks 108 1 

2908 Stola 34 1 

2909 Stop 630 1 

2910 Stop 630 12 

2911 Stopper 205 1 

2912 Strapless 48 6 

2913 Streap tease 46 1 

2914 Stress 213 1 

2915 Stretch 53 3 

2916 Strikes 387 14 

2917 Strip-tease 239 14 

2918 Strip-tease 239 1 

2919 Strudel 24 1 

2920 Stuart 659 2 

2921 Stud groom 0 1 

2922 Subcarrier 1 12 



 

   274 

2923 Subestandar 3 12 

2924 Subway 104 1 

2925 Sueter 290 1 

2926 Suéter 290 14 

2927 Suéter 290 6 

2928 Suiche 40 11 

2929 Suiche 40 1 

2930 Suiche 40 6 

2931 Suite 2,693 14 

2932 Suite 2,694 1 

2933 Sumar 103,595 2 

2934 Superbomba 3 1 

2935 Superbowling 0 1 

2936 Supercolor 1 1 

2937 Superdry 0 1 

2938 Superfinish 0 14 

2939 Supergasolina 0 1 

2940 Superlavable 8 1 

2941 Superman 998 1 

2942 Supermercado 9,327 2 

2943 Supermercado 9,331 1 

2944 Superproduccion 575 1 

2945 Supersabre 0 14 

2946 Superscope 0 12 

2947 Supershow 9 1 

2948 Supervigilar 395 11 

2949 Supervisar 4,874 11 

2950 Supervisión 4,716 11 

2951 Suponer 17,833 11 

2952 Sur 90,913 1 

2953 Surá 81,073 11 

2954 Surprise party 0 1 

2955 Survey 187 14 

2956 Survey 188 1 

2957 Suspense 3,692 1 

2958 Suspenso 4,241 2 

2959 Suspensores 3 6 

2960 Sute (lechoncillos o gorrines) 194 10 

2961 Swap 140 14 

2962 Swap 140 1 

2963 Sweater 32 1 

2964 Sweet 682 1 

2965 Swimming-pool 0 11 



 

   275 

2966 Swing 1,001 1 

2967 Swing 1,001 7 

2968 Switch 445 1 

2969 Switcher 441 12 

2970 Switching 55 12 

2971 System 1,401 1 

2972 T.V. 920 1 

2973 Tabaco 6,093 10 

2974 Tabí 1,267 11 

2975 Tabloide 756 14 

2976 Taco de emboque 485 5 

2977 Tafetán 69 11 

2978 Taimer 149 6 

2979 Take 439 12 

2980 Talla universal 729 5 

2981 Tamal 1,523 10 

2982 Tamigrafia 0 5 

2983 Tanque 9,325 1 

2984 Tanquear 9,183 1 

2985 Tanquear 9,188 6 

2986 Tanqueo 284 1 

2987 Tapioca 9 11 

2988 Tapon 4,701 5 

2989 Tapon de vapor 1,271 5 

2990 Target 528 12 

2991 Tarlatana 0 11 

2992 Tartán 270 11 

2993 Tartana 37 11 

2994 Taty’s 12 9 

2995 Tauste 0 10 

2996 Taxeo 18 1 

2997 Taxi 8,661 11 

2998 Tbc (Time Base Corrector) 43 12 

2999 Teachers 25 9 

3000 Team 1,266 11 

3001 Team 1,266 14 

3002 Team 1,269 1 

3003 Team 1,270 4 

3004 Teatro off 109 1 

3005 Technicolor 70 14 

3006 Tecnificar 1,593 14 

3007 Teen-agers 15 14 

3008 Telefilm 67 12 
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3009 Telemando 77 1 

3010 Teletex 2 12 

3011 Tenaza para fusible 93 5 

3012 Ténder 8,267 11 

3013 Tenis 18,838 14 

3014 Tenis 18,861 7 

3015 Tenisman 0 1 

3016 Tennis 526 11 

3017 Tennis 527 1 

3018 Tennis 527 7 

3019 Tennisman 0 1 

3020 Tensión diagonal 60 5 

3021 Tensión eléctrica 1,087 5 

3022 Tentativo 2,697 11 

3023 Tercera base 11,909 5 

3024 Tercerola 1 (Nov 6, 2001) 11 

3025 Terminación 4,979 5 

3026 Terms of trade 196 1 

3027 Terrier 278 1 

3028 Terrylane 0 14 

3029 Test 1,960 2 

3030 Test 1,964 1 

3031 Test 1,966 4 

3032 Tester 1,787 12 

3033 Texaco 1,111 2 

3034 Thanksgiving day 2 1 

3035 That is the question 120 1 

3036 Three base 62 1 

3037 Thriller 638 12 

3038 Throw wing 0 1 

3039 Tiburón 2,698 10 

3040 Ticket 283 1 

3041 Tics 262 14 

3042 Tie break 499 7 

3043 Tienda por departamentos 11,115 1 

3044 Tierra 76,749 5 

3045 Tílburi 0 11 

3046 Tilt 9 12 

3047 Time 20,377 1 

3048 Time code 138 12 

3049 Time keeper 19 1 

3050 Time out 192 1 

3051 Timer 19,992 12 
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3052 Timing 56 12 

3053 Tío vivo 1,943 5 

3054 Tipificar 1,210 14 

3055 Tique 188 1 

3056 Tiquete 7,477 10 

3057 Tiquete 7,486 1 

3058 Tiquete 7,490 7 

3059 Tiquete 7,490 6 

3060 Tisú 22 11 

3061 TíVí 3 4 

3062 Tiza 848 10 

3063 Toalla sanitaria 163 6 

3064 Tobogán 362 14 

3065 Tobogganing 0 11 

3066 Tocazo 2 5 

3067 Toilette 34 1 

3068 Tom Collins 259 14 

3069 Toma de tierra 63,857 5 

3070 Tomate 4,535 10 

3071 Tonica 2,186 1 

3072 Tope 13,644 5 

3073 Tópico 1,849 11 

3074 Top-weight 0 1 

3075 Torpedo 1,254 11 

3076 Totalizar 4,394 2 

3077 Tour 8,959 5 

3078 Tour(fr.) 8,935 2 

3079 Trabajo pesado 119,630 5 

3080 Trabajos complementarios 3,654 5 

3081 Tracking 39 12 

3082 Trade mark 21 1 

3083 Tráfico automotor 1,468 11 

3084 Traganíqueles 42 6 

3085 Trailer 1,008 3 

3086 Trailer 1,010 1 

3087 Trailer 1,011 12 

3088 Training 211 1 

3089 Trampa 6,503 5 

3090 Transformador acorazado 8 5 

3091 Transformador de corriente 11,917 5 

3092 Transportación 141 11 

3093 Tranvía 901 11 

3094 Tranvía 902 1 
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3095 Trasductor 2 5 

3096 Traslape 53 12 

3097 Travel car 77 1 

3098 Travelin 1 (March 30, 2001) 1 

3099 Traveling 30 1 

3100 Travelling 28 1 

3101 Travelling 28 12 

3102 Travolta 329 1 

3103 Trineo 369 11 

3104 Triple 8,459 14 

3105 Triple juego 1,891 5 

3106 Triple play 443 1 

3107 Triturado 910 5 

3108 Trole 129 1 

3109 Trolebús 89 2 

3110 Trolley 57 1 

3111 Trombón 541 11 

3112 Trompa 2,317 11 

3113 Tropical Sunday 0 1 

3114 Troque 132 11 

3115 Truca 3,110 12 

3116 Trucaje 18 12 

3117 Truck back 0 12 

3118 Truquear 109 12 

3119 Trust 856 1 

3120 TTL 17 12 

3121 Tubería de lavado 4,388 5 

3122 Tubería de perforación 1,013 5 

3123 Tubería o colector de salida 23 5 

3124 Tubo de perforación 2,323 5 

3125 Tubo elevador de catalizador 159 5 

3126 Tubo elevador del catalizador 30 5 

3127 Tul 856 11 

3128 Túnel 8,493 1 

3129 Tuner 1,008 1 

3130 Tuner 1,008 12 

3131 Turf 39 14 

3132 Turf 39 1 

3133 Turfistico 1 (June 26, 1994) 14 

3134 Turismo 30,469 1 

3135 Turista 34,995 1 

3136 Tusa 4,958 10 

3137 Tutuma 1 (Nov 21, 98) 10 
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3138 TV 19,623 14 

3139 Tweed 62 14 
3140 Twin scoop (Aparato que se compone  
 de dos proyectores scoop en una sola 
  armadura) 0 12 

3141 Twist 240 14 

3142 Twist 240 1 

3143 Two base 58 1 

3144 UBER 181 12 

3145 UCC (Unidad de Control de cámara) 153

 12 

3146 Uchuva 403 10 

3147 UHF (Frecuencia ultraalta) 218 12 

3148 Ultra brite 2 1 

3149 Ultra space 0 1 

3150 Ultra-brite 0 1 

3151 Umpire 74 1 

3152 Un mil pesos 124,430 14 

3153 Underground 532 1 

3154 Underground 532 1 

3155 Unión 57,453 5 

3156 Unisex 131 1 

3157 University 2,354 4 

3158 Up town 25 3 

3159 Uppercuts 5 11 

3160 USA 16,717 4 

3161 utility 97 1 

3162 V.I.P. 140 1 

3163 V.i.p. 140 1 

3164 Vaciar 15,267 5 

3165 Vagon 1,708 1 

3166 Vagón 1,705 11 

3167 Vagoneta 39 11 

3168 Valor eficaz de una magnitud  

 periódica 703 5 

3169 Valor medio de una magnitud  

 periódica 4,349 5 

3170 Varadero y destizadero 61 5 

3171 Vaso de noche 24,463 6 

3172 Vaudeville 19 14 

3173 Vehiculo para trabajos pesados 18,232 5 

3174 Vehiculo todo terreno 9,186 1 

3175 Vehículos para trabajo pesado 18,417 5 

3176 Velocidad constante 1,484 5 
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3177 Vencido 44,448 5 

3178 Ventaja o desventaja 5,564 5 

3179 Veranda 7 1 

3180 Vermouth 18 1 

3181 Vermut 23 11 

3182 Versátil 2,661 11 

3183 Versátil 2,663 14 

3184 Versatilidad 2,677 14 

3185 Vestíbulo 358 5 

3186 Vestier 214 6 

3187 VHF (Very High Frequency) 190 12 

3188 VHF (Video Home System) 190 12 

3189 VHS 719 9 

3190 Viaje redondo 954 2 

3191 Viaje redondo 957 6 

3192 Vibración 1,550 5 

3193 Victoria 58,497 11 

3194 Video 29,563 12 

3195 Video 29,563 9 

3196 Video tape 447 1 

3197 Videotape 19 3 

3198 Videotape 19 12 

3199 Video-tape 447 1 

3200 Video-tape 11 1 

3201 Video-tape 447 5 

3202 Videotext 22 12 

3203 Vidicon 2 12 

3204 Vidtronics 0 12 

3205 Viewfinder (Visor) 2 12 

3206 Viewphone (videoteléfono) 0 12 

3207 Viga de cajón 1,115 5 

3208 Villano 1,666 11 

3209 Violonchelo 508 11 

3210 VIP 1,611 1 

3211 Viringo (perro desnudo)…lengua  

 desconocida) 48 10 

3212 Vitrola 121 14 

3213 Vivencial 396 1 

3214 Vodka 938 11 

3215 Voladizo 98 5 

3216 Voladora 2,047 5 

3217 Volibol 52 14 

3218 Volleyball 14 1 
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3219 Volley-ball 9 11 

3220 Volley-ball 9 7 

3221 Voltímetro 17 5 

3222 Vs. 9,696 14 

3223 VTR (Video Tape Recorder) 59 12 

3224 Vuelos charter 845 1 

3225 W.C. 39 3 

3226 w.c. 39 1 

3227 Waffle 134 1 

3228 Waflera 10 14 

3229 Waflera 10 1 

3230 Wagner 921 14 

3231 Walbron 0 2 

3232 Warrants 20 1 

3233 Watcheando 1,550 4 

3234 Watchman 36 3 

3235 Water 484 3 

3236 Water 484 1 

3237 Water polo 43 1 

3238 Waving 7 1 

3239 Web 16,412 4 

3240 Week end 31 4 

3241 Weekend 150 1 

3242 Week-end 30 1 

3243 Wellco 0 2 

3244 Welter 1,918 14 

3245 Western 671 14 

3246 Western 673 1 

3247 Wharf 26 1 

3248 Whippet 1 (July 17, 2008) 1 

3249 Whiskería 36 2 

3250 Whiskey 62 1 

3251 Whisky 2,677 14 

3252 Whisky 2,678 1 

3253 Whist 0 11 

3254 Whist 0 1 

3255 Wild pitch 35 1 

3256 Winding(Enrollado de film) 16 12 

3257 Wine 684 1 

3258 Wing 305 1 

3259 Wiper (Proceso electrónico para  
 producir efectos ópticos y animación  
 de figuras) 28 12 

3260 Wishful thinking 8 14 
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3261 Woman 829 4 

3262 Work-print (Copia de trabajo) 0 12 

3263 World’s Largest Selling King Size  

 Virginia 0 14 

3264 Xilolita 0 5 

3265 Yachting 11 1 

3266 Yankee go home 108 1 

3267 Yanki 23 14 

3268 Yanky 6 1 

3269 Yarda 1,001 1 

3270 Yardas 1,017 1 

3271 Yate 1,265 11 

3272 Yate 1,267 1 

3273 Yeguada 556 5 

3274 Yellow (Denominación de un filtro 
 usado cuando se filma en exteriores) 144 12 

3275 Yesterday 115 1 

3276 Yet and jet 34 (jet,,2,691) 14 

3277 Ye-ye 31 14 

3278 Yines and jeans 490 (jeans 2,035) 14 

3279 Yoghurt(turkish) 58 3 

3280 Yogurthera 0 1 

3281 Yuca 5,127 10 

3282 Yumeca 13 6 

3283 Zapote 193 10 

3284 Zeppelin (protector para el  

 micrófono boom) 314 12 

3285 Zipper 24 1 

3286 Zoom (Objetivo, travelling óptico) 361 12
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Informe de resultados: Los préstamos lexicales en el periódico Colombiano en línea El Tiempo 

de 1990 a 2012 

1. ¿Cómo se cataloga su colaboración en el periódico El Tiempo? 

    Porcentaje

 Respuestas 

totales 
Editor  25% 3 

Columnista  0% 0 

Bloguero  33,33% 4 

Otro (por favor, especifique)    

  41,67% 5 

  Total Respondentes 12 

  Filtros aplicados 0 

 

 

 ¿Cómo se cataloga su colaboración en el periódico El Tiempo? 

0  Redactor 

1  Redactor 

2  Practicante. 

3  Redacror 

4  Periodista 

2. Normalmente, su colaboración aparece clasificada en: 
    Porcentaje

 Respuestas 

totales 
La sección Colombia  25% 3 

la sección política  0% 0 

la sección mundo  0% 0 

La sección deportes  0% 0 

La sección economía  0% 0 

La sección opinión  0% 0 

La sección tecnología  0% 0 
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La sección entretenimiento  0% 0 

La sección gente  0% 0 

La sección vida de hoy  

  50% 6 

Blogs  33,33% 4 

Otro (por favor, especifique): 

  25% 3 

  Total Respondentes 12 

  Filtros aplicados 0 

 

 Normalmente, su colaboración aparece clasificada en: 

0  Abarca todas las secciones, ya que coordino la sala de redacción. 

1  Sección Viajar 

2  JUDICIALES 

3. ¿Su colaboración en el periódico El Tiempo debe seguir algunos parámetros de 

corrección linguística? 
    Porcentaje

 Respuestas 

totales 

 

Sí

 

 66,67%  8 

 

No  

 25%  3 

 

Otro (por favor, especifique) 8,33%  1 

 

  Total Respondentes 12 

  Filtros aplicados 0 

 

 

 ¿Su colaboración en el periódico El Tiempo debe seguir algunos parámetros de corrección 

linguística? 
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0  yo mismo hago la corrección y eventualmente una segunda persona cercana a mi 

 

4. En cuanto al uso de extranjerismos, usted... 
    Porcentaje

 Respuestas 

totales 
Utiliza la palabra extranjera. Por ejemplo "email".

 16,67%  2 

 

Utiliza o trata de utilizar una traducción apropiada. Por ejemplo "correo electrónico".

 
 41,67%  5 

 

Utiliza las dos indistintamente. 

 41,67%  5 

 

Otro (por favor, especifique) 0%  0 

 

  Total Respondentes 12 

  Filtros aplicados 0 

 

5. Cúal es su mayor motivación para usar el extranjerismo (Ejemplo: "email") en lugar de 

la traducción de la palabra (Ejemplo: "correo electrónico")? 
    Porcentaje

 Respuestas 

totales 
La corrección linguística.  0% 0 

El contenido de la noticia.  16,67% 2 

El prestigio del uso de la palabra.  25% 3 

La economía del idioma.  25% 3 

Otro (por favor, especifique):    

  41,67% 5 

  Total Respondentes 12 

  Filtros aplicados 0 

             

 Cúal es su mayor motivación para usar el extranjerismo (Ejemplo: "email") en lugar de la 

traducción de la palabra (Ejemplo: "correo electrónico")? 

0  No la uso 
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1  Siempre prefiero usar un término en español, que es un idioma mucho más rico que el inglés. 

2  La redaccion busca ser informal y utilizar un lenguaje callejero  

3  Creo que es el contexto de la noticia. Tiene que ver con el contenido, pero es mas dentro d 

ela industria que se desarrrolla 

4  Por usabilidad 

6. Cuál es su mayor motivación para usar la traducción de la palabra al español (Ejemplo: 

"correo electrónico") en lugar del extranjerismo (Ejemplo: "email")? 
    Porcentaje

 Respuestas 

totales 
La corrección linguística.  

  50%  6 

El contenido de la noticia.  25%  3 

El prestigio del uso de la palabra.

  0%  0 

La economía del idioma.  0%  0 

Otros (por favor, especifique): 

  
  41,67%  5 

  Total Respondentes  12 

  Filtros aplicados  0 

 

 Cuál es su mayor motivación para usar la traducción de la palabra al español (Ejemplo: 

"correo electrónico") en lugar del extranjerismo (Ejemplo: "email")? 

0  Es la forma correcta de escribirla 

1  Siempre prefiero usar un término en español, que es un idioma mucho más rico que el inglés. 

2  MAYOR COMPRENSIÓN 

3  alternar las dos palabras (inglés y español) para evitar repetición molesta 

4  Por usabilidad 
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7. ¿En su opinión, qué tendencia predomina más en los colaboradores del periódico El 

Tiempo en su elección entre el extranjerismo (e-mail) y la traducción de la palabra al 

Español (Correo electrónico)?  

    Porcentaje

 Respuestas 

totales 
La corrección linguística  

  33,33% 4 

El contenido de la noticia  16,67% 2 

El prestigio del uso de la palabra  25% 3 

La economía del idioma  16,67% 2 

Otro (por favor, especifique)   8,33% 1 

 

  Total Respondentes 12 

  Filtros aplicados 0 

 

 ¿En su opinión, qué tendencia predomina más en los colaboradores del periódico El Tiempo 

en su elección entre el extranjerismo (e-mail) y la traducción de la palabra al Español (Correo 

electrónico)?  

0  no se 

8. Por favor, escriba algunos extranjerismos recientes usados en el periódico El Tiempo. 

     

 Respuestas 

totales 

     11 

  Total Respondentes

 11 
  Filtros aplicados 0 

 

 Por favor, escriba algunos extranjerismos recientes usados en el periódico El Tiempo. 

0  USB, PC, hacker, lobby, e-mail, look, ATP-DEA (ley de preferencias comerciales, por sus 

siglas en inglés), 

1  Tablet, Web, Jean, pret a porte, tour  
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2  Holding, marketing. 

3  Algunos que yo mismo uso porque no existe traducción para ellos: canopy y rafting. 

4  mail, trends, fashion. 

5  jean, tour, ranking, management, email, chat, blogger, snack, brunch, affaire. 

6  ADEMÁS DE EMAIL, INDICTMENT 

7  man, web, email, 

8  no se 

9  software, diskette, standard, videoclip, Affiche, Copyright, Magazine, 

10  email 

9. Si tiene alguna sugerencia o datos relativos al tema, le agradezco lo escriba en este 

espacio. Muchísimas gracias! 

     Respuestas 

totales 

     3 

  Total Respondentes

 3 
  Filtros aplicados 0 

             

 Si tiene alguna sugerencia o datos relativos al tema, le agradezco lo escriba en este espacio. 

Muchísimas gracias! 

0  En el manual de estilo de ET es claro que se debe preferir siempre la palabra en español, sin 

embargo hay palabras como jean que por su uso cotidiano y extendido no es conveniente 

escribirla en español. 

1  Ninguna. 

2  gracias por preguntar 
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WORD COUNT IN ARTICLES AND BLOGS
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Artícle  Word Count Blog Word Count 

1                            790   1                               451  

2                            596   2                               527  

3                              42   3                               538  

4                            424   4                            1,266  

5                            622   5                               570  

6                            975   6                               649  

7                         1,006   7                            1,392  

8                            472   8                               550  

9                            641   9                            1,425  

10                            406   10                               485  

11                            528   11                            1,306  

12                            619   12                               543  

13                            231   13                               450  

14                            914   14                            1,323  

15                            518   15                               743  

16                            149   16                               477  

17                            564   17                            1,405  

18                            423   18                            1,348  

19                            523   19                               553  

20                            436   20                            1,176  

21                            296   21                            1,110  

22                            609   22                               501  

23                            538   23                            1,370  

24                            301   24                            1,361  

25                            731   25                            1,417  

26                            550   26                            1,269  

27                            642   27                            1,547  

28                            604   28                               116  

29                         1,115   29                            1,511  

30                            421   30                            1,587  

31                            220   31                            1,846  

32                         1,351   32                            2,249  

33                            458   33                            1,730  

34                         1,026   34                            1,602  

35                            332   35                            1,543  

36                            344   36                            1,578  

37                            291   37                            1,564  

38                            623   38                            1,733  

39                            751   39                            1,923  

40                            242   40                            1,831  

41                            173   41                            1,674  

42                            743   42                            1,927  

43                            376   43                               357  
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44                              63   44                            1,887  

45                            280   45                               392  

46                            116   46                            1,850  

47                            208   47                            2,001  

48                            398   48                            2,022  

49                            224   49                            2,060  

50                              93   50                            1,934  

51                         1,102   51                            1,973  

52                            538   52                            1,999  

53                            312   53                            1,951  

54                            697   54                            1,878  

55                            299   55                               520  

56                            780   56                            2,159  

57                            362   57                            2,105  

58                            193   58                            2,075  

59                         1,166   59                            1,701  

60                            543   60                            1,908  

61                            587   61                            1,910  

62                              70   62                            1,988  

63                            353   63                            1,976  

64                            306   64                            1,576  

65                            262   65                            1,566  

66                            573   66                            1,715  

67                            220   67                            2,064  

68                            573   68                            1,801  

69                              91   69                            1,572  

70                            409   70                            1,583  

71                            145   71                            1,882  

72                              42   72                            1,767  

73                         1,124   73                            1,710  

74                            135   74                            1,558  

75                            240   75                            1,786  

76                            467   76                            1,578  

                        35,880                            108,970  
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Freq. 

 

 Borrowing 

     

1 44 15K 

2 8 20  Mbps 

3 19 3G 

4 50 4 G LTE 

5 50 4G 

6 5 A Thank You Gift from BlackBerry (o regalo de agradecimiento) 

7 37 AAP (Asociación de Editores de EE.UU) 

8 5 Acer Iconia (la) 

9 2 ADSL (cable) 

10 654 AFP 

11 125 Alka seltzer 

12 9,691 Amazon 

13 6 Android 

14 5 Android 4.0 

15 81 Anonymous 

16 18 App World 

17 2,756 Apple 

18 1 Arts Bejeweled 

19 817 Atlantis 

20 335 Bacrim 

21 21 Bambuser 

22 8,698 Bavaria 

23 747 BlackBerry 

24 2 BlackBerry Id (nombre de usuario) 

25 1,169 Blog 

26 97 Bloggear 

27 573 Bluetooth 

28 2 Book Industry Study Group (BISG) 

29 2 Box.net 

30 111 Bubble Bash 2 

31 4 BubbleWrap 

32 4 Bugs (errores de programación) 

33 350 Cadillac 

34 84 Campus party 

35 1 Carling iPint 

36 17 CD-ROM…Una entrada para CD-ROM 

37 2,030 Chasis 

38 75 Chrome 



 

302 

39 1,381 Ciberespacio 

40 754 Cibernauta 

41 1,789 Clic 

42 4,593 Coca cola 

43 3 Conexión mini-HDMI 

44 18 Conexiones LTE 

45 380 Dar clic 

46 16 DDoS (ataque…el clásico ataque) 

47 17,420 Día abierto 

48 2,697 Dirección web 

49 4,807 Disco duro 

50 252 Dispositivos (Apple y Android) 

51 54 Docs 

52 472 Dossier 

53 1 DriveSafe.ly Enterprise 

54 2 DriveSafe.ly Pro 

55 257 Droguista 

56 16 Dropbox (disco virtual de 2 GB y hasta de 6GB) 

57 31 E-Book 

58 - eBookReader…formato PDF 

59 5 Editor Ultimate 

60 306 Enter.co 

61 1 ePUb 

62 3,767 Escaner 

63 25 ESET 

64 2,885 Facebook 

65 1,048 Factoría 

66 1 FatBurner 2K 

67 87 Feedback…..dar feedback 

68 147 Firefox 

69 106 Flickr 

70 1 Flixter 

71 19 Foursquare 

72 1 Freedom hosting 

73 4 Friquiar 

74 86 Gadgets 

75 1,139 GB 

76 2,611 Gmail 

77 20 Goear (sitio para descargar música gratis) 

78 1,855 Google 

79 63 Google chrome 

80 83 Google Maps 
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81 1,855 Google Plus (Google+) 

82 1,019 GPS 

83 5 Gtalk (Chat en Gmail) 

84 76 Hacer clic 

85 428 Hackear 

86 451 Hacker 

87 12 Hacktivismo (movimiento de hackers) 

88 12 Hacktivistas 

89 1 HangTime 

90 2,271 Hardware 

91 71 Hashtag (Creó el hashtag (#$$%) en Twitter) 

92 68 HDMI 

93 38 Hipervínculo 

94 2 HSPA 

95 46 Ice cream sandwich (el) 

96 765 Iceberg 

97 2 Ideapad K1 

98 6 IED  

99 2 iFart 

100 726 iIfpi (Federación Internacional de la Industria Discográfica) 

101 1 iNap@work  

102 3,654 Infografía 

103 2 Instagram (aplicación para compartir fotos) 

104 910 Internauta 

105 45,417 Internet 

106 1,994 internet explorer 

107 971 Internet Relay Chat (IRC) (protocolo de comunicaciones) 

108 111 iOS 

109 373 iPad 

110 155 Ipad 2 

111 730 Iphone 

112 14 Iphone 4S 

113 - iPhonr 

114 940 iPod 

115 940 iPod (al iPod) 

116 8 iSpeech Translator Pro 

117 374 iTunes Music Store (a iTunes) 

118 - Keyboard ABC (el) 

119 87 Kleenex 

120 164 Laptop 

121 970 Led 

122 117 Lenovo 



 

304 

123 57 LinkedIn 

124 737 Linux 

125 - Linux/Tsunami 

126 8 LTE (Long Term Evolution) 

127 20 Lumia 

128 633 MAC Os x 

129 30 Macs (Los Macs) 

130 54 Malware (Software malicioso incluye virus, gusanos, troyanos, rootkits, 

spyware, adware intrusivo y crimeware) 

131 737 Marlboro 

132 2 Metatags (Al generar el HTML, es aconsejable editar los metatags (etiquetas de 

datos que informan a un buscador el tipo de contenidos que se encontrará en la 

página Web) 22 de Julio de 2004 

133 7,972 Microsoft 

134 537 Microsoft Word 

135 298 Ministerio TIC (Ministerio de Tecnologías de la Información y Comunicaciones) 

136 3 MMF (Mundial de fabricantes de móviles) 

137 96 Mozilla 

138 1 N.O.V.A. 

139 12 Nanoescala 

140 155 Nanotecnología (el estudio de materiales y sistemas a nanoescala, es decir, del 

tamaño de átomos y moléculas) 

141 26 Nanotubos 

142 82 Navegador mozilla 

143 1,794 Navegador web 

144 12,947 Navegadores 

145 41 Netflix 

146 1,765 Network 

147 40 Nobex Radio Premium 

148 216 Nokia Music 

149 9 Nokia Transit 

150 460 Nube (cloud) disco virtual en la Red 

151 253 Nuevo Xbox 

152 1 Nvidia Tegra de doble núcleo 

153 1,775 Office 

154 27 Open day 

155 1 Operación DarkNet 

156 1,165 Operación Tormenta de Papel (Operation Paper Storm) 

157 85 Options 

158 12 OSX/Tsunami A (Ejemplo de software malicioso, no es un virus, sino un 

troyano) 

159 362 Pantalla táctil 

160 19 Partenaire 
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161 7,041 PC 

162 59 Plataforma (browser) 

163 1 Plataformas del Galaxy Nexus 

164 32 Playbook 

165 5 PlayStation Vita 

166 11,199 Portales 

167 4 Quora 

168 382 Reader 

169 83,419 Record 

170 76,998 red 

171 17,346 Red social 

172 87 Revolución 2.0 

173 78 Samsung Galaxy Tab (la) 

174 13 Samsung galaxy Tab de 10. 1 pulgadas 

175 1 Shazam Encore 

176 10,326 Shower 

177 84 Sims 3 

178 19 Sistema operativo Android Honeycomb 3.1.  

179 36,843 sistema operativo iOS 

180 137,91

6 

Sistema RRS, Tecnología RRS, formato RRS, lector RRS, o agregador,  

181 5,374 Sitios web (páginas web) 

182 13 Skydrive 

183 163 Skype 

184 210 Smartphone (teléfonos inteligentes) 

185 1 Socialcam (videos en línea) (es una aplicación para compartir videos) 

186 1 SocialTouch 

187 13,494 Software 

188 80 Software malicioso 

189 158 Sonico 

190 40 Sophos (Empresa o firma de seguridad) 

191 315 Spam 

192 141 Sparring 

193 4 Statcounter 

194 143 Streaming (video en streaming) 

195 49 Street view 

196 1 Substandard (deficientes) 

197 2 SugarSync 

198 1,069 Tablet 

199 1,070 Tableta (la) 

200 174 Tableta electrónica 

201 9 Tableta Ideapad K1 
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202 1,085 Tabletas 

203 76 Tablets 

204 48 Tarjetas microSD 

205 1 Teclado chiclet 

206 104 Teclado conceptual…teclado táctil. 

207 292 Teclado láser virtual  

208 101 Teclados táctiles 

209 245 Tecnología 3G 

210 49 Tecnología 4G 

211 1 Tecnología HSPA 

212 3,518 Tecnología móvil 4G 

213 1,013 Tecnologías de cuarta generación 

214 231 Teléfonos Android 

215 4 Teléfonos Nokia Lumia 

216 140 Televisor Full HD 

217 92 Terabyte (1.000 GB) 

218 12 Texas Hold’em Poker,  

219 13 Timeline 

220 146 Tools 

221 3,843 Top ten (refiriéndose a 10 programas elegidos) 

222 551 Touch (pantallas Touch) (pantallas que responden al tacto o touchscreens) 

223 5 Trusted friends (sistema que permite a 3 o 5 amigos que tengan el acceso) 

224 1,001 Tsunami 

225 11 Tumblr 

226 2,636 Twitter 

227 82 TXT 

228 1,437 USB…Puertos USB 

229 1 Vlingo Plus 

230 9 Vlog 

231 3 Voodoo Doll (muñeco de vudú) 

232 44 Waze 

233 16,290 Web 

234 151 Web log, weblog, blog,  

235 69 Webmaster 

236 2,715 Whisky…güisqui 

237 679 WiFi 

238 254 Wikipedia (la enciclopedia gratuita) 

239 5,379 Windows 

240 855 Windows Phone 7 (Sistema operativo de Microsoft) 

241 431 Xbox 

242 41 Xoom 

243 1,234 YouTube (Youtube) 
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Frequency Borrowing        Type 

1 28 100,000 GB Acronym Noun 

2 23 1024 Kbps Acronym Noun 

3 3 11GB Acronym Noun 

4 0 11Gbps Acronym Noun 

5 2 175 Kb Acronym Noun 

6 1 1Mbit Acronym Noun 

7 436 2D Acronym Noun 

8 534 3 megas Noun 

9 261 30 GB Acronym Noun 

10 20 300 Ghz Acronym Noun 

11 236 300 MB Acronym Noun 

12 1 375 Mbps Acronym Noun 

13 909 3Com Acronym Noun 

14 2,09 3D Acronym Noun 

15 551 3G Acronym Noun 

16 18 3GS Acronym Noun 

17 20 3GSM Acronym Noun 

18 130 4 Kb Acronym Noun 

19 217 4G Acronym Noun 

20 8 70mW Acronym Noun 

21 2,245 720p Acronym Noun 

22 3,353 ABC Brand Name 

23 1 ABCTV Brand Name 

24 134,521 Acer Brand Name 

25 44,338 ACID Acronym Noun 

26 3 Active Scripting Noun 

27 7 Actually Notes Brand Name 

28 1 AdMob Brand Name 

29 147,716 Adobe Noun 

30 103,528 Adobe AIR Noun 

31 4,573 Adobe Creative Suite Noun 

32 0 Ad-ology Brand Name 

33 155 ADSL Acronym Noun 

34 29 Adwords Noun 

35 0 All-IP Noun 

36 26,432 Amazon Brand Name 

37 403 AMD Acronym Noun 

38 7,969 American Brand Name 

39 2,367 AMOLED Acronym Noun 

40 375 Android Noun 

41 8 Android 4.0 Noun 

42 0 Antimalware Compound Noun 

43 62 Antispam Compound Noun 
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44 30 Antispyware Compound Noun 

45 693 Antivirus Compound Noun 

46 0 Apad Noun 

47 58 App Store Noun 

48 2,771 Apple Brand Name 

49 422 Apple Inc. Brand Name 

50 205 Apple TV Noun 

51 51 Apps Noun 

52 18 AppStore Noun 

53 0 Aption Network Brand Name 

54 139 Around Noun 

55 59 Asus Brand Name 

56 15 Audacity Noun 

57 866,623 Avatar Noun 

58 1'139,135 Avatares Noun 

59 1 Aviary Noun 

60 162 Backup Noun 

61 37 Backups Noun 

62 122 Banner Noun 

63 11,316 Básquet Noun 

64 2,448 BBC Brand Name 

65 237,814 Bebo Acronym Noun 

66 0 Beet TV Noun 

67 9,845 Beisbol Noun 

68 25 Bell Labs Brand Name 

69 100 Benchmarking Noun 

70 0 BeyondTrust Brand Name 

71 1,908 Big Data Noun 

72 1,240 Bing Brand Name 

73 0 Bitext Brand Name 

74 1,066 Bits Noun 

75 789 BlackBerry Noun 

76 31 BlackBerrys Noun 

77 1,084 Blog Noun 

78 637 Blog and Web Brand Name 

79 11 Blogging Noun 

80 777 Blogs Noun 

81 167 Blue-ray Noun 

82 612 Bluetooth Noun 

83 492 Bold Noun 

84 93 BPM Acronym Noun 

85 42 BPO Acronym Noun 

86 119 Brain A Noun 

87 46 Branding Personal Noun 

88 45 Business Intelligence Noun 

89 0 Busting Jieber Noun 
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90 0 BuyVip Brand Name 

91 118 Buzz Noun 

92 0 Buzz Monitoring Noun 

93 176 Bytes Noun 

94 46,111 C Noun 

95 1 Caffeine Noun 

96 30 Caption Noun 

97 1,470 CBS Acronym Noun 

98 4,945 CD Acronym Noun 

99 7,422 CD's Acronym Noun 

100 638 CEO Noun 

101 5 CEO Express Noun 

102 3,494 Chat Noun 

103 309 Chats Noun 

104 0 Checkboxes Noun 

105 2 Chief Marketer Noun 

106 1,849 Chips Noun 

107 77 Chrome Noun 

108 10 Chrome OS Noun 

109 161 Chrome Web Store Noun 

110 1 Chromium Noun 

111 561 Ciber espacio Noun 

112 14 Ciberdelito Compound Noun 

113 1,395 Ciberespacio Compound Noun 

114 796 Cibernauta Compound Noun 

115 796 Cibernautas Compound Noun 

116 1 CIO Insight Brand Name 

117 0 CIO Insights Brand Name 

118 55 Citybank Brand Name 

119 1,560 Clic Noun 

120 0 Clic Thru Noun 

121 932 Click Noun 

122 51 Clicks Noun 

123 92 Clics Noun 

124 2,092 Clon Noun 

125 24 Close Caption Noun 

126 17 Cloud Computing Noun 

127 3 CMMI Acronym Noun 

128 131 Coaching Noun 

129 4 COBIT Acronym Noun 

130 2,198 CocaCola Brand Name 

131 252,957 Código Malicioso Noun 

132 0 Collation Noun 

133 1,643 Compaq Brand Name 

134 6,311 Computadores Commodore 64 Noun 

135 11 Computex Brand Name 
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136 81 comScore Brand Name 

137 110 Connect Noun 

138 4,232 Consumer Electronics Show Noun 

139 91 CPU ARM Acronym Noun 

140 28 Creative Commons Noun 

141 47 Creative Kit Noun 

142 209 CRM Acronym Noun 

143 0 Crowd Science Noun 

144 1 Crowdsourcing Noun 

145 326 CSI Acronym Noun 

146 52 CSS Acronym Noun 

147 59 CTRL Acronym Noun 

148 0 CutMP3 Noun 

149 51 CW Acronym Noun 

150 2 Daily Motion Noun 

151 377 Dart Noun 

152 358,318 Déficit Noun 

153 1 del.icio.us Noun 

154 15 Delicious Noun 

155 2,266 Dell Brand Name 

156 1,896 Delta Brand Name 

157 0 Developer Preview Noun 

158 171 DEXT Acronym Noun 

159 16 Digg Noun 

160 364 Digital Marketing Outlook Noun 

161 768 Dirección IP Hybrid Noun 

162 767 Direcciones IP Hybrid Noun 

163 1'069,606 Dispositivo Noun 

164 120,884 Dispositivos Noun 

165 1,025 Disquete Noun 

166 24 DNS Acronym Noun 

167 414 Docs for Facebook Noun 

168 0 Dogfooding Noun 

169 92 Doing Business Noun 

170 0 Dokeos Brand Name 

171 1 DoubleClick Mobile Noun 

172 41 Dreamweaver Noun 

173 97 Drivers Noun 

174 8 DS-160 Noun 

175 3,026 DVD Acronym Noun 

176 3,026 DVD's Acronym Noun 

177 369 Ebay Noun 

178 33 e-Book Noun 

179 16 E-Business Forum Noun 

180 1 Economyweb Noun 

181 16 Eduteka Brand Name 



 

320 

182 90 e-Learning Noun 

183 7,950 Élite Noun 

184 2,659 Email Noun 

185 2,817 e-mail Noun 

186 2,817 E-mail Noun 

187 20 Emarketing Noun 

188 20 e-Marketing Noun 

189 17 Emoticones Noun 

190 1 ePub Noun 

191 1 E-Readiness Ranking Noun 

192 1,205 Ericsson Brand Name 

193 3,940 Escanear Verb 

194 1,097 ESPN Acronym Noun 

195 28,250 Estándar Noun 

196 0 e-tailong Group Noun 

197 3 Everyday Life Brand Name 

198 10 eWeek Noun 

199 6 Exabytes Noun 

200 0 ExactTarget Brand Name 

201 815 Excel Noun 

202 1,271 Exchange Noun 

203 610,418 Explorer Noun 

204 0 Ezyzip Noun 

205 2,885 Facebook Noun 

206 0 Facebook Safety Advisory Board Noun 

207 169 FaceTime Noun 

208 852,674 Fan Noun 

209 6,393 Fax Noun 

210 3 Feeds Noun 

211 0 FFonts Noun 

212 5,472 FIFA Acronym Noun 

213 1,845 Financial Times Brand Name 

214 753 Fire Noun 

215 143 Firefox Noun 

216 0 FixPicture Noun 

217 1,593 Flash Noun 

218 185 Flash Player Noun 

219 103 Flickr Noun 

220 0 Flikr Noun 

221 0 Flof Noun 

222 331 Focus Noun 

223 0 Folcsonomía Noun 

224 0 Folksonomía Noun 

225 0 Folksonomy Noun 

226 4,396 Fox Noun 

227 7 Franchising Noun 
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228 1,077 FREE Noun 

229 70,040 Free File Convert Noun 

230 0 Freemium Noun 

231 2 FriendFeed Noun 

232 13 FSF Acronym Noun 

233 0 Fuse Labs Noun 

234 73,735 Futbol Noun 

235 73,735 Fútbol Noun 

236 11,878 Fútbol Americano Noun 

237 419 Galaxy Noun 

238 4 Galaxy Nexus Noun 

239 50 Galaxy Tab 10.1 Noun 

240 1,166 GB Acronym Noun 

241 0 GDGT Acronym Noun 

242 26 Gears Noun 

243 42 Geek Adjective 

244 14 Geeks Adjective 

245 0 GeneralMotors Brand Name 

246 38 Glide Noun 

247 1,724 Global Cloud Index Noun 

248 2,671 Gmail Noun 

249 1,851 Google Noun 

250 22 Google Adwords Noun 

251 20 Google Apps Noun 

252 10 Google Buzz Noun 

253 13 Google Calendar Noun 

254 62 Google Chrome Noun 

255 17 Google Cloud Print Noun 

256 3 Google Dictionary Noun 

257 36 Google Docs Noun 

258 0 Google Doctype Noun 

259 107 Google Earth Noun 

260 4 Google I/O Noun 

261 58 Google Insight Search Noun 

262 571 Google Instant Noun 

263 11 Google Labs Noun 

264 97 Google Maps Noun 

265 86 Google News Noun 

266 21 Google Reader Noun 

267 7 Google Scholar Noun 

268 5 Google Translate Noun 

269 3 Google Trends Noun 

270 155 Google TV Noun 

271 6 Google Voice Noun 

272 13 Google Wave Noun 

273 1,851 Google+ Noun 
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274 2 GoogleReader Noun 

275 78 GPRS Acronym Noun 

276 1,092 GPS Acronym Noun 

277 27 GTM - 5 Acronym Noun 

278 755,879 GUI Acronym Noun 

279 465 Hackear Verb 

280 594 Hackers Noun 

281 38 Hacking Verb 

282 1,096 Halloween Noun 

283 2,272 Hardware Noun 

284 63 Hashtag Noun 

285 361 HD Acronym Noun 

286 73 HDMI Acronym Noun 

287 12 Help Center Noun 

288 0 Historic Documents in Computer Science Noun 

289 2,104 Hits Noun 

290 1,175 Hockey Noun 

291 0 Hokey sobre hielo Hybrid Noun 

292 40 Home Premium Noun 

293 10 Hot Spots Noun 

294 3,523 Hotmail Noun 

295 8 Hotmail/MSN Noun 

296 2,137 HP Acronym Noun 

297 0 HP ProCurve Acronym Noun 

298 118 HTC Acronym Noun 

299 3,111 HTML Acronym Noun 

300 153 HTML Editor Hybrid Noun 

301 8 HTML5 Acronym Noun 

302 1 IaaS Acronym Noun 

303 4,368 IBM Acronym Noun 

304 3,743 IBM PC Acronym Noun 

305 1 IBM Selectric Noun 

306 43 Ice Cream Sandwitch Noun 

307 0 IDPF Acronym Noun 

308 169 IE Acronym Noun 

309 0 IE8 Acronym Noun 

310 38 IMDb Acronym Noun 

311 0 iMeem Brand Name 

312 1 In-Company Noun 

313 3 Infotainment Noun 

314 3 inPrivate Noun 

315 2,676 Intel Brand Name 

316 39 Intel Atom Noun 

317 0 Interface Multi-Touch Noun 

318 3,926 International Communication Union Noun 

319 1,676 Internautas Noun 
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320 45,440 Internet Noun 

321 84,341 Internet Explorer 9 Noun 

322 580 Intranet Noun 

323 107 iOS Acronym Noun 

324 1,227 IP Acronym Noun 

325 412 iPad Noun 

326 44 iPad2 Noun 

327 25 iPads Noun 

328 0 iPerceptions Noun 

329 749 iPhone Noun 

330 27 iPhone 4S Noun 

331 197 iPhone 5 Noun 

332 1,080 iPhone OS 4 Noun 

333 77 iPhone4 Noun 

334 749 iPhones Noun 

335 985 iPod Noun 

336 87 iPod Touch Noun 

337 187 Ipods Noun 

338 13 i-Pods Noun 

339 2,604 ISO Acronym Noun 

340 179 ISP Acronym Noun 

341 5 ITIL Acronym Noun 

342 390 iTunes Noun 

343 0 Jailbroken iPad Noun 

344 0 Jambool Noun 

345 1,087 Java Noun 

346 61 JavaScript Noun 

347 3 Jitter Noun 

348 1 Joomla Noun 

349 17 JournE Noun 

350 0 JS API Acronym Noun 

351 0 Jump Lists Noun 

352 0 Jux2 Noun 

353 1 Kartoo Noun 

354 149,805 Kilómetros Noun 

355 126 Kindle Noun 

356 13 Kindle Fire Noun 

357 35 Kinect Noun 

358 2,965 King Fish Media Noun 

359 205 Kiosko virtual Noun 

360 0 KissMetrics Noun 

361 1,462 Kit Noun 

362 1 Lab42 Noun 

363 41 Landing Noun 

364 15 Landmark Noun 

365 165 Laptop Noun 
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366 94 Laptops Noun 

367 599 LCD Acronym Noun 

368 1,067 LED Acronym Noun 

369 0 Left Join Noun 

370 132 Lenovo Brand Name 

371 186 LG Electronics Noun 

372 3 LG Optical Character Recognition Noun 

373 1,538 Life Noun 

374 1,422 LIFE Noun 

375 11 Linden Dollars Noun 

376 20 Linked In Noun 

377 737 Linux Noun 

378 29 Live Noun 

379 18 Livestream Noun 

380 46 Login Noun 

381 0 LOLcats Noun 

382 59 LTE Acronym Noun 

383 21 Ludge Noun 

384 45,174 Mac Noun 

385 1,230 Mac OS X Noun 

386 3 MacAfee Noun 

387 1,256 Macintosh Noun 

388 1 MacStation Noun 

389 4 Maemo Noun 

390 14,750 Mailto Noun 

391 47 Malware Noun 

392 1,994 Management Noun 

393 0 Markalibros Noun 

394 3,963 Marketing Noun 

395 822 Marketing LIVE TV Noun 

396 61 Marketplace Noun 

397 10 Mashable Noun 

398 3 Mashup Brand Name 

399 307 McDonalds Brand Name 

400 0 Mediaphones Noun 

401 2 MeeGo Noun 

402 888 Megabytes Noun 

403 317 Megapixeles Noun 

404 1,359 Memorias USB Hybrid Noun 

405 167 Merchandising Noun 

406 348 Messenger Noun 

407 10 Metacafe Noun 

408 24 Microblogs Compound Noun 

409 14 Microsof Noun 

410 7,949 Microsoft Noun 

411 37 Microsoft Labs Noun 
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412 981 Microsoft Office Noun 

413 535 Microsoft Word Noun 

414 506 Mipymes Noun 

415 706,635 MIT Acronym Noun 

416 6 M-Learning Noun 

417 18 MMA Acronym Noun 

418 2 Moblin Noun 

419 62,617 Mojo Noun 

420 1 Morpace Brand Name 

421 1,778 Motorola Brand Name 

422 8 Motorola Droid Noun 

423 16 Motorola Mobility Noun 

424 11 Motorola Solutions Brand Name 

425 895 Mouse Noun 

426 0 Mouselook Noun 

427 0 Moving Forward Noun 

428 1,122 Mp3 Acronym Noun 

429 158 MP4 Acronym Noun 

430 34 MS SQL Acronym Noun 

431 277 MS-DOS Acronym Noun 

432 418 MySpace Noun 

433 13 MySQL Noun 

434 16 N97 Acronym Noun 

435 16 Navegación Noun 

436 70,483 Navegador Noun 

437 70,483 Navegadores Noun 

438 949,172 Navegar Verb 

439 1,358 NBC Acronym Noun 

440 10 Near Field Communication Noun 

441 40 Netbook Noun 

442 49 Netbooks Noun 

443 53 Netflix Noun 

444 44 Network Solutions Noun 

445 85 Networked Readiness Index Noun 

446 130 Networking Noun 

447 429 Next Noun 

448 9 Nexus One Noun 

449 60 NFC Acronym Noun 

450 6 NGN Acronym Noun 

451 184 Ning Brand Name 

452 636 Nintendo Brand Name 

453 1,163 Nokia Brand Name 

454 162 Notebook Noun 

455 87 Notebooks Noun 

456 956,088 Nube Noun 

457 21,179 Nubes Noun 
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458 39 OCR Acronym Noun 

459 1,802 Office Noun 

460 17 Office Mobile Noun 

461 24 Offline Noun 

462 45 OLED Acronym Noun 

463 5 OmniTouch Noun 

464 0 Omniture Noun 

465 1,022 On Line Noun 

466 0 On2 Technologies Noun 

467 0 OnasisWeb Noun 

468 14 OneNote Noun 

469 2,145 Online Noun 

470 799 On-Line Noun 

471 24 Online Brand Management Noun 

472 10 Open Alliance Noun 

473 383 Open Culture Noun 

474 0 Open Graphs Noun 

475 34 Open Source Noun 

476 1 OpenDNS Noun 

477 28 OpenOffice Noun 

478 0 OpenPYME Noun 

479 1,033 Oracle Noun 

480 13 Orkut Noun 

481 277 OSI Acronym Noun 

482 0 OSNews Noun 

483 3 Outliers Noun 

484 339 Outlook Noun 

485 64 Outlook Express Noun 

486 571 Outsourcing Noun 

487 6 Ovi Maps Noun 

488 23 Ovi Store Noun 

489 9 PaaS Acronym Noun 

490 31,407 Palm Noun 

491 1'571,028 Panda Noun 

492 35 PayPal Noun 

493 1'106,633 PC Acronym Noun 

494 1,543 PC Magazine Noun 

495 1,201 PCs Acronym Noun 

496 26,051 PC's Acronym Noun 

497 884 PDA Acronym Noun 

498 37 PDAs Acronym Noun 

499 525 PDF Acronym Noun 

500 0 Pegman Noun 

501 3 Pendrive Noun 

502 2,358 People of Lava Noun 

503 7 Petabyte Noun 
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504 676 Pfizer Brand Name 

505 97 Phishing Noun 

506 0 phpMyAdmin Noun 

507 1 PHP-MySQL Acronym Noun 

508 39 Picasa Noun 

509 17,933 PIN Acronym Noun 

510 885 Ping Noun 

511 295 Píxeles Noun 

512 92 Píxels Noun 

513 1 Pixlr Editor Noun 

514 175 Pizza Hut Brand Name 

515 0 Plain English Noun 

516 546,332 Plataforma Noun 

517 38,520 Plataformas Noun 

518 36 Playbook Noun 

519 176 Pocket PC Noun 

520 9 Podcasting Noun 

521 40 Podcasts Noun 

522 7,954 Pop Noun 

523 11,674 Portal Noun 

524 142 Portal Website Noun 

525 11,674 Portales Noun 

526 41,184 Post Noun 

527 1 PostgreSQL Noun 

528 1 Power Reviews Noun 

529 193 PowerPoint Noun 

530 0 Pre-Windows Noun 

531 0                     Pricegrabber Noun 

532 703 Procter & Gamble Brand Name 

533 396 Professional Noun 

534 26 Prompt Noun 

535 0 Psykopaint Noun 

536 896 Puerto USB Hybrid Noun 

537 888 PYME Acronym Noun 

538 2,499 PyMEs Acronym Noun 

539 64 Quattro Pro Noun 

540 2 Quick Launch Noun 

541 0 Quizinator Noun 

542 6 Quizzes Noun 

543 1 Rackspace Noun 

544 565,461 RAM Acronym Noun 

545 3,168 Ranking Noun 

546 2,552 Ranking Mundial Noun 

547 176,476 Récord Noun 

548 10 RedHat Noun 

549 2,619 Rent City Apartments Noun 
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550 0 RevShock Noun 

551 32 RGB Acronym Noun 

552 0 RightNow Technologies Noun 

553 855 RIM Acronym Noun 

554 84 Ringtone Noun 

555 125 Ripear Verb 

556 99 Router Noun 

557 17 SaaS Acronym Noun 

558 20 Salesforce Noun 

559 1,399 Samsung Brand Name 

560 5,438 SAP Acronym Noun 

561 8 Satelital DISH Noun 

562 47 Scooters Noun 

563 3 Screencast Noun 

564 77 Second Life Noun 

565 3,433 Security as a Service Noun 

566 5,313 Seguridad Cibernética Phrase 

567 177 Sense Noun 

568 9 SharePoint Noun 

569 0 Short-form merger Phrase 

570 1,332 Shows Noun 

571 0 Silverpop Noun 

572 59,725 SIM Acronym Noun 

573 60 Simply Noun 

574 173,491 Sistemas Operativos Noun 

575 17,086 Sitio web Noun 

576 134 Ski Noun 

577 16 Skydrive Noun 

578 170 Skype Brand Name 

579 653 Slogan Noun 

580 0 SLURLs Acronym Noun 

581 0 Smartbook Noun 

582 0 Smartbook Compaq Airlife Noun 

583 214 Smartphone Noun 

584 214 Smartphones Noun 

585 0 Smokescreen Noun 

586 273 SMS Acronym Noun 

587 0 Snippets Noun 

588 21 Snowboarding Noun 

589 46 SOA Acronym Noun 

590 241 Social Gold Noun 

591 149,654 Social Media Monitoring Noun 

592 639,946 Software Noun 

593 4,288 Sony Brand Name 

594 374 Sony Ericsson Brand Name 

595 0 Soople Noun 
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596 2 SoundCloud Noun 

597 772 Source Noun 

598 163 Southwest Brand Name 

599 307 Spam Noun 

600 35 Spin-off Noun 

601 1 Sports Reference Noun 

602 5 Spry Noun 

603 7 Start Menu Noun 

604 19 Startup Noun 

605 147 Streaming Noun 

606 47 Street View Noun 

607 111 String Noun 

608 1 StrongMail Noun 

609 0 SugarCRM Noun 

610 102,492 Suite Noun 

611 77 Suite Multimedia Noun 

612 27 Sun Microsystem Noun 

613 436 Sundance Noun 

614 101 Super Speed USB Noun 

615 9 SVG Acronym Noun 

616 172 Sybase Noun 

617 283 Symantec Noun 

618 135 Symbian Noun 

619 1 System/360 Mainframe Noun 

620 311 T9 Noun 

621 1,197 Tablet Noun 

622 0 Tablet Dance Noun 

623 1,035 Tablet PC Noun 

624 1,197 Tableta Noun 

625 1,197 Tabletas Noun 

626 63 Tablets Noun 

627 56 Tablets PC Noun 

628 1,345 Taekwondo Noun 

629 33 Tags Noun 

630 0 Tagzania Noun 

631 10 TechCrunch Noun 

632 20 Technorati Noun 

633 1 Tecnología Táctil Noun 

634 78 Teleport Noun 

635 3 Terabit Noun 

636 98 Terabyte Noun 

637 10,649 The Wall Street Journal Brand Name 

638 130 Things Noun 

639 134 ThinkPad Noun 

640 96 Thunderbird Noun 

641 149,281 Time Brand Name 
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642 17 Timeline Noun 

643 483,448 Tip Noun 

644 795 Tips Noun 

645 32 Tips and Tools Noun 

646 873 Tizen Noun 

647 0 T-Learning Noun 

648 100,052 Top 10 Hybrid Noun 

649 87,130 Top 20 Hybrid Noun 

650 610 Toshiba Brand Name 

651 86,431 Total Play Noun 

652 8 TouchPad Noun 

653 0 TransferJet Noun 

654 334 Troyanos Noun 

655 11 Tui Campus Tour Noun 

656 49,273 TV Acronym Noun 

657 76 Tweet Noun 

658 77 Tweets Noun 

659 2,797 Twitter Noun 

660 77 Twitteros Noun 

661 139 Ultimate Noun 

662 4,702 United Noun 

663 865 Unix Noun 

664 119 URL Acronym Noun 

665 119 URL's Acronym Noun 

666 41,268 US Acronym Noun 

667 1,471 USB Acronym Noun 

668 116 USD Acronym Noun 

669 11 VBO Acronym Noun 

670 20 VBR Acronym Noun 

671 0 VBR-Info Acronym Noun 

672 0 Vcontakte Noun 

673 0 VentureBeat Noun 

674 56 Verisign Noun 

675 220 VGA Acronym Noun 

676 34 VideoChat Noun 

677 2,060 Virgin America Noun 

678 0 VirtualBox Noun 

679 262,247 Virus Noun 

680 1'306,499 Vista Noun 

681 0 VMDK Acronym Noun 

682 6 VMWare Noun 

683 0 Vouch By Phrase 

684 85 VPN Acronym Noun 

685 8,780 VS Acronym Noun 

686 0 Vtiger Noun 

687 15,036 Wall Street Journal Brand Name 
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688 28 Wall-mart Brand Name 

689 295 Wave Noun 

690 17,421 Web Noun 

691 23 Web Apps Noun 

692 53 Webcam Noun 

693 9 Webcast Noun 

694 11 Webmail Noun 

695 0 Webmarketing Noun 

696 67 Webmaster Noun 

697 14 Webmasters Noun 

698 17,421 WebOS Noun 

699 95 Webs Noun 

700 11 What's Hot Noun Phrase 

701 3 What's Running Noun Phrase 

702 0 White Papers Noun 

703 0 Widgets Spry Noun 

704 695 WiFi Noun 

705 72 Wiki Noun 

706 375 WikiLeaks Brand Name 

707 272 Wikipedia Brand Name 

708 22 Wikis Noun 

709 0 Wiltricity Noun 

710 5,363 Windows Brand Name 

711 774 Windows 7 Noun 

712 849 Windows 8 Noun 

713 536 Windows 98 Noun 

714 4,641 Windows Internet Explorer 9 Noun 

715 105 Windows Live Noun 

716 346 Windows Live Mail Noun 

717 225 Windows Mail Noun 

718 157 Windows Mobile Noun 

719 835 Windows Phone 7 Noun 

720 85 Windows Phone Hubs Noun 

721 69 Windows Phones Noun 

722 4,498 Windows Vista Noun 

723 461 Windows Xp Noun 

724 520 Windows XP Professional Noun 

725 2 Winred Noun 

726 10 WLAN Acronym Noun 

727 0 WMTS Acronym Noun 

728 1,154 Word Noun 

729 34 WordStar Noun 

730 999 World Wide Web Noun 

731 1 WP7 Acronym Noun 

732 0 XaaS Acronym Noun 

733 191 Xbox 360 Noun 
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734 36 Xbox Live Noun 

735 5 XHTML Acronym Noun 

736 581 XML Acronym Noun 

737 2,980 XML Data Sets Acronym Noun 

738 39 Xoom Noun 

739 526 XP Acronym Noun 

740 0 Xpath Noun 

741 0 XSLT Acronym Noun 

742 4,163 Yahoo Brand Name 

743 95 Yahoo! News Brand Name 

744 0 YouKioske Noun 

745 1,288 YouTube Noun 

746 1,288 YouTubes Noun 

747 2 Zettabytes Noun 

748 761 Zip Noun 

749 49 Zune Brand Name 
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lanzamiento-de-internet-explorer-9 

Casa Editorial El Tiempo (Citytv.com.co) (Producer). (2011, March 29). Samsung hace el 

 lanzamiento de la galaxy tab 2. [Video/DVD] Bogotá: Retrieved from 

http://www.citytv.com.co/videos/420854/samsung-hace-el-lanzamiento-de-la-galaxy-tab-2  

 

Casa Editorial El Tiempo (Citytv.com.co) (Producer). (2011, April 4). Sistema android. 

[Video/DVD] Bogotá: Retrieved from http://www.citytv.com.co/videos/405128/sistema-

android  

Casa Editorial El Tiempo (Citytv.com.co) (Producer). (2011, June 7). Nueva tablet de acer, 

dispositivo táctil que quiere competirle al iPad 2. [Video/DVD] Bogotá: Retrieved from 

http://www.citytv.com.co/videos/403774/los-colombianos-cada-dia-estan-dedicando-mas-

tiempo-a-navegar-por-la-red  

Casa Editorial El Tiempo (Citytv.com.co) (Producer). (2011, July 7). Nuevas tablets en el 

mercado colombiano. [Video/DVD] Bogotá: Retrieved from http://www.citytv.com.co/ 

videos/492474/ nuevas-tablets-en-el-mercado-colombiano 

Casa Editorial El Tiempo (Citytv.com.co) (Producer). (2011, October 28). Estudiantes analizan 

la inmersión de la tecnología en la vida cotidiana. [Video/DVD] Bogotá: Retrieved from 

http://www.citytv.com.co/videos/708568/estudiantes-analizan-la-inmersion-de-la-
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